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PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

334 
Na osnovu člana IV. 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 58. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 7. marta 2018. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, održanoj 17. aprila 2018. godine, usvojila 
je 

ZAKON 
O PARLAMENTARNOM NADZORU 

POGLAVLJE I. OPĆE ODREDBE 

Član 1. 
(Predmet Zakona) 

(1) Zakonom o parlamentarnom nadzoru (u daljnjem tekstu: 
Zakon) regulira se nadzor Parlamentarne skupštine BiH nad 
radom svih budžetskih i vanbudžetskih institucija Bosne i 
Hercegovine, organa uprave i institucija s javnim 
ovlaštenjima (u daljnjem tekstu: nadzirane institucije BiH), 
te nadzor nad radom lica koja upravljaju dijelom budžetskih 
i vanbudžetskih izvora sredstava profitnih ili neprofitnih 
organizacija i tijela, a koja su porijeklom iz izvora Bosne i 
Hercegovine ili su donirana institucijama i tijelima Bosne i 
Hercegovine, bez obzira na procentualni iznos, lica za čije 
imenovanje potvrdu ili saglasnost daju jedan ili oba doma 
Parlamentarne skupštine BiH (u daljnjem tekstu: odgovorna 
lica). 

(2) Predsjedništvo BiH, Ustavni sud BiH, Institucija 
ombudsmena za ljudska prava BiH i Ured za reviziju 
institucija BiH nadziru se isključivo u pogledu finansijskog 
poslovanja, a Centralna banka BiH nadzire se u skladu s 
članom 64. Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine. 

(3) Zakonom se reguliraju: nadležnost tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor, postupak provođenja parlamentarnog 
nadzora, saradnja u oblasti parlamentarnog nadzora, način 

izvještavanja Parlamentarne skupštine BiH kao i sankcije 
koje se mogu preduzeti u postupcima parlamentarnog 
nadzora. 

Član 2. 
(Korištenje izraza u ovom zakonu) 

Izrazi korišteni u ovom zakonu, a koji su radi preglednosti 
dati u jednom gramatičkom rodu, bez diskriminacije se odnose i 
na muškarce i na žene. 

Član 3. 
(Zabrana diskriminacije) 

Zabrana diskriminacije primjenjuje se na sve budžetske i 
vanbudžetske institucije BiH, organe uprave i institucije s javnim 
ovlaštenjima, javne organe kao i na sva fizička ili pravna lica u 
javnom i privatnom sektoru, u svim oblastima. 

Član 4. 
(Značenje izraza) 

U smislu ovog zakona: 
a) nadzor je skup mjera i postupaka opisanih u ovom 

zakonu i iz njega izvedenim podzakonskim aktima, 
koji se provode s ciljem ostvarivanja nadzorno-
korektivne uloge i funkcije Parlamentarne skupštine 
BiH; 

b) aktivnost je svaki konkretan zadatak, posao, operacija 
ili postupak tijela koje provodi parlamentarni nadzor; 

c) saradnja je proces koji je usmjeren ka razmjeni 
iskustava i izgradnji povjerenja između organa koji je 
ostvaruju, čiji je cilj ukupno poboljšanje stanja u nekoj 
oblasti; 

d) odgovorno lice je imenovani zvaničnik u organima 
vlasti Bosne i Hercegovine koji provodi javna 
ovlaštenja na osnovu zakona, odnosno ministar, 
direktor agencije ili sličnog tijela, odnosno rukovodilac 
agencije, institucije ili drugog tijela koje je predmet 
nadzora; 

e) ovlašteno lice je lice u instituciji ili tijelu koje je 
predmet nadzora, kojem su po osnovu funkcije (radnog 



Broj 25 - Strana 2 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 20. 4. 2018. 

 

mjesta) ili posebnog ovlaštenja povjereni određeni 
poslovi koji se odnose na primjenu zakona ili drugih 
propisa; 

f) parlamentarna istraga je skup mjera i aktivnosti koje 
se preduzimaju s ciljem ostvarivanja parlamentarnog 
nadzora kako bi se u radu institucija ili tijela koja su 
predmet nadzora identificiralo postupanje suprotno 
zakonu; 

g) saslušanje je specifičan oblik ispitivanja određenog 
lica, koje koristi tijelo koje provodi parlamentarni 
nadzor kako bi saznalo neophodne informacije ili 
činjenice o nekoj temi. Ono može biti javno ili 
zatvoreno za javnost; 

h) javna rasprava je oblik sastanaka (okupljanja) 
zainteresiranih organizacija, institucija i pojedinaca, 
organiziranih radi dobivanja mišljenja i stavova 
javnosti o određenim prijedlozima zakona. 

Član 5. 
(Principi parlamentarnog nadzora) 

Provođenje parlamentarnog nadzora zasnovano je na 
principima ustavnosti, zakonitosti, demokratičnosti, te poštivanju 
ljudskih prava i sloboda. 

Član 6. 
(Subjekti koji provode parlamentarni nadzor) 

(1) Parlamentarni nadzor provodi Parlamentarna skupština BiH 
posredstvom svojih domova, stalnih radnih tijela, a po 
potrebi i ad hoc radnih tijela koja imaju određene zadatke u 
provođenju nadzora (u daljnjem tekstu: tijelo koje provodi 
parlamentarni nadzor). 

(2) Poslanici i delegati provode parlamentarni nadzor 
postavljanjem poslaničkih odnosno delegatskih pitanja. 

Član 7. 
(Cilj nadzora) 

(1) Parlamentarni nadzor provodi se s ciljem unapređenja 
odgovornosti, efektivnosti, efikasnosti, ekonomičnosti, 
opravdanosti poslovanja ili samo dijelova poslovanja 
institucija i tijela iz člana 1. ovog zakona, provjere izvještaja, 
transparentnosti i funkcionalnosti institucija nad kojima se 
provodi nadzor. 

(2) Parlamentarni nadzor provodi se radi poboljšanja upravljanja 
datim ovlaštenjima, javnim finansijama, te preventivne 
zaštite od nezakonitog djelovanja, zloupotrebe položaja i 
ovlaštenja, materijalnih i finansijskih resursa, prikupljanja 
informacija i činjenica o događajima koji se odnose na rad 
institucija i organa uprave BiH. 

Član 8. 
(Sjednice tijela koje provodi parlamentarni nadzor) 

(1) Sjednice tijela koje provodi parlamentarni nadzor otvorene 
su za javnost. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može odlučiti da o 
određenim pitanjima iz svog djelokruga raspravlja na 
sjednici zatvorenoj za javnost. 

Član 9. 
(Nadležnosti tijela koje provodi parlamentarni nadzor) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ima sljedeće 
nadležnosti: 
a) provodi nadzor nad općom zakonitošću rada institucije 

ili organa javne uprave u BiH, ili nad zakonitošću 
postupanja odgovornog ili ovlaštenog lica u tim 
organima i institucijama; 

b) provodi nadzor nad stepenom u kojem institucije ili 
organi javne uprave u BiH primjenjuju konkretan 
zakon; 

c) provodi nadzor s ciljem utvrđivanja stanja u nekoj 
konkretnoj oblasti; 

d) provodi nadzor s ciljem provjere zakonitog trošenja 
finansijsko-materijalnih sredstava kojima raspolažu 
nadzirana tijela ili institucije; 

e) razmatra i usvaja izvještaje o radu nadziranih 
institucija u vezi s predmetom nadzora koji je u toku ili 
u vezi s ranije obavljenim nadzorom; 

f) pokreće inicijative i podnosi prijedloge za donošenje 
novih ili izmjene i dopune postojećih zakona iz 
nadležnosti nadziranih institucija; 

g) razmatra prijedloge i peticije upućene tijelu koje 
provodi parlamentarni nadzor u vezi s radom 
nadziranih institucija. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor podnosi 
Parlamentarnoj skupštini BiH izvještaj o nadležnostima iz 
stava (1) ovog člana, te o svojim zaključcima i prijedlozima 
izvještava Parlamentarnu skupštinu BiH u skladu s 
odredbama ovog zakona. 

POGLAVLJE II. OVLAŠTENJA TIJELA KOJE PROVODI 
PARLAMENTARNI NADZOR 

Član 10. 
(Ovlaštenja tijela koje provodi parlamentarni nadzor) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može: 
a) pozivati i postavljati pitanja svjedocima iz bilo koje 

institucije u BiH; 
b) zahtijevati izvještaj od bilo kojeg izabranog i 

imenovanog zvaničnika, službenika ili institucije; 
c) zahtijevati pomoć revizora; 
d) zatražiti pomoć nezavisnih stručnjaka van institucija u 

BiH; 
e) voditi interaktivnu komunikaciju i obavljati posjete 

nadziranim institucijama; 
f) imati pristup i uvid u dokumentaciju potrebnu za 

provođenje parlamentarnog nadzora nezavisno od toga 
nad kime se provodi nadzor; 

g) provjeravati provođenje zakona iz nadležnosti 
nadziranih institucija razmatranjem izvještaja o radu, 
izvještaja upravne inspekcije, izvještaja interne 
revizije, izvještaja istražnih organa i tijela i institucija 
za provođenje zakona, izvještaja Ureda za reviziju 
institucija BiH, izvještaja nevladinih organizacija koje 
su obavile monitoring i evaluaciju, te putem izjašnjenja 
ili javnih saslušanja, kao i korištenjem drugih izvora 
informacija poput medija, istraživačkog novinarstva i 
sl. 

(2) Prilikom ostvarivanja parlamentarnog nadzora može se 
zatražiti mišljenje Institucije ombudsmena za ljudska prava 
BiH, kao i dostavljanje podataka od drugih organa uprave i 
organizacija koji raspolažu činjenicama ili dokumentima 
potrebnim za provođenje parlamentarnog nadzora. 

(3) Na osnovu činjenica utvrđenih saslušanjem ili uvidom u 
službenu dokumentaciju, tijelo koje provodi parlamentarni 
nadzor sačinit će izvještaj s prijedlogom mjera za 
Parlamentarnu skupštinu BiH. 

(4) Prijedlog mjera može obuhvatati prijedlog za razrješenje 
odgovornih lica. 

Član 11. 
(Pozivanje i postavljanje pitanja svjedocima) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može pozivati i 
saslušati svjedoke iz bilo koje institucije u BiH i može od 
njih zahtijevati da odgovore na sva pitanja i iznesu sve 
činjenice i informacije, kao i one koje se smatraju tajnim 
podatkom. 
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(2) Na poziv tijela koje provodi parlamentarni nadzor, svako 
lice iz nadzirane institucije dužno je odazvati se pozivu i 
prisustvovati sjednicama tijela koje provodi parlamentarni 
nadzor i u okviru svojih ovlaštenja dati informacije i 
odgovoriti na pitanja članova tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(3) U okviru svojih ovlaštenja, pozvano lice dužno je govoriti 
istinu, priložiti traženu dokumentaciju, dati informacije i 
odgovoriti na pitanja članova tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(4) U slučaju spriječenosti, pozvano lice obavezno je pismenim 
putem obavijestiti tijelo koje provodi parlamentarni nadzor o 
razlozima spriječenosti najkasnije 48 sati prije početka 
sjednice. 

Član 12. 
(Izvještavanje izabranog ili imenovanog zvaničnika, službenika ili 

institucije) 
(1) U ostvarivanju parlamentarnog nadzora tijelo koje provodi 

parlamentarni nadzor može zatražiti podnošenje posebnog 
izvještaja o određenom pitanju, određenoj oblasti ili za 
određeni period od bilo kojeg izabranog ili imenovanog 
zvaničnika, službenika ili institucije. 

(2) Na zahtjev tijela koje provodi parlamentarni nadzor, izabrani 
ili imenovani zvaničnik, službenik ili odgovorno lice iz 
nadzirane institucije dužno je da usmeno obrazlaže izvještaj, 
odnosno informaciju, koje je nadzirana institucija podnijela 
tijelu koje provodi parlamentarni nadzor u skladu s ovim 
zakonom i odgovara na pitanja članova tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

Član 13. 
(Postupak s preporukama Ureda za reviziju institucija BiH) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor nadzire primjenu 
preporuka koje izradi Ured za reviziju institucija BiH. 

(2) Institucija u kojoj je Ured za reviziju institucija BiH proveo 
nadzor u skladu s posebnim zakonom (revidirana institucija) 
dužna je sačiniti program s rokovima primjene preporuka u 
skladu s nadležnostima, najkasnije 60 dana nakon 
zaprimanja izvještaja. 

(3) Ako revidirana institucija ne provede program primjene 
preporuka u navedenom roku, tijelo koje provodi 
parlamentarni nadzor dužno je predložiti domovima 
Parlamentarne skupštine BiH da primijene član 16. stav (4) 
Zakona o reviziji institucija Bosne i Hercegovine. 

(4) Program s rokovima primjene preporuka iz stava (2) ovog 
člana objavljuje se na internetskoj stranici revidirane 
institucije i na internetskoj stranici Parlamentarne skupštine 
BiH. 

Član 14. 
(Pomoć nezavisnih stručnjaka i institucija u BiH) 

Radi efikasnijeg obavljanja sprecijaliziranog i usmjerenog 
parlamentarnog nadzora, tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
može zatražiti pomoć nezavisnih stručnjaka i institucija u BiH. 

Član 15. 
(Interaktivna komunikacija i posjete nadziranim institucijama) 

(1) Svako lice iz nadzirane institucije ima obavezu da sarađuje s 
tijelom koje provodi parlamentarni nadzor. 

(2) Radne posjete tijela koje provodi parlamentarni nadzor 
nadziranim institucijama mogu biti najavljene i nenajavljene. 

(3) Odgovorno lice obavezno je tijelu koje provodi 
parlamentarni nadzor omogućiti pristup svim prostorijama u 
nadziranoj instituciji u skladu sa Zakonom o zaštiti tajnih 
podataka. 

Član 16. 
(Pristup i uvid u dokumentaciju potrebnu za provođenje 

parlamentarnog nadzora nezavisno od toga nad kime se provodi 
nadzor) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ovlašteno je da 
pristupi i ostvari uvid u sve dostupne informacije i 
dokumente u vezi s radom nadziranih institucija, a koje je 
sačinilo bilo koje lice u nadziranoj instituciji. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ostvaruje pristup i 
uvid u dokumentaciju iz stava (1) ovog člana na sljedeći 
način: 
a) direktnim uvidom tokom radne posjete, kada se 

sačinjava zapisnik o dokumentima u koje je ostvaren 
uvid; 

b) pribavljanjem dokumentacije od nadzirane institucije. 
(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor pribavlja 

dokumentaciju iz stava (2) tačka b) ovog člana na osnovu 
zahtjeva u kojem se navodi naziv nadzirane institucije od 
koje se dokumentacija zahtijeva, vrsta potrebne 
dokumentacije, te rok i forma u kojoj se mora dostaviti tijelu 
koje provodi parlamentarni nadzor. 

(4) Ako dokumentacija ima određenu oznaku tajnosti, 
primjenjuju se Zakon o zaštiti tajnih podataka i propisi 
Bosne i Hercegovine kojima se regulira postupanje s tajnim 
podacima. 

(5) Ako dokumentacija ima određenu oznaku tajnosti NATO-a, 
Evropske unije, druge zemlje i međunarodne ili regionalne 
organizacije, tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
ostvaruje uvid u takvu dokumentaciju u skladu s 
međunarodnim sporazumom i Zakonom o zaštiti tajnih 
podataka. 

Član 17. 
(Drugi načini provjere provođenja zakona iz nadležnosti 

nadziranih institucija) 
Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može provjeravati 

provođenje zakona iz nadležnosti nadziranih institucija 
razmatranjem: 

a) izvještaja o radu; 
b) izvještaja upravne inspekcije; 
c) izvještaja interne revizije; 
d) izvještaja istražnih organa i tijela i institucija za 

provođenje zakona; 
e) izvještaja Ureda za reviziju institucija BiH; 
f) izvještaja nevladinih organizacija koje su provodile 

monitoring i evaluaciju; 
g) putem izjašnjenja ili javnih saslušanja te 
h) korištenjem drugih izvora informacija poput medija, 

istraživačkog novinarstva i sl. 

POGLAVLJE III. NAČINI PROVOĐENJA 
PARLAMENTARNOG NADZORA 
Odjeljak A. Opće odredbe 

Član 18. 
(Način provođenja parlamentarnog nadzora) 

Parlamentarni nadzor provodi se na sljedeći način: 
a) provođenjem saslušanja; 
b) održavanjem javnih rasprava i tematskih sjednica; 
c) provođenjem parlamentarnih javnih istraga; 
d) putem poslaničkih odnosno delegatskih pitanja i 

interpelacija; 
e) slanjem zahtjeva Predsjedništvu BiH za dostavljanje 

izvještaja u pisanoj formi; 
f) predlaganjem Parlamentarnoj skupštini BiH glasanja o 

nepovjerenju i potrebi rekonstrukcije Vijeća ministara 
BiH; 

g) razmatranjem izvještaja. 
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Odjeljak B. Saslušanja 

Član 19. 
(Provođenje saslušanja) 

(1) Saslušanje se provodi kada se ocijeni da je to potrebno, radi 
pribavljanja informacija ili stručnih mišljenja, sagledavanja 
stanja u pojedinim oblastima iz nadležnosti tijela, 
pronalaženja rješenja za određena pitanja, ako ima saznanja 
da postoje nezakonitosti i nepravilnosti u radu nadziranih 
institucija i u drugim slučajevima kada odluči tijelo koje 
provodi parlamentarni nadzor. 

(2) Saslušanje se provodi uvijek u slučajevima ponovljenih 
pojedinačnih nalaza revizije istog ili sličnog sadržaja 
najmanje dva puta u posljednje tri godine, prema službenoj 
evidenciji Ureda za reviziju institucija BiH i komisija za 
finansije i budžet oba doma Parlamentarne skupštine BiH, te 
nakon svakog objavljenog izvještaja o reviziji učinka. 

(3) Saslušanju iz stava (2) ovog člana obavezno se podvrgavaju 
odgovorna i ovlaštena lica nadzirane institucije, u roku od 90 
dana od objavljivanja zadnjeg revizorskog izvještaja. 

(4) Tijelo koje provodi parlamentarnu istragu može provoditi 
javna ili zatvorena saslušanja, samostalno ili s drugim 
nadležnim tijelima. 

Član 20. 
(Pokretanje saslušanja) 

(1) Odluku o provođenju saslušanja donosi jedan od domova 
Parlamentarne skupštine BiH ili tijelo koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(2) Kada odluku o provođenju saslušanja donosi dom, kolegij 
doma obavještava tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
da je određeno za provođenje saslušanja. 

(3) Odluka doma sadrži: 
a) predmet i cilj saslušanja; 
b) rok za provođenje saslušanja i dostavljanje izvještaja 

Parlamentarnoj skupštini BiH. 
(4) Kada odluku o provođenju saslušanja donosi tijelo koje 

provodi parlamentarni nadzor, predsjedavajući tijela koje 
provodi parlamentarni nadzor upoznaje kolegij doma, a kada 
odluku o provođenju saslušanja donosi zajedničko tijelo oba 
doma Parlamentarne skupštine BiH koje provodi 
parlamentarni nadzor, predsjedavajući tog tijela o tome 
upoznaje kolegije oba doma. 

(5) Odluka tijela koje provodi parlamentarni nadzor o 
provođenju saslušanja sadrži elemente iz stava (3) ovog 
člana. 

Član 21. 
(Odazivanje na poziv) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor, koje je određeno 
za provođenje saslušanja ili koje je odlučilo da provede 
saslušanje utvrđuje listu lica i termin saslušanja i poziva ih u 
pisanoj formi. 

(2) Lista lica koja je potrebno saslušati (uključujući i lica koja 
nisu zvaničnici institucija vlasti) može se proširivati u bilo 
kom trenutku u toku saslušanja. 

(3) Na poziv tijela koje provodi parlamentarni nadzor, pozvano 
lice iz nadzirane institucije dužno je odazvati se pozivu i 
prisustvovati javnom saslušanju tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

Član 22. 
(Radnje tokom saslušanja) 

Saslušanje se, u pravilu, snima fonografski, odnosno o 
njemu se vodi zapisnik, a tehničke i druge ispravke mogu se 
obaviti samo u dogovoru i uz saglasnost lica koja su predmet 
saslušanja. 

Član 23. 
(Izvještaj o saslušanju) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor sačinjava i 
nadležnom domu dostavlja izvještaj o javnom saslušanju, 
koji sadrži suštinu izlaganja. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor mora predložiti 
domu na usvajanje i odgovarajuće zaključke. 

(3) Ako izvještaj iz stava (1) ovog člana sadrži sumnju u 
izvršenje krivičnog djela, tijelo koje provodi parlamentarni 
nadzor mora proslijediti izvještaj nadležnom tužilaštvu. 

(4) Izvještaj o saslušanju, zajedno sa zaključcima iz stava (2) 
ovog člana, objavljuje se na internetskoj stranici 
Parlamentarne skupštine BiH i na internetskoj stranici 
nadzirane institucije, u skladu sa Zakonom o zaštiti tajnih 
podataka. 

Član 24. 
(Saslušanje nezavisnih i regulatornih tijela) 

Saslušanje nezavisnih i regulatornih tijela obuhvata 
pravilnosti rada, ali i procjenu političkog uticaja na rad nezavisne i 
regulatorne institucije, odnosno imenovanog lica koje rukovodi 
institucijom. 

Odjeljak C. Javne rasprave i tematske sjednice 

Član 25. 
(Održavanje javnih rasprava i tematskih sjednica) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može odlučiti da 
održi javnu raspravu ili tematsku sjednicu tokom postupka 
razmatranja pitanja koja su predmet parlamentarnog 
nadzora, te o tome podnosi izvještaj domu. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor obavezno poziva 
predstavnike nadziranih institucija na javne rasprave ili 
tematske sjednice. 

(3) Javna rasprava ili tematska sjednica može uključivati učešće 
vanjskih eksperata, zainteresiranih organizacija, institucija i 
pojedinaca. 

(4) Vanjski eksperti, zainteresirane organizacije, institucije i 
pojedinci mogu prije održavanja javne rasprave dostaviti 
svoje stavove i mišljenja u pisanoj formi tijelu koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(5) Javna rasprava ili tematska sjednica tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor održava se u roku od 15 dana od dana 
zakazivanja. 

(6) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor oglašava na 
internetskoj stranici Parlamentarne skupštine BiH 
održavanje javne rasprave ili tematske sjednice. 

Član 26. 
(Mišljenje učesnika javne rasprave ili tematske sjednice) 

(1) Učesnici javne rasprave ili tematske sjednice iznose svoja 
mišljenja o pitanjima koja su u funkciji parlamentarnog 
nadzora, a koja će tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
razmatrati. 

(2) Nakon završene javne rasprave ili tematske sjednice, a u 
skladu sa zaključkom tijela koje provodi parlamentarni 
nadzor, učesnici mogu priložiti stručne radove, informacije i 
druge materijale podnesene tokom javne rasprave ili 
tematske sjednice. 

(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor razmatrat će na 
svojoj sjednici sve priložene stručne radove i druge 
materijale podnesene tokom javne rasprave ili tematske 
sjednice. 

Član 27. 
(Rezultati javne rasprave ili tematske sjednice) 

Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor, uz izvještaj, 
prilaže i transkript javne rasprave ili tematske sjednice ako postoji, 
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kao i radove i materijale podnesene tokom javne rasprave ili 
tematske sjednice. 

Odjeljak D. Provođenje parlamentarnih javnih istraga 

Član 28. 
(Komisije za istrage) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može provoditi 
javne istrage. 

(2) U okviru tijela koje provodi parlamentarni nadzor, a zbog 
specifičnih potreba, mogu se na privremenoj osnovi 
formirati posebne komisije za istrage, koje uključuju istražne 
komisije, potkomisije i radne grupe. 

(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor donosi odluke o 
imenovanju svojih članova u komisije za istrage i uređuje 
njihovu strukturu, zadatke i nadležnosti. 

(4) Prilikom formiranja komisije za istrage u tijelu koje provodi 
parlamentarni nadzor vodit će se računa o adekvatnoj 
zastupljenosti konstitutivnih naroda, članova opozicije i 
uravnoteženoj zastupljenosti oba spola. 

Član 29. 
(Ovlaštenja i zadaci komisija za istrage) 

(1) Komisija za istrage formira se radi efikasnijeg provođenja 
specijaliziranog i usmjerenog parlamentarnog nadzora te 
obavlja poslove i zadatke koje joj odredi tijelo koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(2) Komisija za istrage donijet će svoj poslovnik u kojem će 
propisati odredbe u vezi s dokazima, postupak pozivanja 
svjedoka, prava i dužnosti svjedoka, angažman vještaka, te, 
između ostalog, i izvještavanje tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(3) Komisija za istrage ovlaštena je da pozove lica da se pojave 
pred njom, te da predoče informacije i dokumente potrebne 
za obavljanje njene funkcije. 

(4) Pozvana lica dužna su odazvati se pozivu, svjedočiti, dati 
pojašnjenja i odgovoriti na pitanja. 

(5) Informacije i dokumenti koje komisija zatraži na uvid 
moraju biti dostavljeni do datuma 
koji ona utvrdi. 

(6) Nadzirane institucije obavezne su sarađivati s komisijom za 
istrage i pružati joj svu potrebnu pomoć i informacije u 
obavljanju njenih poslova i zadataka u skladu s odredbama 
ovog zakona i Zakona o zaštiti tajnih podataka. 

Član 30. 
(Izvještaji komisije za istrage) 

(1) Po obavljenom zadatku Komisija za istrage dostavlja 
izvještaj tijelu koje provodi parlamentarni nadzor. 

(2) Dnevni redovi, svjedočenja svjedoka, transkripti, zapisnici i 
izvještaji obavezno se objavljuju na internetskoj stranici 
Parlamentarne skupštine BiH, u skladu sa Zakonom o zaštiti 
tajnih podataka. 

(3) Svaki član komisije za istrage koji je učestvovao u 
odlučivanju o izvještaju komisije ima pravo da svoje 
izdvojeno mišljenje iskaže u posebnom izvještaju ili u obliku 
izdvojenog mišljenja priloženog osnovnom izvještaju 
komisije koji odražava rezultate izjašnjavanja većine. 

Odjeljak E. Poslanička ili delegatska pitanja i interpelacije 

Član 31. 
(Poslanička ili delegatska pitanja i inicijative) 

(1) Poslanici ili delegati mogu postavljati pitanja i podnositi 
inicijative predsjedavajućem i članovima Vijeća ministara 
BiH ili drugim subjektima iz njihove nadležnosti, posebno o 
stanju u pojedinim oblastima društvenog života i provođenju 
zakona i drugih akata Parlamentarne skupštine BiH, 
odnosno o radu ministarstava i drugih organa državne 
uprave. 

(2) Poslanička ili delegatska pitanja mogu se postavljati usmeno 
ili u pisanoj formi, a inicijative samo u pisanoj formi. 

(3) Sva poslanička i delegatska pitanja s odgovorima dostavljaju 
se svim poslanicima i delegatima u Parlamentarnoj skupštini 
BiH. 

Član 32. 
(Usmena pitanja) 

(1) Poslanici ili delegati mogu usmeno postavljati pitanja Vijeću 
ministara BiH, odnosno pojedinom članu Vijeća ministara 
BiH, na početku svake prve sjednice doma u mjesecu, prije 
rasprave o dnevnom redu, uz direktan TV prijenos. 

(2) Redoslijed postavljanja pitanja određuje se prema 
redoslijedu prijavljivanja poslanika ili delegata. 

(3) Poslanik ili delegat može postaviti jedno pitanje u trajanju 
do dvije minute. Pitanje mora biti kratko i jasno formulirano 
i, u pravilu, takvo da se na njega može odgovoriti odmah i 
bez pripreme. 

(4) Poslanik ili delegat može reći da li je zadovoljan ili 
nezadovoljan odgovorom na pitanje, iznoseći razloge u 
trajanju do jedne minute. 

(5) Ako je nezadovoljan odgovorom, poslanik ili delegat može 
zatražiti da mu se odgovor dostavi u pisanoj formi u roku od 
15 dana. 

Član 33. 
(Postavljanje pitanja) 

(1) Postavljanje usmenih pitanja poslanici ili delegati najavljuju 
u pisanoj formi najkasnije 24 sata prije početka sjednice 
doma. 

(2) Najava iz stava (1) ovog člana dostavlja se 
predsjedavajućem Vijeća ministara BiH i onom članu Vijeća 
ministara BiH na koga je upućena, a obavezno sadrži ime i 
prezime poslanika ili delegata koji želi usmeno postaviti 
pitanje, naznaku kome se pitanje postavlja te naznaku oblasti 
na koju se pitanje odnosi. 

(3) Predsjedavajući Vijeća ministara BiH dužan je osigurati 
prisustvo najmanje polovine članova Vijeća ministara BiH 
na sjednici doma u vrijeme određeno za usmeno postavljanje 
poslaničkih ili delegatskih pitanja. 

Član 34. 
(Odgovori na pitanja) 

(1) Član Vijeća ministara BiH kome je pitanje upućeno dužan je 
odgovoriti na postavljeno pitanje na istoj sjednici na kojoj je 
ono postavljeno ili navesti razloge zbog kojih na njega ne 
može odgovoriti. U tom slučaju dužan je dati usmeni 
odgovor na postavljeno pitanje na prvoj narednoj sjednici 
doma, u vrijeme određeno za usmeno postavljanje pitanja. 

(2) Odgovor na postavljeno pitanje traje do dvije minute. 

Član 35. 
(Postavljanje pitanja i podnošenje inicijativa) 

(1) Poslanik ili delegat može postaviti pitanje i podnijeti 
inicijativu u pisanoj formi posredstvom predsjedavajućeg 
doma. 

(2) Kada je pitanje formulirano u skladu sa stavom (1) ovog 
člana, predsjedavajući doma prosljeđuje pitanje i inicijativu 
onome kome su upućeni. 

(3) Predsjedavajući na početku svake sjednice doma obavještava 
dom koji su poslanici ili delegati postavili pitanje i na koja 
su pitanja poslanici ili delegati dobili odgovore. 

Član 36. 
(Odgovor u pisanoj formi) 

(1) Pitanja u pisanoj formi uglavnom se, iako ne isključivo, 
odnose na tehnička pitanja ili ona za koja nije dovoljno 
jednostavno usmeno objašnjenje. 
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(2) Odgovor u pisanoj formi mora se dati u roku od 30 dana od 
dana kada je pitanje dostavljeno onome kome je upućeno. 

(3) Ako Vijeće ministara BiH, odnosno njegov član, ne mogu 
odgovoriti u roku iz stava (2) ovog člana, dužni su 
posredstvom predsjedavajućeg doma obavijestiti poslanika 
ili delegata o razlozima zbog kojih to ne mogu učiniti i 
vremenu kada će dostaviti odgovor. 

(4) Kada predsjedavajući doma primi odgovor, kopiju dostavlja 
svim poslanicima ili delegatima. Predsjedavajući doma daje 
priliku poslaniku ili delegatu koji je na postavljeno pitanje 
tražio odgovor u pisanoj formi da se izjasni da li je 
zadovoljan odgovorom. Ako poslanik ili delegat nije 
zadovoljan odgovorom, može postaviti dopunsko pitanje u 
pisanoj formi. 

Član 37. 
(Zajednička sjednica oba doma – pitanja i odgovori) 

(1) Najmanje jednom godišnje Zajednički kolegij organizira 
posebnu zajedničku sjednicu oba doma o temi: "Delegati i 
poslanici pitaju – Vijeće ministara BiH odgovara". 

(2) Za ove sjednice dijaloškog tipa osigurat će se uslovi za 
direktni televizijski i radioprijenos radi javnosti rada i 
informiranja građana o svim relevantnim pitanjima iz 
nadležnosti izvršnih organa vlasti na nivou Bosne i 
Hercegovine. 

(3) Poslanik ili delegat ima pravo postaviti jedno pitanje i 
replicirati na odgovore u trajanju do tri minute. Pitanje se 
dostavlja Vijeću ministara BiH najmanje sedam dana prije 
održavanja sjednice. 

(4) Sjednica iz stava (1) ovog člana zakazuje se 30 dana ranije, a 
može trajati najduže četiri sata. 

Član 38. 
(Procedura na zajedničkoj sjednici) 

(1) Pitanje se obrazlaže na sljedeći način: poslanik ili delegat 
postavlja pitanje u trajanju do tri minute, zatim 
predsjedavajući Vijeća ministara BiH ili resorni ministar 
dobiva riječ u istom trajanju. Nakon toga, poslanik ili 
delegat može dati komentar na odgovor ili postaviti novo 
pitanje u trajanju do dvije minute. Predsjedavajućem Vijeća 
ministara BiH ili resornom ministru omogućava se novi 
odgovor u istom trajanju, nakon čega predsjedavajući 
zaključuje raspravu i daje riječ sljedećem licu ovlaštenom da 
govori. 

(2) Predsjedavajući Vijeća ministara BiH ili resorni ministar 
mogu zatražiti, iz određenih razloga i samo jednom, da se 
rasprava o pitanju odgodi za sljedeću sjednicu doma. 

Član 39. 
(Podnošenje i razmatranje interpelacije) 

(1) Interpelacija je pitanje kojim se na sjednici doma otvara 
rasprava o radu Vijeća ministara BiH u cjelini ili o 
pojedinim odlukama Vijeća ministara BiH ili određenih 
ministarstava, te provođenju utvrđene politike i zakona. 

(2) Interpelacija se može podnijeti i kada poslanik ili delegat 
nije zadovoljan ni naknadnim dopunskim pisanim 
odgovorom Vijeća ministara BiH na postavljeno pitanje, a 
pitanje i odgovor ukazuju da postoje posebno opravdani 
razlozi da se o njima otvori rasprava u domu. 

(3) Interpelaciju može podnijeti osam poslanika, odnosno tri 
delegata predsjedavajućem doma u pisanoj formi. U njoj 
mora biti jasno postavljeno i obrazloženo pitanje koje treba 
razmatrati. 

(4) Kolegij doma razmatra interpelaciju i dostavlja je onome na 
koga je naslovljena. 

Član 40. 
(Uvrštavanje interpelacije u dnevni red) 

(1) Nakon upućivanja onome na koga je naslovljena, 
interpelacija se uvrštava u dnevni red sjednice doma u roku 
od 30 dana od dana njenog upućivanja. 

(2) U dnevni red jedne sjednice može biti uvrštena samo jedna 
interpelacija, a ako je podneseno više interpelacija, razmatrat 
će se ona koja je prva podnesena. 

Član 41. 
(Rasprava o interpelaciji) 

(1) Predstavnik interpelanata dobiva riječ u trajanju do 30 
minuta za objašnjenje interpelacije, zatim, u istom trajanju, 
riječ dobiva onaj kome je interpelacija upućena. Nakon toga, 
drugi poslanici ili delegati mogu, na svoje traženje, 
intervenirati u trajanju do deset minuta. Isto pravilo 
primjenjuje se i za interpelanta i za onoga kome je 
interpelacija upućena. 

(2) Podnosioci interpelacije mogu povući interpelaciju do 
zaključenja rasprave. 

Član 42. 
(Usvajanje interpelacije s potrebnim mjerama) 

Nakon rasprave, dom zauzima stav o pitanju koje je 
pokrenuto interpelacijom i predloženim zaključcima, utvrđuje 
mjere za rješavanje problema i, po potrebi, utvrđuje odgovornost 
za nastalo stanje. 

Odjeljak F. Informiranje domova Parlamentarne skupštine 
BiH o pitanjima iz nadležnosti Predsjedništva BiH 

Član 43. 
(Obavještavanje Predsjedništva BiH o sjednicama doma) 

(1) Predsjedavajući doma poziva Predsjedništvo BiH na svaku 
sjednicu doma. 

(2) Na sjednicama na kojima se razmatraju prijedlozi zakona 
koje predloži Predsjedništvo BiH ili na kojima se rješavaju 
pitanja iz njegove nadležnosti obavezno je prisustvo bar 
jednog člana Predsjedništva BiH. 

(3) Predsjedništvo BiH posredstvom svojih predstavnika 
učestvuje na sjednicama doma iz stava (2) ovog člana i ima 
pravo i obavezu učestvovati u raspravi u svakom trenutku. 

Član 44. 
(Informiranje doma o pitanjima iz nadležnosti Predsjedništva BiH) 
(1) Na zahtjev doma ili na svoj zahtjev Predsjedništvo BiH na 

sjednici doma iznosi stavove i obavještava dom o pitanjima 
iz svoje nadležnosti. 

(2) Dom može zatražiti od Predsjedništva BiH da prije 
održavanja sjednice dostavi izvještaj u pisanoj formi. 

(3) Nakon rasprave, dom može usvojiti rezoluciju koja sadrži 
njegov stav ili smjernice u vezi s odgovarajućom politikom. 

(4) Predsjedništvo BiH, u skladu sa Ustavom BiH, najmanje 
jednom godišnje podnosi domu izvještaj o svojim 
rashodima. 

Odjeljak G. Glasanje o nepovjerenju i potreba rekonstrukcije 
Vijeća ministara BiH 

Član 45. 
(Dužnost i odgovornost Vijeća ministara BiH) 

(1) Vijeće ministara BiH odgovara domovima za predlaganje i 
provođenje politike i primjene zakona, drugih propisa i 
odredbi čije je provođenje dio njegove ustavne i zakonske 
nadležnosti, kao i za usmjeravanje i koordinaciju rada 
ministarstava. 

(2) Vijeće ministara BiH dužno je, na zahtjev doma, podnijeti 
informacije o svim relevantnim aktivnostima iz svoje 
nadležnosti. 
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Član 46. 
(Iniciranje glasanja o nepovjerenju Vijeću ministara BiH) 

(1) Najmanje osam poslanika u Predstavničkom domu ili tri 
delegata u Domu naroda mogu inicirati prijedlog za glasanje 
o nepovjerenju ili o potrebi rekonstrukcije Vijeća ministara 
BiH. 

(2) Predsjedništvo BiH može predložiti smjenu 
predsjedavajućeg Vijeća ministara BiH. 

(3) Prijedlozi iz st. (1) i (2) ovog člana dostavljaju se 
predsjedavajućem doma u pisanoj formi, potpisani i s 
obrazloženjem. 

(4) Predsjedavajući doma odmah dostavlja ovaj prijedlog 
Predsjedništvu BiH, Vijeću ministara BiH, poslanicima ili 
delegatima i drugom domu Parlamentarne skupštine BiH. 

Član 47. 
(Uvrštavanje u dnevni red) 

Prijedlog za glasanje o nepovjerenju ili rekonstrukciji Vijeća 
ministara BiH obavezno se uvrštava u dnevni red sjednice doma 
nakon 20 dana, a najkasnije 30 dana od dana dostavljanja Vijeću 
ministara BiH. 

Član 48. 
(Izvještaj Vijeća ministara BiH o izglasavanju nepovjerenja) 

(1) Prije početka sjednice o izglasavanju nepovjerenja, Vijeće 
ministara BiH može podnijeti domu izvještaj u pisanoj formi 
sa svojim mišljenjem i stavovima. 

(2) Izvještaj se dostavlja poslanicima i delegatima najkasnije 48 
sati prije održavanja sjednice. 

Član 49. 
(Izvještaj Vijeća ministara BiH o rekonstrukciji) 

(1) Prije početka sjednice o izglasavanju rekonstrukcije, Vijeće 
ministara BiH može podnijeti domu izvještaj u pisanoj formi 
sa svojim mišljenjem i stavovima. 

(2) Ministri čija je smjena predložena mogu podnijeti domu svoj 
izvještaj. 

(3) Izvještaj se dostavlja delegatima najkasnije 48 sati prije 
održavanja sjednice. 

Član 50. 
(Obrazlaganje prijedloga i odgovor Vijeća ministara BiH) 

(1) Predlagač ima pravo i dužnost na sjednici doma obrazložiti 
prijedlog za izglasavanje nepovjerenja ili rekonstrukciju 
Vijeća ministara BiH. 

(2) Vijeće ministara BiH ima pravo odgovoriti i iznijeti svoje 
stavove, nakon čega se otvara rasprava. 

Član 51. 
(Glasanje) 

(1) Nakon završetka rasprave, prijedlog o nepovjerenju ili 
rekonstrukciji Vijeća ministara BiH stavlja se na glasanje. 

(2) Ako prijedlog ne bude usvojen, može se glasati i o drugim 
inicijativama u vezi s prijedlogom. 

(3) Predsjedavajući obavještava dom, Vijeće ministara BiH i 
Predsjedništvo BiH o rezultatima glasanja o nepovjerenju ili 
rekonstrukciji i drugim inicijativama u vezi s tim, ako su 
postojale. 

Član 52. 
(Pokretanje postupka za smjenu ministra ili zamjenika ministra) 

(1) Predsjedavajući Vijeća ministara BiH može pokrenuti 
postupak za smjenu ministra ili zamjenika ministra. 

(2) Prijedlog iz stava (1) ovog člana dostavlja se 
predsjedavajućem doma u pisanoj formi s obrazloženjem. 

(3) Predsjedavajući doma odmah dostavlja prijedlog 
poslanicima ili delegatima i drugom domu. 

Član 53. 
(Uvrštavanje u dnevni red) 

Prijedlog za smjenu ministra ili zamjenika ministra 
obavezno se uvrštava u dnevni red sjednice doma najkasnije l5 
dana od dana kada taj prijedlog predsjedavajući doma primi od 
predsjedavajućeg Vijeća ministara BiH. 

Član 54. 
(Obrazlaganje prijedloga i rasprava) 

(1) Predsjedavajući Vijeća ministara BiH ima pravo na sjednici 
doma obrazložiti svoju inicijativu, nakon čega se otvara 
rasprava. 

(2) Ministar ili zamjenik ministra čija je smjena predložena ima 
pravo obratiti se domu. 

Član 55. 
(Glasanje o potvrdi smjene ministra ili zamjenika ministra) 

(1) Nakon rasprave, glasa se o potvrđivanju smjene ministra ili 
zamjenika ministra. 

(2) Ako prijedlog ne bude potvrđen, može se glasati i o drugim 
inicijativama u vezi s tim, ako su postojale. 

(3) Predsjedavajući doma obavještava drugi dom, Vijeće 
ministara BiH i Predsjedništvo BiH o rezultatima glasanja i 
o drugim inicijativama u vezi s tim, ako su postojale. 

Odjeljak H. Razmatranje izvještaja 

Član 56. 
(Razmatranje izvještaja) 

(1) Sve nadzirane institucije, na osnovu zakona ili drugog akta 
ili po zahtjevu tijela koje provodi parlamentarni nadzor, 
podnose izvještaje Parlamentarnoj skupštini BiH na 
razmatranje i usvajanje. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor, po ovlaštenju 
doma, razmatra izvještaje iz stava (1) ovog člana. 

(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može zatražiti 
podnošenje posebnog izvještaja od bilo kojeg izabranog i 
imenovanog zvaničnika, službenika ili institucije o pitanjima 
važnim za parlamentarni nadzor. 

Član 57. 
(Standardi izvještavanja) 

(1) Nadzirana institucija dostavlja tijelu koje provodi 
parlamentarni nadzor izvještaje prema standardima 
utvrđenim podzakonskim aktima. 

(2) Nadzirana institucija dostavlja izvještaje koji trebaju imati 
pisani dio, tabelarni prikaz i trebaju sadržavati poređenja, 
indikatore i statističke podatke. Izvještaji o utrošku 
finansijskih sredstava budžetskih i vanbudžetskih korisnika 
na državnom nivou dostavljaju se prema obrascu. 

(3) Nadzirano tijelo dužno je odluke i oglase za zasnivanje 
radnog odnosa, koji se objavljuju u "Službenom glasniku 
BiH", objaviti i u drugim službenim glasilima i na svojoj 
internetskoj stranici,. 

(4) Agencija za državnu službu BiH obavezna je tijelu koje 
provodi parlamentarni nadzor, na njegov zahtjev, dostavljati 
ažurirane izvještaje o sveukupnim novim zapošljavanjima, 
spiskove svih rukovodećih i drugih lica, s podacima o 
datumu imenovanja, datumu prestanka dužnosti, te popis 
svih funkcija koje je to lice obavljalo. 

Član 58. 
(Postupak s negativnim izvještajima) 

Izvještaji nadziranih institucija, koji su u oba doma 
Parlamentarne skupštine BiH dobili negativno mišljenje, 
objavljuju se na internetskoj stranici Parlamentarne skupštine BiH, 
izuzev izvještaja na kojima je stavljena oznaka tajnosti, u skladu 
sa Zakonom o zaštiti tajnih podataka. 
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Član 59. 
(Informacija o postupanju odgovornog ili ovlaštenog lica) 
Ako se tokom provođenja parlamentarnog nadzora ustanovi 

da je odgovorno ili ovlašteno lice postupalo suprotno zakonima 
Bosne i Hercegovine, institucija nadležna za njegovo imenovanje 
sačinit će o tome informaciju i dostaviti je odgovarajućoj 
instituciji. 

Član 60. 
(Izvještaj o radu Vijeća ministara BiH) 

(1) Izvještaj o radu Vijeća ministara BiH u pravilu se razmatra i 
usvaja jednom godišnje. 

(2) U ostvarivanju parlamentarnog nadzora jedan ili oba doma 
Parlamentarne skupštine BiH mogu zatražiti podnošenje 
posebnog izvještaja Vijeća ministara BiH o određenom 
pitanju, određenoj oblasti ili aktivnosti, ili za određeni 
period. 

Član 61. 
(Metodologija) 

Parlamentarna skupština BiH može utvrditi metodologiju 
podnošenja izvještaja iz člana 60. stav (2) ovog zakona, kao i 
rokove za podnošenje izvještaja. 

Član 62. 
(Ostali oblici provođenja parlamentarnog nadzora) 

Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može koristiti i 
druge načine provođenja parlamentarnog nadzora, u skladu s 
članom 18. ovog zakona. 

Član 63. 
(Izuzeci od parlamentarnog nadzora) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ne može imati uvid 
u dokumentaciju ili zahtijevati odgovor na pitanja od lica i 
odgovornih lica nadziranih institucija u sljedećim 
slučajevima: 
a) ako bi lice koje daje izjavu zbog toga bilo izloženo 

krivičnom gonjenju, a ono upozori na te okolnosti; 
b) propisanim odredbama Zakona o zaštiti tajnih 

podataka. 
(2) Ako dokumentacija ili izjave lica iz stava (1) ovog člana 

sadrže sumnju u izvršenje krivičnog djela, Parlamentarna 
skupština BiH dostavlja prijavu nadležnom tužilaštvu. 

POGLAVLJE IV. KAZNENE ODREDBE 

Član 64. 
(Kazne za odgovorno i ovlašteno lice nadzirane institucije u 

parlamentarnom nadzoru) 
(1) Novčanom kaznom u iznosu od 100,00 KM do 1.000,00 

KM za prekršaj će se kazniti odgovorno ili ovlašteno lice 
zaposleno u nadziranoj instituciji ako: 
a) se ne odazove ili svoj izostanak pismeno ne opravda, te 

u okviru svojih ovlaštenja ne daje informacije i ne 
odgovara na pitanja članova tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor (čl. 11., 21., 25., 29., 34. i 36.); 

b) ne podnese posebni izvještaj, usmeno ne obrazloži 
izvještaj, odnosno informaciju koje je nadzirana 
institucija podnijela tijelu koje provodi parlamentarni 
nadzor ili ne odgovara na pitanja članova tijela koje 
provodi parlamentarni nadzor (čl. 12., 21., 25., 29., 34. 
i 36.); 

c) spriječi, ometa ili onemogući uvid u sve informacije i 
dokumente i bilješke u vezi s radom nadziranih 
institucija, a koje je sačinilo bilo koje lice u nadziranoj 
instituciji (član 16. stav (1)). 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 40.000,00 
KM kaznit će se za prekršaj organ i pravno lice (institucija) 
ako: 

a) onemogući provođenje parlamentarnog nadzora (član 
11. st. (1) i (2)); 

b) na zahtjev tijela koje provodi parlamentarni nadzor ne 
pruži obavještenje i ne učini dostupnim tražene 
informacije i dokumente (član 16. st. (2) i (3)). 

(3) Za prekršaj iz stava (2) tač. a) i b) ovog člana kaznit će se i 
odgovorno lice u organu i pravnom licu (instituciji) 
novčanom kaznom u iznosu od 60,00 KM do 4.000,00 KM. 

Član 65. 
(Kazne za odgovorno i ovlašteno lice nadzirane institucije u 

parlamentarnoj istrazi) 
Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 KM do 3.000,00 

KM kaznit će se za prekršaj odgovorno lice nadzirane institucije u 
parlamentarnoj istrazi ako u roku ne dužem od 30 dana od dana 
zaprimanja obavještenja o parlamentarnoj istrazi ne preduzme bilo 
koju aktivnost propisanu članom 29. ovog zakona. 

Član 66. 
(Normativno uređenje provođenja kaznenih odredbi) 

U roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 
zakona Parlamentarna skupština BiH uskladit će postojeće ili 
donijeti nove podzakonske akte kojim će regulirati pitanja 
provođenja kaznenih odredbi ovog zakona. 

Član 67. 
(Naplata izricanjem novčanih kazni) 

Novčana sredstva koja se naplate izricanjem novčanih kazni 
u prekršajnim postupcima, koji se provedu na osnovu ovog zakona 
ili drugog zakona, prihodi su budžeta Bosne i Hercegovine. 

POGLAVLJE V. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 68. 
(Propisi) 

(1) U roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 
zakona, Parlamentarna skupština BiH uskladit će 
podzakonske akte i poslovnike oba doma u dijelu koji se 
odnosi na provođenje parlamentarnog nadzora. 

(2) U roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog 
zakona, nadzirane institucije uskladit će postojeće 
podzakonske akte kojima se omogućava nesmetana primjena 
odredbi ovog zakona. 

Član 69. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-1348/17 
17. aprila 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, s. r.

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, s. r.

 
 

Na temelju članka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 58. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 7. ožujka 2018. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, održanoj 17. travnja 2018. godine, usvojila 
je 

ZAKON 
O PARLAMENTARNOM NADZORU 

POGLAVLJE I. OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 
(Predmet Zakona) 

(1) Zakonom o parlamentarnom nadzoru (u daljnjem tekstu: 
Zakon) uređuje se nadzor Parlamentarne skupštine BiH nad 
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radom svih proračunskih i izvanproračunskih institucija 
Bosne i Hercegovine, tijela uprave i institucija s javnim 
ovlastima (u daljnjem tekstu: nadzirane institucije BiH), te 
nadzor nad radom osoba koje upravljaju dijelom 
proračunskih i izvanproračuskih izvora sredstava profitnih ili 
neprofitnih organizacija i tijela, a koja su podrijetlom iz 
izvora Bosne i Hercegovine ili su donirana institucijama i 
tijelima Bosne i Hercegovine, bez obzira na postotni iznos, i 
osoba za čije imenovanje, potvrdu ili suglasnost daju jedan 
ili oba doma Parlamentarne skupštine BiH (u daljnjem 
tekstu: odgovorne osobe). 

(2) Predsjedništvo BiH, Ustavni sud BiH, Institucija 
ombudsmana za ljudska prava BiH i Ured za reviziju 
institucija BiH nadziru se isključivo u pogledu financijskog 
poslovanja, a Centralna banka BiH nadzire se sukladno 
članku 64. Zakona o Centralnoj banci Bosne i Hercegovine. 

(3) Zakonom se uređuju: nadležnost tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor, postupak provođenja parlamentarnog 
nadzora, suradnja u području parlamentarnog nadzora, način 
izvješćivanja Parlamentarne skupštine BiH te sankcije koje 
se mogu poduzeti u postupcima parlamentarnog nadzora. 

Članak 2. 
(Korištenje izraza u ovome Zakonu) 

Izrazi korišteni u ovome Zakonu, a koji su radi preglednosti 
dani u jednom gramatičkom rodu, bez diskriminacije se odnose i 
na muškarce i na žene. 

Članak 3. 
(Zabrana diskriminacije) 

Zabrana diskriminacije primjenjuje se na sve proračunske i 
izvanproračunske institucije Bosne i Hercegovine, tijela uprave i 
institucije s javnim ovlastima, javna tijela, kao i na sve fizičke ili 
pravne osobe i u javnom i privatnom sektoru, u svim područjima. 

Članak 4. 
(Značenje izraza) 

U smislu ovoga Zakona: 
a) nadzor je skup mjera i postupaka opisanih u ovome 

Zakonu i iz njega izvedenim podzakonskim aktima, 
koje se provode s ciljem ostvarivanja nadzorno-
korektivne uloge i funkcije Parlamentarne skupštine 
BiH; 

b) aktivnost je svaki konkretan zadatak, posao, operacija 
ili postupak tijela koje provodi parlamentarni nadzor; 

c) suradnja je proces koji je usmjeren k razmjeni 
iskustava i izgradnji povjerenja između tijela koja je 
ostvaruju, čiji je cilj ukupno poboljšati stanje u nekom 
području; 

d) odgovorna osoba je imenovani dužnosnik u tijelima 
vlasti Bosne i Hercegovine koji provodi javne ovlasti 
na temelju zakona, odnosno ministar, ravnatelj 
agencije ili sličnog tijela, odnosno rukovoditelj 
agencije, institucije ili drugog tijela koje je predmetom 
nadzora; 

e) ovlaštena osoba je osoba u instituciji ili tijelu koje je 
predmetom nadzora kojoj su po osnovi funkcije 
(radnog mjesta) ili posebne ovlasti povjereni određeni 
poslovi koji se odnose na primjenu zakona ili drugih 
propisa; 

f) parlamentarna istraga je skup mjera i aktivnosti koje 
se poduzimaju s ciljem ostvarivanja parlamentarnog 
nadzora kako bi se u radu institucija ili tijela koja su 
predmetom nadzora identificiralo postupanje suprotno 
zakonu; 

g) saslušanje je specifičan oblik ispitivanja određene 
osobe i koristi ga tijelo koje provodi parlamentarni 
nadzor, kako bi doznalo potrebne informacije ili 

činjenice o nekoj temi. Ono može biti javno ili 
zatvoreno za javnost; 

h) javna rasprava je oblik sastanaka (okupljanja) 
zainteresiranih organizacija, institucija i pojedinaca 
organiziranih radi dobivanja mišljenja i stajališta 
javnosti o određenim prijedlozima zakona. 

Članak 5. 
(Načela parlamentarnog nadzora) 

Provođenje parlamentarnog nadzora utemeljeno je na 
načelima ustavnosti, zakonitosti, demokratičnosti, te poštivanju 
ljudskih prava i sloboda. 

Članak 6. 
(Subjekti koji provode parlamentarni nadzor) 

(1) Parlamentarni nadzor provodi Parlamentarna skupština BiH 
posredstvom svojih domova, stalnih radnih tijela, a po 
potrebi i ad hoc radnih tijela, koja imaju određene zadatke u 
provođenju nadzora (u daljnjem tekstu: tijelo koje provodi 
parlamentarni nadzor). 

(2) Zastupnici i izaslanici provode parlamentarni nadzor 
postavljanjem zastupničkih odnosno izaslaničkih pitanja. 

Članak 7. 
(Cilj nadzora) 

(1) Parlamentarni nadzor provodi se u cilju unaprjeđenja 
odgovornosti, efektivnosti, učinkovitosti, ekonomičnosti, 
opravdanosti poslovanja ili samo dijelova poslovanja 
institucija i tijela iz članka 1. ovoga Zakona, provjere 
izvješća, transparentnosti i funkcionalnosti institucija nad 
kojima se provodi nadzor. 

(2) Parlamentarni nadzor provodi se radi poboljšanja upravljanja 
danim ovlastima, javnim financijama, te preventivne zaštite 
od nezakonitog djelovanja, zlouporabe položaja i ovlasti, 
materijalnih i financijskih resursa, prikupljanja informacija i 
činjenica o događajima koji se odnose na rad institucija i 
tijela uprave BiH. 

Članak 8. 
(Sjednice tijela koje provodi parlamentarni nadzor) 

(1) Sjednice tijela koje provodi parlamentarni nadzor otvorene 
su za javnost. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može odlučiti da o 
određenim pitanjima iz svoga djelokruga raspravlja na 
sjednici zatvorenoj za javnost. 

Članak 9. 
(Nadležnosti tijela koje provodi parlamentarni nadzor) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ima sljedeće 
nadležnosti: 
a) provodi nadzor nad općom zakonitošću rada institucije 

ili tijela javne uprave u BiH, ili nad zakonitošću 
postupanja odgovorne ili ovlaštene osobe u tim 
tijelima i institucijama; 

b) provodi nadzor nad stupnjem u kojem institucije ili 
tijela javne uprave u BiH primjenjuju konkretan zakon; 

c) provodi nadzor s ciljem utvrđivanja stanja u nekom 
konkretnom području; 

d) provodi nadzor s ciljem provjere zakonitog trošenja 
financijsko-materijalnih sredstava kojima raspolažu 
nadzirana tijela ili institucije; 

e) razmatra i usvaja izvješća o radu nadziranih institucija 
vezano uz predmet nadzora koji je u tijeku ili u vezi s 
ranije obavljenim nadzorom; 

f) pokreće inicijative i podnosi prijedloge za donošenje 
novih ili izmjene i dopune postojećih zakona iz 
nadležnosti nadziranih institucija; 
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g) razmatra prijedloge i peticije upućene tijelu koje 
provodi parlamentarni nadzor u vezi s radom 
nadziranih institucija. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor podnosi 
Parlamentarnoj skupštini BiH izvješće o nadležnostima iz 
stavka (1) ovoga članka, te o svojim zaključcima i 
prijedlozima izvješćuje Parlamentarnu skupštinu BiH u 
skladu s odredbama ovoga Zakona. 

POGLAVLJE II. OVLASTI TIJELA KOJE PROVODI 
PARLAMENTARNI NADZOR 

Članak 10. 
(Ovlasti tijela koje provodi parlamentarni nadzor) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može: 
a) pozivati i postavljati pitanja svjedocima iz bilo koje 

institucije u BiH; 
b) zahtijevati izvješće od bilo kojeg izabranog i 

imenovanog dužnosnika, službenika ili institucije; 
c) zahtijevati pomoć revizora; 
d) zatražiti pomoć neovisnih stručnjaka izvan institucija u 

BiH; 
e) voditi interaktivnu komunikaciju i obavljati posjete 

nadziranim institucijama; 
f) imati pristup i uvid u dokumentaciju potrebnu za 

provođenje parlamentarnog nadzora neovisno o tome 
nad kim se provodi nadzor; 

g) provjeravati provedbu zakona iz nadležnosti 
nadziranih institucija razmatranjem izvješća o radu, 
izvješća upravne inspekcije, izvješća unutarnje 
revizije, izvješća istražnih tijela i organa i institucija za 
provedbu zakona, izvješća Ureda za reviziju institucija 
BiH, izvješća nevladinih organizacija koje su obavile 
monitoring i evaluaciju, te putem očitovanja ili javnih 
saslušanja, kao i korištenjem drugih izvora informacija 
poput medija, istraživačkog novinarstva i sl. 

(2) Prilikom ostvarivanja parlamentarnog nadzora, može se 
zatražiti mišljenje Institucije ombudsmana za ljudska prava 
BiH, kao i dostava podataka od drugih tijela uprave i 
organizacija koje raspolažu činjenicama ili dokumentima 
potrebnim za provođenje parlamentarnog nadzora. 

(3) Na temelju činjenica utvrđenih saslušanjem ili uvidom u 
službenu dokumentaciju, tijelo koje provodi parlamentarni 
nadzor sastavit će izvješće s prijedlogom mjera za 
Parlamentarnu skupštinu BiH. 

(4) Prijedlog mjera može obuhvaćati prijedlog za razrješenje 
odgovornih osoba. 

Članak 11. 
(Pozivanje i postavljanje pitanja svjedocima) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može pozivati i 
saslušati svjedoke iz bilo koje institucije u BiH i može od 
njih zahtijevati da odgovore na sva pitanja i iznesu sve 
činjenice i informacije, kao i one koje se smatraju tajnim 
podatkom. 

(2) Na poziv tijela koje provodi parlamentarni nadzor, svaka 
osoba iz nadzirane institucije dužna je odazvati se pozivu i 
biti nazočna sjednicama tijela koje provodi parlamentarni 
nadzor te dati informacije u granicama svojih ovlasti i 
odgovoriti na pitanja članova tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(3) U granicama svojih ovlasti, pozvana osoba dužna je govoriti 
istinu, priložiti traženu dokumentaciju, dati informacije i 
odgovoriti na pitanja članova tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(4) U slučaju spriječenosti, pozvana osoba obvezna je pismeno 
obavijestiti tijelo koje provodi parlamentarni nadzor o 

razlozima spriječenosti najkasnije 48 sati prije početka 
sjednice. 

Članak 12. 
(Izvješćivanje izabranog ili imenovanog dužnosnika, službenika ili 

institucije) 
(1) U ostvarivanju parlamentarnog nadzora tijelo koje provodi 

parlamentarni nadzor može zatražiti podnošenje posebnog 
izvješća o određenom pitanju, određenom području ili za 
određeno razdoblje od bilo kojeg izabranog ili imenovanog 
dužnosnika, službenika ili institucije. 

(2) Na zahtjev tijela koje provodi parlamentarni nadzor, izabrani 
ili imenovani dužnosnik, službenik ili odgovorna osoba iz 
nadzirane institucije dužna je usmeno obrazlagati izvješće 
odnosno informaciju koju je nadzirana institucija podnijela 
tijelu koje provodi parlamentarni nadzor sukladno ovome 
Zakonu i odgovarati na pitanja članova tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

Članak 13. 
(Postupak s preporukama Ureda za reviziju institucija BiH) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor nadzire primjenu 
preporuka koje izradi Ured za reviziju institucija BiH. 

(2) Institucija u kojoj je Ured za reviziju institucija BiH proveo 
nadzor u skladu s posebnim zakonom (revidirana institucija) 
dužna je izraditi program s rokovima primjene preporuka u 
skladu s nadležnostima najkasnije 60 dana nakon zaprimanja 
izvješća. 

(3) Ako revidirana institucija ne provede program primjene 
preporuka u navedenom roku, tijelo koje provodi 
parlamentarni nadzor dužno je predložiti domovima 
Parlamentarne skupštine BiH primjenu članka 16. stavka (4) 
Zakona o reviziji institucija Bosne i Hercegovine. 

(4) Program s rokovima primjene preporuka iz stavka (2) ovoga 
članka objavljuje se na internetskoj stranici revidirane 
institucije i na internetskoj stranici Parlamentarne skupštine 
BiH. 

Članak 14. 
(Pomoć neovisnih stručnjaka i institucija u BiH) 

Radi učinkovitijeg obavljanja sprecijaliziranog i usmjerenog 
parlamentarnog nadzora, tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
može zatražiti pomoć neovisnih stručnjaka i institucija u BiH. 

Članak 15. 
(Interaktivna komunikacija i posjeti nadziranim institucijama) 

(1) Svaka osoba iz nadzirane institucije obvezna je surađivati s 
tijelom koje provodi parlamentarni nadzor. 

(2) Radni posjeti tijela koje provodi parlamentarni nadzor 
nadziranim institucijama mogu biti najavljeni i nenajavljeni. 

(3) Odgovorna osoba obvezna je omogućiti tijelu koje provodi 
parlamentarni nadzor pristup svim prostorijama u nadziranoj 
instituciji, sukladno Zakonu o zaštiti tajnih podataka. 

Članak 16. 
(Pristup i uvid u dokumentaciju potrebnu za provođenje 

parlamentarnog nadzora neovisno o tome nad kim se provodi 
nadzor) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ovlašteno je 
pristupiti i ostvariti uvid u sve dostupne informacije i 
dokumente u vezi s radom nadziranih institucija, a koje je 
izradila bilo koja osoba u nadziranoj instituciji. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ostvaruje pristup i 
uvid u dokumentaciju iz stavka (1) ovoga članka na sljedeći 
način: 
a) izravnim uvidom za vrijeme radnog posjeta kada se 

sastavlja zapisnik o dokumentima u koje je ostvaren 
uvid; 

b) pribavljanjem dokumentacije od nadzirane institucije. 
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(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor pribavlja 
dokumentaciju iz stavka (2) točke b) ovoga članka na 
temelju zahtjeva u kojem se navodi: naziv nadzirane 
institucije od koje se zahtijeva dokumentacija, vrsta potrebne 
dokumentacije, te rok i oblik u kojemu se mora dostaviti 
tijelu koje provodi parlamentarni nadzor. 

(4) Ako dokumentacija ima određenu oznaku tajnosti, 
primjenjuju se Zakon o zaštiti tajnih podataka i propisi 
Bosne i Hercegovine kojima se uređuje postupanje s tajnim 
podacima. 

(5) Ako dokumentacija ima određenu oznaku tajnosti NATO-a, 
Europske unije, druge zemlje i međunarodne ili regionalne 
organizacije, tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
ostvaruje uvid u takvu dokumentaciju u skladu s 
međunarodnim sporazumom i Zakonom o zaštiti tajnih 
podataka. 

Članak 17. 
(Drugi načini provjere provedbe zakona iz nadležnosti nadziranih 

institucija) 
Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može provjeravati 

provedbu zakona iz nadležnosti nadziranih institucija 
razmatranjem: 

a) izvješća o radu; 
b) izvješća upravne inspekcije; 
c) izvješća unutarnje revizije; 
d) izvješća istražnih tijela i organa i institucija za 

provedbu zakona; 
e) izvješća Ureda za reviziju institucija BiH; 
f) izvješća nevladinih organizacija koje su provodile 

monitoring i evaluaciju; 
g) putem očitovanja ili javnih saslušanja te 
h) korištenjem drugih izvora informacija, poput medija, 

istraživačkog novinarstva i sl. 

POGLAVLJE III. NAČINI PROVOĐENJA 
PARLAMENTARNOG NADZORA 
Odjeljak A. Opće odredbe 

Članak 18. 
(Način provođenja parlamentarnog nadzora) 

Parlamentarni nadzor provodi se na sljedeći način: 
a) provođenjem saslušanja; 
b) održavanjem javnih rasprava i tematskih sjednica; 
c) provođenjem parlamentarnih javnih istraga; 
d) putem zastupničkih odnosno izaslaničkih pitanja i 

interpelacija; 
e) slanjem zahtjeva Predsjedništvu BiH za dostavu 

izvješća u pisanom obliku; 
f) predlaganjem Parlamentarnoj skupštini BiH glasovanja 

o nepovjerenju i potrebi rekonstrukcije Vijeća 
ministara BiH; 

g) razmatranjem izvješća. 

Odjeljak B. Saslušanja 

Članak 19. 
(Provođenje saslušanja) 

(1) Saslušanje se provodi kada se to ocijeni potrebnim radi 
pribavljanja informacija ili stručnih mišljenja, sagledavanja 
stanja u pojedinim područjima iz nadležnosti tijela, 
pronalaženja rješenja za određena pitanja ako ima saznanja o 
postojanju nezakonitosti i nepravilnosti u radu nadziranih 
institucija i u drugim slučajevima kada to odluči tijelo koje 
provodi parlamentarni nadzor. 

(2) Saslušanje se provodi uvijek u slučajevima ponavljanja 
pojedinačnih nalaza revizije istog ili sličnog sadržaja 
najmanje dva puta u zadnje tri godine, prema službenoj 
evidenciji Ureda za reviziju institucija BiH i povjerenstava 

za financije i proračun obaju domova Parlamentarne 
skupštine BiH, te nakon svake objave izvješća o reviziji 
učinka. 

(3) Saslušanju iz stavka (2) ovoga članka obvezno se 
podvrgavaju odgovorne i ovlaštene osobe nadzirane 
institucije u roku od 90 dana od objave zadnjeg revizorskog 
izvješća. 

(4) Tijelo koje provodi parlamentarnu istragu može provoditi 
javna ili zatvorena saslušanja, samostalno ili s drugim 
nadležnim tijelima. 

Članak 20. 
(Pokretanje saslušanja) 

(1) Odluku o provođenju saslušanja donosi jedan od domova 
Parlamentarne skupštine BiH ili tijelo koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(2) Kada odluku o provođenju saslušanja donosi dom, kolegij 
doma obavještava tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
da je određeno za provođenje saslušanja. 

(3) Odluka doma sadrži: 
a) predmet i cilj saslušanja, 
b) rok za provođenje saslušanja i dostavu izvješća 

Parlamentarnoj skupštini BiH. 
(4) Kada odluku o provođenju saslušanja donosi tijelo koje 

provodi parlamentarni nadzor, predsjedatelj tijela koje 
provodi parlamentarni nadzor upoznaje kolegij doma o 
tome, a kada odluku o provođenju saslušanja donosi 
zajedničko tijelo obaju domova Parlamentarne skupštine 
BiH koje provodi parlamentarni nadzor, predsjedatelj toga 
tijela upoznaje kolegije obaju domova. 

(5) Odluka tijela koje provodi parlamentarni nadzor o 
provođenju saslušanja sadrži elemente iz stavka (3) ovoga 
članka. 

Članak 21. 
(Odziv na poziv) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor, a koje je određeno 
za provođenje saslušanja ili koje je odlučilo provesti 
saslušanje, utvrđuje termin saslušanja i popis osoba te ih 
poziva u pisanom obliku. 

(2) Popis osoba koje je potrebno saslušati (uključujući i osobe 
koje nisu dužnosnici institucija vlasti) može se proširivati u 
bilo kojem trenutku tijekom saslušanja. 

(3) Na poziv tijela koje provodi parlamentarni nadzor, pozvana 
osoba iz nadzirane institucije dužna je odazvati se pozivu i 
biti nazočna javnom saslušanju tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

Članak 22. 
(Radnje tijekom saslušanja) 

Saslušanje se, u pravilu, fonografski snima, odnosno o 
njemu se vodi zapisnik, a tehnički i drugi ispravci mogu se obaviti 
samo u dogovoru i uz suglasnost osoba koje su predmetom 
saslušanja. 

Članak 23. 
(Izvješće o saslušanju) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor sastavlja i 
nadležnom domu dostavlja izvješće o javnom saslušanju, 
koje sadrži bit izlaganja. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor mora predložiti 
domu na usvajanje i odgovarajuće zaključke. 

(3) Ako izvješće iz stavka (1) ovoga članka sadrži sumnju u 
počinjenje kaznenog djela, tijelo koje provodi parlamentarni 
nadzor mora proslijediti izvješće nadležnom tužiteljstvu. 

(4) Izvješće o saslušanju, zajedno sa zaključcima iz stavka (2) 
ovoga članka, objavljuje se na internetskoj stranici 
Parlamentarne skupštine BiH i na internetskoj stranici 
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nadzirane institucije, sukladno Zakonu o zaštiti tajnih 
podataka. 

Članak 24. 
(Saslušanje neovisnih i regulatornih tijela) 

Saslušanje neovisnih i regulatornih tijela obuhvaća 
pravilnost rada, ali i procjenu političkog utjecaja na rad neovisne i 
regulatorne institucije, odnosno imenovane osobe koja rukovodi 
institucijom. 

Odjeljak C. Javne rasprave i tematske sjednice 

Članak 25. 
(Održavanje javnih rasprava i tematskih sjednica) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može odlučiti da 
održi javnu raspravu ili tematsku sjednicu tijekom postupka 
razmatranja pitanja koja su predmetom parlamentarnog 
nadzora, te o tome podnosi izvješće domu. 

(2) Tijelo koje provodi parlamenatrni nadzor obvezno poziva na 
javne rasprave ili tematske sjednice predstavnike nadziranih 
institucija. 

(3) Javna rasprava ili tematska sjednica može uključivati 
sudjelovanje vanjskih stručnjaka, zainteresiranih 
organizacija, institucija i pojedinaca. 

(4) Vanjski stručnjaci, zainteresirane organizacije, institucije i 
pojedinci prije održavanja javne rasprave mogu dostaviti 
svoja stajališta i mišljenja u pisanom obliku tijelu koje 
provodi parlamentarni nadzor. 

(5) Javna rasprava ili tematska sjednica tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor održava se u roku od 15 dana od dana 
zakazivanja. 

(6) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor na internetskoj 
stranici Parlamentarne skupštine BiH oglašava održavanje 
javne rasprave ili tematske sjednice. 

Članak 26. 
(Mišljenje sudionika javne rasprave ili tematske sjednice) 

(1) Sudionici javne rasprave ili tematske sjednice iznose svoja 
mišljenja o pitanjima koja su u funkciji parlamentarnog 
nadzora, a koja će tijelo koje provodi parlamentarni nadzor 
razmatrati. 

(2) Nakon završetka javne rasprave ili tematske sjednice, a 
sukladno zaključku tijela koje provodi parlamentarni nadzor, 
sudionici mogu priložiti stručne radove, informacije i druge 
materijale podnesene tijekom javne rasprave ili tematske 
sjednice. 

(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor razmatrat će na 
svojoj sjednici sve priložene stručne radove i druge 
materijale podnesene tijekom javne rasprave ili tematske 
sjednice. 

Članak 27. 
(Rezultati javne rasprave ili tematske sjednice) 

Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor, uz izvješće, 
prilaže i transkript javne rasprave ili tematske sjednice ako postoji, 
kao i radove i materijale podnesene tijekom javne rasprave ili 
tematske sjednice. 

Odjeljak D. Provođenje parlamentarnih javnih istraga 

Članak 28. 
(Povjerenstva za istrage) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može provoditi 
javne istrage. 

(2) Unutar tijela koje provodi parlamentarni nadzor, a zbog 
specifičnih potreba, mogu se osnovati na privremenoj osnovi 
posebna povjerenstva za istrage, koja uključuju istražna 
povjerenstva, potpovjerenstva i radne skupine. 

(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor donosi odluke o 
imenovanju svojih članova u povjerenstva za istrage i 
uređuje njihovu strukturu, zadaću i nadležnosti. 

(4) Pri osnivanju povjerenstva za istrage u tijelu koje provodi 
parlamentarni nadzor vodit će se računa o odgovarajućoj 
zastupljenosti konstitutivnih naroda, članova oporbe i 
uravnoteženoj zastupljenosti oba spola. 

Članak 29. 
(Ovlasti i zadaća povjerenstava za istrage) 

(1) Povjerenstvo za istrage osniva se radi učinkovitijeg 
provođenja specijaliziranog i usmjerenog parlamentarnog 
nadzora te obavlja poslove i zadatke koje mu odredi tijelo 
koje provodi parlamentarni nadzor. 

(2) Povjerenstvo za istrage donijet će svoj poslovnik kojim će 
propisati odredbe vezane uz dokaze, postupak pozivanja 
svjedoka, prava i dužnosti svjedoka, angažman vještaka te, 
među ostalim, izvješćivanje tijela koje provodi 
parlamentarni nadzor. 

(3) Povjerenstvo za istrage ovlašteno je pozvati osobe da se 
pojave pred njim, te da predoče informacije i dokumente 
potrebne za izvršenje njegove funkcije. 

(4) Pozvane osobe dužne su odazvati se pozivu, svjedočiti, dati 
pojašnjenja i odgovoriti na pitanja. 

(5) Informacije i dokumenti koje povjerenstvo zatraži na uvid 
moraju biti dostavljeni do dana 
koji ono utvrdi. 

(6) Nadzirane institucije obvezne su surađivati s povjerenstvom 
za istrage i pružati mu svu potrebnu pomoć i informacije u 
obavljanju njegovih poslova i zadataka, u skladu s 
odredbama ovoga Zakona i Zakona o zaštiti tajnih podataka. 

Članak 30. 
(Izvješća povjerenstva za istrage) 

(1) Po obavljanju zadatka povjerenstvo za istrage dostavlja 
izvješće tijelu koje provodi parlamentarni nadzor. 

(2) Dnevni redovi, svjedočenja svjedoka, transkripti, zapisnici i 
izvješća obvezno se objavljuju na internetskoj stranici 
Parlamentarne skupštine BiH, sukladno Zakonu o zaštiti 
tajnih podataka. 

(3) Svaki član povjerenstva za istrage koji je sudjelovao u 
odlučivanju o izvješću povjerenstva ima pravo iskazati svoje 
izdvojeno mišljenje u posebnom izvješću ili u obliku 
izdvojenog mišljenja priloženog osnovnom izvješću 
povjerenstva koje odražava rezultate izjašnjavanja većine. 

Odjeljak E. Zastupnička ili izaslanička pitanja i interpelacije 

Članak 31. 
(Zastupnička ili izaslanička pitanja i inicijative) 

(1) Zastupnici ili izaslanici mogu postavljati pitanja i podnositi 
inicijative predsjedatelju i članovima Vijeća ministara BiH 
ili drugim subjektima iz njihove nadležnosti, posebice o 
stanju u pojedinim područjima društvenog života i provedbi 
zakona i drugih akata Parlamentarne skupštine BiH, 
odnosno o radu ministarstava i drugih tijela državne uprave. 

(2) Zastupnička ili izaslanička pitanja mogu se postavljati 
usmeno ili u pisanom obliku, a inicijative samo u pisanom 
obliku. 

(3) Sva zastupnička i izaslanička pitanja s odogovorima 
dostavljaju se svim zastupnicima i izaslanicima u 
Parlamentarnoj skupštinu BiH. 

Članak 32. 
(Usmena pitanja) 

(1) Zastupnici ili izaslanici mogu usmeno postavljati pitanja 
Vijeću ministara BiH odnosno pojedinom članu Vijeća 
ministara BiH na početku svake prve sjednice doma u 
mjesecu, prije rasprave o dnevnom redu, uz izravan 
televizijski prijenos. 

(2) Redoslijed postavljanja pitanja određuje se prema 
redoslijedu prijave zastupnika ili izaslanika. 
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(3) Zastupnik ili izaslanik može postaviti jedno pitanje u trajanju 
do dvije minute. Pitanje mora biti kratko i jasno formulirano 
i, u pravilu, takvo da se na njega može odgovoriti odmah i 
bez pripreme. 

(4) Zastupnik ili izaslanik može reći je li zadovoljan ili 
nezadovoljan odgovorom na pitanje, iznoseći razloge u 
trajanju do jedne minute. 

(5) Ako je nezadovoljan odgovorom, zastupnik ili izaslanik 
može zatražiti dostavu odgovora u pisanom obliku u roku od 
15 dana. 

Članak 33. 
(Postavljanje pitanja) 

(1) Zastupnici ili izaslanici najavljuju postavljanje usmenih 
pitanja u pisanom obliku najkasnije 24 sata prije početka 
sjednice doma. 

(2) Najava iz stavka (1) ovoga članka dostavlja se predsjedatelju 
Vijeća ministara BiH i onome članu Vijeća ministara BiH na 
kojega je upućena, a obvezno sadrži ime i prezime 
zastupnika ili izaslanika koji želi usmeno postaviti pitanje, 
naznaku kome se pitanje postavlja te naznaku područja na 
koje se pitanje odnosi. 

(3) Predsjedatelj Vijeća ministara BiH dužan je osigurati 
nazočnost najmanje polovine članova Vijeća ministara BiH 
sjednici doma u vrijeme određeno za usmeno postavljanje 
zastupničkih ili izaslaničkih pitanja. 

Članak 34. 
(Odgovori na pitanja) 

(1) Član Vijeća ministara BiH kojemu je pitanje upućeno dužan 
je odgovoriti na postavljeno pitanje na istoj sjednici na kojoj 
je ono postavljeno ili navesti razloge zbog kojih na njega ne 
može odgovoriti. U tom slučaju dužan je dati usmeni 
odgovor na postavljeno pitanje na prvoj sljedećoj sjednici 
doma, u vrijeme određeno za usmeno postavljanje pitanja. 

(2) Odgovor na postavljeno pitanje traje do dvije minute. 

Članak 35. 
(Postavljanje pitanja i podnošenje inicijativa) 

(1) Zastupnik ili izaslanik može postaviti pitanje i podnijeti 
inicijativu u pisanom obliku posredstvom predsjedatelja 
doma. 

(2) Kada je pitanje formulirano u skladu sa stavkom (1) ovoga 
članka, predsjedatelj doma prosljeđuje pitanje i inicijativu 
onome kome su upućeni. 

(3) Predsjedatelj na početku svake sjednice doma obavještava 
dom koji su zastupnici ili izaslanici postavili pitanje i na koja 
su pitanja zastupnici ili izaslanici dobili odgovore. 

Članak 36. 
(Odgovor u pisanom obliku) 

(1) Pitanja u pisanom obliku uglavnom se, iako ne isključivo, 
odnose na tehnička pitanja ili ona za koja nije dovoljno 
jednostavno usmeno objašnjenje. 

(2) Odgovor u pisanom obliku mora se dati u roku od 30 dana 
od dana kada je pitanje dostavljeno onome kome je upućeno. 

(3) Ako Vijeće ministara BiH odnosno njegov član ne mogu 
odgovoriti u roku iz stavka (2) ovoga članka, dužni su 
posredstvom predsjedatelja doma obavijestiti zastupnika ili 
izaslanika o razlozima zbog kojih to ne mogu učiniti i 
vremenu kada će dostaviti odgovor. 

(4) Kada predsjedatelj doma primi odgovor, presliku dostavlja 
svim zastupnicima ili izaslanicima. Predsjedatelj doma daje 
priliku zastupniku ili izaslaniku koji je tražio odgovor na 
postavljeno pitanje u pisanom obliku kako bi se izjasnio je li 
zadovoljan odgovorom. Ako zastupnik ili izaslanik nije 
zadovoljan odgovorom, može postaviti dopunsko pitanje u 
pisanom obliku. 

Članak 37. 
(Zajednička sjednica obaju domova – pitanja i odgovori) 

(1) Najmanje jednom godišnje Zajednički kolegij organizira 
posebnu zajedničku sjednicu obaju domova o temi: 
"Izaslanici i zastupnici pitaju – Vijeće ministara BiH 
odgovara". 

(2) Za ove sjednice dijaloškog tipa osigurat će se uvjeti za 
izravni televizijski i radijski prijenos radi javnosti rada i 
informiranja građana o svim relevantnim pitanjima iz 
nadležnosti izvršnih tijela vlasti na razini Bosne i 
Hercegovine. 

(3) Zastupnik ili izaslanik ima pravo postaviti jedno pitanje i 
replicirati na odgovore u trajanju do tri minute. Pitanje se 
dostavlja Vijeću ministara BiH najmanje sedam dana prije 
održavanja sjednice. 

(4) Sjednica iz stavka (1) ovoga članka zakazuje se 30 dana 
ranije, a može trajati najdulje četiri sata. 

Članak 38. 
(Procedura na zajedničkoj sjednici) 

(1) Pitanje se obrazlaže na sljedeći način: zastupnik ili izaslanik 
postavlja pitanje u trajanju do tri minute, zatim predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH ili resorni ministar dobiva riječ u istom 
trajanju. Nakon toga zastupnik ili izaslanik može dati 
komentar na odgovor ili postaviti novo pitanje u trajanju do 
dvije minute. Predsjedatelju Vijeća ministara BiH ili 
resornom ministru omogućava se novi odgovor u istom 
trajanju, nakon čega predsjedatelj zaključuje raspravu i daje 
riječ sljedećoj osobi ovlaštenoj da govori. 

(2) Predsjedatelj Vijeća ministara BiH ili resorni ministar mogu 
zatražiti, iz određenih razloga i samo jednom, odgodu 
rasprave o pitanju za sljedeću sjednicu doma. 

Članak 39. 
(Podnošenje i razmatranje interpelacije) 

(1) Interpelacija je pitanje kojim se na sjednici doma otvara 
rasprava o radu Vijeća ministara BiH u cjelini ili o 
pojedinim odlukama Vijeća ministara BiH ili određenih 
ministarstava, te provedbi utvrđene politike i zakona. 

(2) Interpelacija se može podnijeti i kada zastupnik ili izaslanik 
nije zadovoljan ni naknadnim dopunskim pisanim 
odgovorom Vijeća ministara BiH na postavljeno pitanje, a 
pitanje i odgovor ukazuju na postojanje posebno opravdanih 
razloga za otvaranje rasprave o njima u domu. 

(3) Interpelaciju mogu podnijeti osam zastupnika odnosno tri 
izaslanika predsjedatelju doma u pisanom obliku. U njoj 
mora biti jasno postavljeno i obrazloženo pitanje koje treba 
razmatrati. 

(4) Kolegij Doma razmatra interpelaciju i dostavlja je onome na 
koga je naslovljena. 

Članak 40. 
(Uvrštavanje interpelacije u dnevni red) 

(1) Nakon upućivanja onome na koga je naslovljena, 
interpelacija se uvrštava u dnevni red sjednice doma u roku 
od 30 dana od dana njezinog upućivanja. 

(2) U dnevni red jedne sjednice može biti uvrštena samo jedna 
interpelacija, a ako je podneseno više interpelacija, razmatrat 
će se ona koja je prva podnesena. 

Članak 41. 
(Rasprava o interpelaciji) 

(1) Predstavnik interpelanata dobiva riječ u trajanju do 30 
minuta za objašnjenje interpelacije, zatim riječ dobiva, u 
istom trajanju, onaj kome je interpelacija upućena. Nakon 
toga drugi zastupnici ili izaslanici mogu intervenirati, na 
svoje traženje, u trajanju do 10 minuta. Isto se pravilo 
primjenjuje i za interpelanta i za onoga kome je interpelacija 
upućena. 



Broj 25 - Strana 14 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 20. 4. 2018. 

 

(2) Podnositelji interpelacije mogu povući interpelaciju do 
zaključenja rasprave. 

Članak 42. 
(Usvajanje interpelacije s potrebnim mjerama) 

Nakon rasprave dom zauzima stav o pitanju koje je 
pokrenuto interpelacijom i predloženim zaključcima, utvrđuje 
mjere za rješavanje problema i, po potrebi, utvrđuje odgovornost 
za nastalo stanje. 

Odjeljak F. Informiranje domova Parlamentarne skupštine 
BiH o pitanjima iz nadležnosti Predsjedništva BiH 

Član 43. 
(Obavještavanje Predsjedništva BiH o sjednicama doma) 

(1) Predsjedatelj doma poziva Predsjedništvo BiH na svaku 
sjednicu doma. 

(2) Na sjednicama na kojima se razmatraju prijedlozi zakona 
koje predloži Predsjedništvo BiH ili na kojima se rješavaju 
pitanja iz njegove nadležnosti obvezna je nazočnost bar 
jednog člana Predsjedništva BiH. 

(3) Predsjedništvo BiH posredstvom svojih predstavnika 
sudjeluje na sjednicama doma iz stavka (2) ovoga članka te 
ima pravo i obvezu sudjelovati u raspravi u svakom 
trenutku. 

Članak 44. 
(Informiranje doma o pitanjima iz nadležnosti Predsjedništva BiH) 
(1) Na zahtjev doma ili na svoj zahtjev, Predsjedništvo BiH na 

sjednici doma iznosi stajališta i obavještava dom o pitanjima 
iz svoje nadležnosti. 

(2) Dom može zatražiti od Predsjedništva BiH da prije 
održavanja sjednice dostavi izvješće u pisanom obliku. 

(3) Nakon rasprave dom može usvojiti rezoluciju koja sadrži 
njegovo stajalište ili smjernice u vezi s odgovarajućom 
politikom. 

(4) Predsjedništvo BiH, u skladu s Ustavom BiH, najmanje 
jednom godišnje podnosi domu izvješće o svojim 
rashodima. 

Odjeljak G. Glasovanje o nepovjerenju i potreba 
rekonstrukcije Vijeća ministara BiH 

Članak 45. 
(Dužnost i odgovornost Vijeća ministara BiH) 

(1) Vijeće ministara BiH odgovara domovima za predlaganje i 
provedbu politike i primjenu zakona, drugih propisa i 
odredaba čija je provedba dio njegove ustavne i zakonske 
nadležnosti, kao i za usmjeravanje i koordiniranje rada 
ministarstava. 

(2) Vijeće ministara BiH dužno je, na zahtjev doma, podnijeti 
informacije o svim relevantnim aktivnostima iz svoje 
nadležnosti. 

Članak 46. 
(Iniciranje glasovanja o nepovjerenju Vijeću ministara BiH) 

(1) Najmanje osam zastupnika u Zastupničkom domu ili tri 
izaslanika u Domu naroda mogu inicirati prijedlog za 
glasovanje o nepovjerenju ili potrebi rekonstrukcije Vijeća 
ministara BiH. 

(2) Predsjedništvo BiH može predložiti smjenu predsjedatelja 
Vijeća ministara BiH. 

(3) Prijedlozi iz st. (1) i (2) ovoga članka dostavljaju se 
predsjedatelju doma u pisanom obliku, potpisani i s 
obrazloženjem. 

(4) Predsjedatelj doma odmah dostavlja ovaj prijedlog 
Predsjedništvu BiH, Vijeću ministara BiH, zastupnicima ili 
izaslanicima i drugom domu Parlamentarne skupštine BiH. 

Članak 47. 
(Uvrštavanje u dnevni red) 

Prijedlog za glasovanje o nepovjerenju ili rekonstrukciji 
Vijeća ministara BiH obvezno se uvrštava u dnevni red sjednice 
doma nakon 20 dana, a najkasnije 30 dana od dana dostave Vijeću 
ministara BiH. 

Članak 48. 
(Izvješće Vijeća ministara BiH o izglasavanju nepovjerenja) 

(1) Prije početka sjednice o izglasavanju nepovjerenja, Vijeće 
ministara BiH može podnijeti Domu izvješće u pisanom 
obliku sa svojim mišljenjem i stajalištima. 

(2) Izvješće se dostavlja zastupnicima i izaslanicima najkasnije 
48 sati prije održavanja sjednice. 

Članak 49. 
(Izvješće Vijeća ministara BiH o rekonstrukciji) 

(1) Prije početka sjednice o izglasavanju rekonstrukcije, Vijeće 
ministara BiH može podnijeti Domu izvješće u pisanom 
obliku sa svojim mišljenjem i stajalištima. 

(2) Ministri čija je smjena predložena mogu podnijeti domu 
svoje izvješće. 

(3) Izvješće se dostavlja izaslanicima najkasnije 48 sati prije 
održavanja sjednice. 

Članak 50. 
(Obrazlaganje prijedloga i odgovor Vijeća ministara BiH) 

(1) Predlagatelj ima pravo i dužnost obrazložiti na sjednici 
doma prijedlog za izglasavanje nepovjerenja ili 
rekonstrukciju Vijeća ministara BiH. 

(2) Vijeće ministara BiH ima pravo odgovoriti i iznijeti svoja 
stajališta, nakon čega se otvara rasprava. 

Članak 51. 
(Glasovanje) 

(1) Nakon završetka rasprave stavlja se na glasovanje prijedlog 
za izglasavanje nepovjerenja ili rekonstrukciju Vijeća 
ministara BiH. 

(2) Ako prijedlog ne bude usvojen, može se glasovati i o drugim 
inicijativama u vezi s prijedlogom. 

(3) Predsjedatelj obavještava dom, Vijeće ministara BiH i 
Predsjedništvo BiH o rezultatima glasovanja o nepovjerenju 
ili rekonstrukciji i drugim inicijativama u vezi s tim, ako su 
postojale. 

Članak 52. 
(Pokretanje postupka za smjenu ministra ili zamjenika ministra) 

(1) Predsjedatelj Vijeća ministara BiH može pokrenuti postupak 
za smjenu ministra ili zamjenika ministra. 

(2) Prijedlog iz stavka (1) ovoga članka dostavlja se 
predsjedatelju doma u pisanom obliku s obrazloženjem. 

(3) Predsjedatelj doma odmah dostavlja prijedlog zastupnicima 
ili izaslanicima i drugom domu. 

Članak 53. 
(Uvrštavanje u dnevni red) 

Prijedlog za smjenu ministra ili zamjenika ministra obvezno 
se uvrštava u dnevni red sjednice doma najkasnije l5 dana od dana 
kada taj prijedlog predsjedatelj doma primi od predsjedatelja 
Vijeća ministara BiH. 

Članak 54. 
(Obrazlaganje prijedloga i rasprava) 

(1) Predsjedatelj Vijeća ministara BiH ima pravo obrazložiti 
svoju inicijativu na sjednici doma, nakon čega se otvara 
rasprava. 

(2) Ministar ili zamjenik ministra čija je smjena predložena ima 
pravo obratiti se domu. 
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Članak 55. 
(Glasovanje o potvrdi smjene ministra ili zamjenika ministra) 

(1) Nakon rasprave glasuje se o potvrđivanju smjene ministra ili 
zamjenika ministra. 

(2) Ako prijedlog ne bude potvrđen, može se glasovati i o 
drugim inicijativama u vezi s tim, ako su postojale. 

(3) Predsjedatelj doma obavještava drugi dom, Vijeće ministara 
BiH i Predsjedništvo BiH o rezultatima glasovanja i drugim 
inicijativama u vezi s tim, ako su postojale. 

Odjeljak H. Razmatranje izvješća 

Članak 56. 
(Razmatranje izvješća) 

(1) Sve nadzirane institucije, na temelju zakona ili drugog akta 
ili povodom zahtjeva tijela koje provodi parlamentarni 
nadzor, podnose izvješća Parlamentarnoj skupštini BiH na 
razmatranje i usvajanje. 

(2) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor, po ovlasti doma, 
razmatra izvješća iz stavka (1) ovoga članka. 

(3) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može zatražiti 
podnošenje posebnog izvješća od bilo kojeg izabranog i 
imenovanog dužnosnika, službenika ili institucije o 
pitanjima bitnim za parlamentarni nadzor. 

Članak 57. 
(Standardi izvješćivanja) 

(1) Nadzirana institucija dostavlja tijelu koje provodi 
parlamentarni nadzor izvješća prema standardima utvrđenim 
podzakonskim aktima. 

(2) Nadzirana institucija dostavlja izvješća koja trebaju imati 
pisani dio, tablični prikaz i trebaju sadržavati poredbe, 
pokazatelje i statističke podatke. Izvješća o utrošku 
financijskih sredstava proračunskih i izvanproračunskih 
korisnika na državnoj razini dostavljaju se na obrascu. 

(3) Nadzirano tijelo dužno je odluke i oglase za zasnivanje 
radnog odnosa, koji se objavljuju u "Službenom glasniku 
BiH", objaviti i u drugim službenim glasilima i na svojoj 
internetskoj stranici. 

(4) Agencija za državnu službu BiH obvezna je dostavljati tijelu 
koje provodi parlamentarni nadzor, na njegov zahtjev, 
ažurirana izvješća o sveukupnim novim zapošljavanjima, 
popise svih rukovodećih i drugih osoba, s podacima o danu 
imenovanja i danu prestanka dužnosti, te popis svih funkcija 
koje je ta osoba obavljala. 

Članak 58. 
(Postupak s negativnim izvješćima) 

Izvješća nadziranih institucija koja su u oba doma 
Parlamentarne skupštine BiH dobila negativno mišljenje 
objavljuju se na internetskoj stranici Parlamentarne skupštine BiH, 
osim izvješća na koja je stavljena oznaka tajnosti sukladno 
Zakonu o zaštiti tajnih podataka. 

Članak 59. 
(Informacija o postupanju odgovorne ili ovlaštene osobe) 
Ako se tijekom provođenja parlamentarnog nadzora 

ustanovi da je odgovorna ili ovlaštena osoba postupala suprotno 
zakonima Bosne i Hercegovine, institucija nadležna za njezino 
imenovanje sastavit će o tome informaciju i dostaviti je 
odgovarajućoj instituciji. 

Članak 60. 
(Izvješće o radu Vijeća ministara BiH) 

(1) Izvješće o radu Vijeća ministara BiH se, u pravilu, razmatra i 
usvaja jednom godišnje. 

(2) U ostvarivanju parlamentarnog nadzora jedan ili oba doma 
Parlamentarne skupštine BiH mogu zatražiti podnošenje 
posebnog izvješća Vijeća ministara BiH o određenom 
pitanju, području ili aktivnosti ili za određeno razdoblje. 

Članak 61. 
(Metodologija) 

Parlamentarna skupština BiH može utvrditi metodologiju 
podnošenja izvješća iz članka 60. stavka (2) ovoga Zakona, kao i 
rokove za podnošenje izvješća. 

Članak 62. 
(Ostali oblici provođenja parlamentarnog nadzora) 

Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor može koristiti i 
druge načine provođenja parlamentarnog nadzora, u skladu s 
člankom 18. ovoga Zakona. 

Članak 63. 
(Iznimke od parlamentarnog nadzora) 

(1) Tijelo koje provodi parlamentarni nadzor ne može imati uvid 
u dokumentaciju ili zahtijevati odgovor na pitanja od osoba i 
odgovornih osoba iz nadziranih institucija u sljedećim 
slučajevima: 
a) ako bi osoba koja daje izjavu zbog toga bila izložena 

kaznenom progonu, a ona upozori na te okolnosti; 
b) propisanim odredbama Zakona o zaštiti tajnih 

podataka. 
(2) Ako dokumentacija ili izjave osoba iz stavka (1) ovoga 

članka sadrže sumnju u počinjenje kaznenog djela, 
Parlamentarna skupština BiH dostavlja prijavu nadležnom 
tužiteljstvu. 

POGLAVLJE IV. KAZNENE ODREDBE 

Članak 64. 
(Kazne za odgovornu i ovlaštenu osobu nadzirane institucije u 

parlamentarnom nadzoru) 
(1) Novčanom kaznom u iznosu od 100,00 KM do 1.000,00 

KM kaznit će se za prekršaj odgovorna ili ovlaštena osoba 
zaposlena u nadziranoj instituciji ako: 
a) se ne odazove ili pismeno ne opravda svoj izostanak, te 

ne daje informacije iz svojih ovlasti i ne odgovora na 
pitanja članova tijela koje provodi parlamentarni 
nadzor (čl. 11., 21., 25., 29., 34. i 36.); 

b) ne podnese posebno izvješće, usmeno ne obrazloži 
izvješće odnosno informaciju koju je nadzirana 
institucija podnijela tijelu koje provodi parlamentarni 
nadzor ili ne odgovara na pitanja članova tijela koje 
provodi parlamentarni nadzor (čl. 12., 21., 25., 29., 34. 
i 36.); 

c) spriječi, ometa ili onemogući uvid u sve informacije, 
dokumente i bilješke u vezi s radom nadziranih 
institucija, a koje je izradila bilo koja osoba u 
nadziranoj instituciji (članak 16. stavak (1)). 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 KM do 40.000,00 
KM kaznit će se za prekršaj tijelo i pravna osoba (institucija) 
ako: 
a) onemogući provođenje parlamentarnog nadzora 

(članak 11. st. (1) i (2)); 
b) na zahtjev tijela koje provodi parlamentarni nadzor, ne 

pruži obavijest i ne učini dostupnom tražene 
informacije i dokumente (članak 16. st. (2) i (3)). 

(3) Za prekršaj iz stavka (2) toč. a) i b) ovoga članka kaznit će 
se i odgovorna osoba u tijelu i pravnoj osobi (instituciji) 
novčanom kaznom u iznosu od 60,00 KM do 4.000,00 KM. 

Članak 65. 
(Kazne za odgovornu i ovlaštenu osobu nadzirane institucije u 

parlamentarnoj istrazi) 
Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 KM do 3.000,00 

KM kaznit će se za prekršaj odgovorna osoba nadzirane institucije 
u parlamentarnoj istrazi ako u roku ne duljem od 30 dana od dana 
zaprimanja obavijesti o parlamentarnoj istrazi ne poduzme bilo 
koju aktivnost propisanu člankom 29. ovoga Zakona. 
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Članak 66. 
(Normativno uređenje provedbe kaznenih odredaba) 

U roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 
Zakona, Parlamentarna skupština BiH uskladit će postojeće ili 
donijeti nove podzakonske akte kojima će urediti pitanja provedbe 
kaznenih odredaba ovoga Zakona. 

Članak 67. 
(Naplata izricanjem novčanih kazni) 

Novčana sredstva koja se naplate izricanjem novčanih kazni 
u prekršajnim postupcima koji se provedu na temelju ovoga 
Zakona ili drugog zakona prihodi su proračuna Bosne i 
Hercegovine. 

POGLAVLJE V. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 68. 
(Propisi) 

(1) U roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 
Zakona, Parlamentarna skupština BiH uskladit će 
podzakonske akte i poslovnike obaju domova u dijelu koji se 
odnosi na provođenje parlamentarnog nadzora. 

(2) U roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 
Zakona, nadzirane institucije uskladit će postojeće 
podzakonske akte kojima se omogućava nesmetana primjena 
odredaba ovoga Zakona. 

Članak 69. 
(Stupanje na snagu) 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 
"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-1348/17 
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Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, v. r. 
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Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, v. r.

 
 

На основу члана IV 4. а) Устава Босне и Херцеговине, 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 58. 
сједници Представничког дома, одржаној 7. марта 2018. 
године, и на 37. сједници Дома народа, одржаној 17. априла 
2018. године, усвојила је 

ЗАКОН 
О ПАРЛАМЕНТАРНОМ НАДЗОРУ 

ГЛАВА I - ОПШТЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
(Предмет Закона) 

(1) Законом о парламентарном надзору (у даљем тексту: 
Закон) регулише се надзор Парламентарне скупштине 
БиХ над радом свих буџетских и ванбуџетских 
институција БиХ, органа управе и институција са јавним 
овлашћењима (у даљем тексту: надзиране институције 
БиХ), те надзор над радом лица која управљају дијелом 
буџетских и ванбуџетских извора средстава профитних 
или непрофитних организација и тијела, а која су 
поријеклом из извора Босне и Херцеговине или су 
донирана институцијама и органима БиХ, без обзира на 
процентуални износ, лица за чије именовање, потврду 
или сагласност дају један или оба дома Парламентарне 
скупштине БиХ (у даљем тексту: одговорна лица). 

(2) Предсједништво БиХ, Уставни суд БиХ, Институција 
омбудсмена за људска права БиХ и Канцеларија за 
ревизију институција БиХ надзиру се искључиво у 
погледу финансијског пословања, а Централна банка 

БиХ надзире се у складу са чланом 64. Закона о 
Централној банци Босне и Херцеговине. 

(2) Законом се регулишу: надлежност тијела које спроводи 
парламентарни надзор, поступак спровођења парламен-
тарног надзора, сарадња у области парламентарног 
надзора, начин извјештавања Парламентарне скупштине 
БиХ као и санкције које се могу предузети у поступцима 
парламентарног надзора. 

Члан 2. 
(Коришћење израза у овом закону) 

Изрази коришћени у овом закону, а који су ради 
прегледности дати у једном граматичком роду, без 
дискриминације се односе и на мушкарце и на жене. 

Члан 3. 
(Забрана дискриминације) 

Забрана дискриминације примјењује се на све буџетске 
и ванбуџетске институције БиХ, органе управе и институције 
с јавним овлашћењима, јавне органе, као и на сва физичка 
или правна лица у јавном и приватном сектору, у свим 
областима. 

Члан 4. 
(Значење израза) 

У смислу овог закона: 
а) надзор је скуп мјера и поступака описаних у овом 

закону и из њега изведеним подзаконским актима, 
које се спроводе с циљем остваривања надзорно-
корективне улоге и функције Парламентарне 
скупштине БиХ; 

б) активност је сваки конкретан задатак, посао, 
операција или поступак тијела које спроводи 
парламентарни надзор; 

ц) сарадња је процес који је усмјерен ка размјени 
искустава и изградњи повјерења између органа 
која је остварују, чији је циљ укупно побољшање 
стања у некој области; 

д) одговорно лице је именовани званичник у 
органима власти Босне и Херцеговине који 
примјењује јавна овлашћења на основу закона, 
односно министар, директор агенције или сличног 
тијела, односно руководилац агенције, институције 
или другог тијела које је предмет надзора; 

е) овлашћено лице је лице у институцији или тијелу 
које је предмет надзора, којем су по основу 
функције (радног мјеста) или посебног овлашћења 
повјерени одређени послови који се односе на 
примјену закона или других прописа; 

ф) парламентарна истрага је скуп мјера и 
активности које се предузимају с циљем 
остваривања парламентарног надзора како би се у 
раду институција или тијела која су предмет 
надзора идентификовало поступање супротно 
закону; 

г) саслушање је специфичан облик испитивања 
одређеног лица, које користи тијело које спроводи 
парламентарни надзор да би сазнало неопходне 
информације или чињенице о некој теми. Оно 
може бити јавно или затворено за јавност; 

х) јавна расправа је облик састанака (окупљања) 
заинтересованих организација, институција и 
појединаца, организованих ради добијања 
мишљења и ставова јавности о одређеним 
приједлозима закона. 
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Члан 5. 
(Принципи парламентарног надзора) 

Спровођење парламентарног надзора засновано је на 
принципима уставности, законитости, демократичности, те 
поштовању људских права и слобода. 

Члан 6. 
(Субјекти који спроводе парламентарни надзор) 

(1) Парламентарни надзор спроводи Парламентарна 
скупштина БиХ, посредством својих домова, сталних 
радних тијела, а по потреби и ад хок радних тијела, која 
имају одређене задатке у спровођењу надзора (у даљем 
тексту: тијело које спроводи парламентарни надзор). 

(2) Посланици и делегати спроводе парламентарни надзор 
постављањем посланичких односно делегатских 
питања. 

Члан 7. 
(Циљ надзора) 

(1) Парламентарни надзор спроводи се с циљем унапређења 
одговорности, ефективности, ефикасности, 
економичности, оправданости пословања или само 
дијелова пословања институција и тијела из члана 1. 
овог закона, провјере извјештаја, транспарентности и 
функционалности институција над којима се спроводи 
надзор. 

(2) Парламентарни надзор спроводи се ради побољшања 
управљања датим овлашћењима, јавним финансијама, те 
превентивне заштите од незаконитог дјеловања, 
злоупотребе положаја и овлашћења, материјалних и 
финансијских ресурса, прикупљања информација и 
чињеница о догађајима који се односе на рад 
институција и органа управе БиХ. 

Члан 8. 
(Сједнице тијела које спроводи парламентарни надзор) 

(1) Сједнице тијела које спроводи парламентарни надзор 
отворене су за јавност. 

(2) Тијело које спроводи парламентарни надзор може 
одлучити да о одређеним питањима из свог дјелокруга 
расправља на сједници затвореној за јавност. 

Члан 9. 
(Надлежности тијела које спроводи парламентарни надзор) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор има 
сљедеће надлежности: 
a) спроводи надзор над општом законитошћу рада 

институције или органа јавне управе у БиХ, или 
над законитошћу поступања одговорног или 
овлашћеног лица у тим органима и институцијама; 

б) спроводи надзор над степеном у којем институције 
или органи јавне управе у БиХ примјењују 
конкретан закон; 

ц) спроводи надзор с циљем утврђивања стања у 
некој конкретној области; 

д) спроводи надзор с циљем провјере законитог 
трошења финансијско- материјалних средстава 
којима располажу надзирана тијела или 
институције; 

е) разматра и усваја извјештаје о раду надзираних 
институција у вези са предметом надзора који је у 
току или у вези са раније обављеним надзором; 

ф) покреће иницијативе и подноси приједлоге за 
доношење нових или измјене и допуне постојећих 
закона из надлежности надзираних институција; 

г) разматра приједлоге и петиције упућене тијелу које 
спроводи парламентарни надзор у вези са радом 
надзираних институција. 

(2) Тијело које спроводи парламентарни надзор подноси 
Парламентарној скупштини БиХ извјештај о 
надлежностима из става (1) овог члана те о својим 
закључцима и приједлозима извјештава Парламентарну 
скупштину БиХ у складу с одредбама овог закона. 

ГЛАВА II - ОВЛАШЋЕЊА ТИЈЕЛА КОЈЕ СПРОВОДИ 
ПАРЛАМЕНТАРНИ НАДЗОР 

Члан 10. 
(Овлашћења тијела које спроводи парламентарни надзор) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор може: 
a) позивати и постављати питања свједоцима из било 

које институције у БиХ; 
б) захтијевати извјештај од било којег изабраног и 

именованог званичника, службеника или 
институције; 

ц) захтијевати помоћ ревизора; 
д) затражити помоћ независних стручњака ван 

институција у БиХ; 
е) водити интерактивну комуникацију и обављати 

посјете надзираним институцијама; 
ф) имати приступ и увид у документацију потребну за 

спровођење парламентарног надзора независно од 
тога над ким се спроводи надзор; 

г) провјеравати спровођење закона из надлежности 
надзираних институција разматрањем извјештаја о 
раду, извјештаја управне инспекције, извјештаја 
интерне ревизије, извјештаја истражних органа, 
тијела и институција за спровођење закона, 
извјештаја Канцеларије за ревизију институција 
БиХ, извјештаја невладиних организација које су 
вршиле мониторинг и евалуацију, те путем 
изјашњења или јавних саслушања, као и 
коришћењем других извора информација попут 
медија, истраживачког новинарства и сл. 

(2) Приликом остваривања парламентарног надзора може 
се затражити мишљење Институције омбудсмена за 
људска права БиХ, као и достављање података од 
других органа управе и организација који располажу 
чињеницама или документима потребним за 
спровођење парламентарног надзора. 

(3) На основу чињеница утврђених саслушањем или 
увидом у службену документацију, тијело које спроводи 
парламентарни надзор сачиниће извјештај са 
приједлогом мјера за Парламентарну скупштину БиХ. 

(4) Приједлог мјера може обухватати приједлог за 
разрјешење одговорних лица. 

Члан 11. 
(Позивање и постављање питања свједоцима) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор може 
позивати и саслушати свједоке из било које институције 
у БиХ и може од њих захтијевати да одговоре на сва 
питања и изнесу све чињенице и информације, као и оне 
које се сматрају тајним податком. 

(2) На позив тијела које спроводи парламентарни надзор, 
свако лице из надзиране институције дужно је да се 
одазове позиву и присуствује сједницама тијела које 
спроводи парламентарни надзор те да дâ информације у 
оквиру својих овлашћења и одговара на питања чланова 
тијела које спроводи парламентарни надзор. 

(3) У оквиру својих овлашћења, позвано лице дужно је да 
говори истину, приложи тражену документацију, дâ 
информације и одговара на питања чланова тијела које 
спроводи парламентарни надзор. 

(4) У случају спријечености, позвано лице обавезно је да 
писаним путем обавијести тијело које спроводи 
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парламентарни надзор о разлозима спријечености 
најкасније 48 сати прије почетка сједнице. 

Члан 12. 
(Извјештавање изабраног или именованог званичника, 

службеника или институције) 
(1) У остваривању парламентарног надзора тијело које 

спроводи парламентарни надзор може затражити 
подношење посебног извјештаја о одређеном питању, 
одређеној области или за одређени период од било којег 
изабраног или именованог званичника, службеника или 
институције. 

(2) На захтјев тијела које спроводи парламентарни надзор, 
изабрани или именовани званичник, службеник или 
одговорно лице из надзиране институције дужно је да 
усмено образлаже извјештај, односно информацију, које 
је надзирана институција поднијела тијелу које 
спроводи парламентарни надзор у складу с овим 
законом и одговара на питања чланова тијела које 
спроводи парламентарни надзор. 

Члан 13. 
(Поступак са препорукама Канцеларије за ревизију 

институција БиХ) 
(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор надзире 

реализацију препорука које сачини Канцеларија за 
ревизију институција БиХ. 

(2) Институција у којој је Канцеларија за ревизију 
институција БиХ спровела надзор у складу са посебним 
законом (ревидирана институција) дужна је да сачини 
програм са роковима за реализацију препорука у складу 
са надлежностима, најкасније 60 дана након запримања 
извјештаја. 

(3) Ако ревидирана институција не реализује програм 
реализације препорука у наведеном року, тијело које 
спроводи парламентарни надзор дужно је да предложи 
домовима Парламентарне скупштине БиХ да примијене 
члан 16. став (4) Закона о ревизији институција БиХ. 

(4) Програм са роковима примјене препорука из става (2) 
овог члана објављује се на интернетској страници 
ревидиране институције и на интернетској страници 
Парламентарне скупштине БиХ. 

Члан 14. 
(Помоћ независних стручњака и институција у БиХ) 
Ради ефикаснијег обављања специјализованог и 

усмјереног парламентарног надзора, тијело које спроводи 
парламентарни надзор може затражити помоћ независних 
стручњака и институција у БиХ. 

Члан 15. 
(Интерактивна комуникација и посјете надзираним 

институцијама) 
(1) Свако лице из надзиране институције има обавезу да 

сарађује са тијелом које спроводи парламентарни 
надзор. 

(2) Радне посјете тијела које спроводи парламентарни 
надзор надзираним институцијама могу бити најављене 
и ненајављене. 

(3) Одговорно лице обавезно је да тијелу које спроводи 
парламентарни надзор омогући приступ свим 
просторијама у надзираној институцији у складу са 
Законом о заштити тајних података. 

Члан 16. 
(Приступ и увид у документацију потребну за спровођење 
парламентарног надзора независно од тога над ким се 

спроводи надзор) 
(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор овлашћено 

је да приступи и оствари увид у све доступне 
информације и документе у вези са радом надзираних 
институција, а које је сачинило било које лице у 
надзираној институцији. 

(2) Приступ и увид у документацију из става (1) овог члана 
тијело које спроводи парламентарни надзор остварује на 
сљедећи начин: 
а) директним увидом током радне посјете, када се 

сачињава записник о документима у које је 
остварен увид; 

б) прибављањем документације од надзиране 
институције. 

(3) Тијело које спроводи парламентарни надзор прибавља 
документацију из става (2) тачка б) овог члана на основу 
захтјева у којем се наводи: назив надзиране институције 
од које се документација захтијева, врста потребне 
документације, те рок и форма у којој се мора доставити 
тијелу које спроводи парламентарни надзор. 

(4) Ако документација има одређену ознаку тајности, 
примјењују се Закон о заштити тајних података и 
прописи Босне и Херцеговине којима се регулише 
поступање са тајним подацима. 

(5) Ако документација има одређену ознаку тајности 
НАТО-а, Европске уније, друге земље, међународне или 
регионалне организације, тијело које спроводи 
парламентарни надзор остварује увид у такву 
документацију у складу са међународним споразумом и 
Законом о заштити тајних података. 

Члан 17. 
(Други начини провјере спровођења закона из надлежности 

надзираних институција) 
Тијело које спроводи парламентарни надзор може 

провјеравати спровођење закона из надлежности надзираних 
институција разматрањем: 

a) извјештаја о раду, 
б) извјештаја управне инспекције, 
ц) извјештаја интерне ревизије, 
д) извјештаја истражних органа, тијела и институција 

за спровођење закона, 
е) извјештаја Канцеларије за ревизију институција 

БиХ, 
ф) извјештаја невладиних организација које су 

вршиле мониторинг и евалуацију, 
г) путем изјашњења или јавних саслушања, те 
х) коришћењем других извора информација попут 

медија, истраживачког новинарства и сл. 

ГЛАВА III - НАЧИНИ СПРОВОЂЕЊА 
ПАРЛАМЕНТАРНОГ НАДЗОРА 
Одјељак А. Опште одредбе 

Члан 18. 
(Начин спровођења парламентарног надзора) 

Парламентарни надзор спроводи се на сљедећи начин: 
a) спровођењем саслушања; 
б) одржавањем јавних расправа и тематских сједница; 
ц) спровођењем парламентарних јавних истрага; 
д) путем посланичких односно делегатских питања и 

интерпелација; 
е) слањем захтјева Предсједништву БиХ за 

достављање извјештаја у писаној форми; 
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ф) предлагањем Парламентарној скупштини БиХ 
гласања о неповјерењу и потреби реконструкције 
Савјета министара БиХ; 

г) разматрањем извјештаја. 

Одјељак Б. Саслушања 

Члан 19. 
(Спровођење саслушања) 

(1) Саслушање се спроводи када се оцијени да је то 
потребно ради прибављања информација или стручних 
мишљења, сагледавања стања у појединим областима из 
надлежности тијела, проналажења рјешења за одређена 
питања, ако има сазнања да постоје незаконитости и 
неправилности у раду надзираних институција и у 
другим случајевима када то одлучи тијело које спроводи 
парламентарни надзор. 

(2) Саслушање се спроводи увијек у случајевима 
поновљених појединачних налаза ревизије истог или 
сличног садржаја најмање два пута у посљедње три 
године, према службеној евиденцији Канцеларије за 
ревизију институција БиХ и комисија за финансије и 
буџет оба дома Парламентарне скупштине БиХ, те 
након сваког објављеног извјештаја о ревизији учинка. 

(3) Саслушању из става (2) овог члана обавезно се 
подвргавају одговорна и овлашћена лица надзиране 
институције, у року од 90 дана од објављивања задњег 
ревизорског извјештаја. 

(4) Тијело које спроводи парламентарну истрагу може 
спроводити јавна или затворена саслушања, самостално 
или са другим надлежним тијелима. 

Члан 20. 
(Покретање саслушања) 

(1) Одлуку о спровођењу саслушања доноси један од 
домова Парламентарне скупштине БиХ или тијело које 
спроводи парламентарни надзор. 

(2) Када одлуку о спровођењу саслушања доноси дом, 
колегијум дома обавјештава тијело које спроводи 
парламентарни надзор да је одређено за спровођење 
саслушања. 

(3) Одлука дома садржи: 
a) предмет и циљ саслушања; 
б) рок за спровођење саслушања и достављање 

извјештаја Парламентарној скупштини БиХ. 
(4) Када одлуку о спровођењу саслушања доноси тијело 

које спроводи парламентарни надзор, предсједавајући 
тијела које спроводи парламентарни надзор упознаје 
колегијум дома, а када одлуку о спровођењу саслушања 
доноси заједничко тијело оба дома Парламентарне 
скупштине БиХ које спроводи парламентарни надзор, 
предсједавајући тог тијела о томе упознаје колегијуме 
оба дома. 

(5) Одлука тијела које спроводи парламентарни надзор о 
спровођењу саслушања садржи елементе из става (3) 
овог члана. 

Члан 21. 
(Одазивање на позив) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор, а које је 
одређено за спровођење саслушања или које је одлучило 
да спроведе саслушање, утврђује листу лица и термин 
саслушања и позива их у писаној форми. 

(2) Листа лица које је потребно саслушати (укључујући и 
лица која нису званичници институција власти) може се 
проширивати у било ком тренутку у току саслушања. 

(3) На позив тијела које спроводи парламентарни надзор, 
позвано лице из надзиране институције дужно је да се 

одазове позиву и присуствује јавном саслушању тијела 
које спроводи парламентарни надзор. 

Члан 22. 
(Радње током саслушања) 

Саслушање се, у правилу, снима фонографски, односно 
о њему се води записник, а техничке и друге исправке могу се 
обавити само у договору и уз сагласност лица која су предмет 
саслушања. 

Члан 23. 
(Извјештај о саслушању) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор сачињава и 
надлежном дому доставља извјештај о јавном 
саслушању, који садржи суштину излагања. 

(2) Тијело које спроводи парламентарни надзор мора 
предложити дому на усвајање и одговарајуће закључке. 

(3) Ако извјештај из става (1) овог члана садржи сумњу у 
извршење кривичног дјела, тијело које спроводи 
парламентарни надзор мора прослиједити извјештај 
надлежном тужилаштву. 

(4) Извјештај о саслушању, заједно са закључцима из става 
(2) овог члана, објављује се на интернетској страници 
Парламентарне скупштине БиХ и на интернетској 
страници надзиране институције, у складу са Законом о 
заштити тајних података. 

Члан 24. 
(Саслушање независних и регулаторних тијела) 

Саслушање независних и регулаторних тијела обухвата 
правилности рада, али и процјену политичког утицаја на рад 
независне или регулаторне институције, односно именованог 
лица које руководи институцијом. 

Одјељак Ц. Јавне расправе и тематске сједнице 

Члан 25. 
(Одржавање јавних расправа и тематских сједница) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор може 
одлучити да одржи јавну расправу или тематску 
сједницу током поступка разматрања питања која су 
предмет парламентарног надзора, те о томе подноси 
извјештај дому. 

(2) Тијело које спроводи парламентарни надзор обавезно 
позива представнике надзираних институција на јавне 
расправе или тематске сједнице. 

(3) Јавна расправа или тематска сједница може укључивати 
учешће спољних експерата, заинтересованих 
организација, институција и појединаца. 

(4) Спољни експерти, заинтересоване организације, 
институције и појединци прије одржавања јавне 
расправе могу доставити своје ставове и мишљења у 
писаној форми тијелу које спроводи парламентарни 
надзор. 

(5) Јавна расправа или тематска сједница тијела које 
спроводи парламентарни надзор одржава се у року од 15 
дана од дана заказивања. 

(6) Тијело које спроводи парламентарни надзор на 
интернетској страници Парламентарне скупштине БиХ 
оглашава одржавање јавне расправе или тематске 
сједнице. 

Члан 26. 
(Мишљење учесника јавне расправе или тематске сједнице) 

(1) Учесници јавне расправе или тематске сједнице износе 
своја мишљења о питањима која су у функцији 
парламентарног надзора, а која ће тијело које спроводи 
парламентарни надзор разматрати. 

(2) Након завршетка јавне расправе или тематске сједнице, 
а у складу са закључком тијела које спроводи 
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парламентарни надзор, учесници могу приложити 
стручне радове, информације и друге материјале 
поднесене током јавне расправе или тематске сједнице. 

(3) Тијело које спроводи парламентарни надзор разматраће 
на својој сједници све приложене стручне радове и 
друге материјале поднесене током јавне расправе или 
тематске сједнице. 

Члан 27. 
(Резултати јавне расправе или тематске сједнице) 
Тијело које спроводи парламентарни надзор, уз 

извјештај, прилаже и транскрипт јавне расправе или тематске 
сједнице ако постоји, као и радове и материјале поднесене 
током јавне расправе или тематске сједнице. 

Одјељак Д. Спровођење парламентарних јавних истрага 

Члан 28. 
(Комисије за истраге) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор може 
спроводити јавне истраге. 

(2) У оквиру тијела које спроводи парламентарни надзор, а 
због специфичних потреба, могу се на привременој 
основи основати посебне комисије за истраге, које 
укључују истражне комисије, поткомисије и радне 
групе. 

(3) Тијело које спроводи парламентарни надзор доноси 
одлуке о именовању својих чланова у комисије за 
истраге и уређује њихову структуру, задатке и 
надлежности. 

(4) При формирању комисије за истраге у тијелу које 
спроводи парламентарни надзор, водиће се рачуна о 
адекватној заступљености конститутивних народа, 
чланова опозиције и уравнотеженој заступљености оба 
пола. 

Члан 29. 
(Овлашћења и задаци комисија за истраге) 

(1) Комисија за истраге оснива се ради ефикаснијег 
обављања специјализованог и усмјереног 
парламентарног надзора те обавља послове и задатке 
које јој одреди тијело које спроводи парламентарни 
надзор. 

(2) Комисија за истраге донијеће свој пословник којим ће 
прописати одредбе везане за доказе, поступак позивања 
свједока, права и дужности свједока, ангажман 
вјештака, те, између осталог, извјештавање тијела које 
спроводи парламентарни надзор. 

(3) Комисија за истраге овлашћена је да позове особе да се 
појаве пред њом, те да предоче информације и 
документе потребне за обављање њене функције. 

(4) Позване особе дужне су да се одазову позиву, свједоче, 
дају појашњење и одговарају на питања. 

(5) Информације и документи које комисија затражи на 
увид морају бити достављени до датума који она 
утврди. 

(6) Надзиране институције обавезне су да сарађују са 
комисијом за истраге и пружају јој сву потребну помоћ 
и информације у обављању њених послова и задатака у 
складу са одредбама овог закона и Закона о заштити 
тајних података. 

Члан 30. 
(Извјештаји комисије за истраге) 

(1) Комисија за истраге по обављеном задатку доставља 
извјештај тијелу које спроводи парламентарни надзор. 

(2) Дневни редови, свједочења свједока, транскрипти, 
записници и извјештаји обавезно се објављују на 

интернетској страници Парламентарне скупштине БиХ, 
у складу са Законом о заштити тајних података. 

(3) Сваки члан комисије за истраге који је учествовао у 
одлучивању о извјештају комисије има право да искаже 
своје издвојено мишљење у посебном извјештају или у 
форми издвојеног мишљења приложеног основном 
извјештају комисије који одражава резултате 
изјашњавања већине. 

Одјељак Е. Посланичка или делегатска питања и 
интерпелације 

Члан 31. 
(Посланичка или делегатска питања и иницијативе) 

(1) Посланици или делегати могу постављати питања и 
подносити иницијативе предсједавајућем и члановима 
Савјета министара БиХ или другим субјектима из 
њихове надлежности, посебно о стању у појединим 
областима друштвеног живота и спровођењу закона и 
других аката Парламентарне скупштине БиХ, односно о 
раду министарстава и других органа државне управе. 

(2) Посланичка или делегатска питања могу се постављати 
усмено или у писаној форми, а иницијативе само у 
писаној форми. 

(3) Сва посланичка и делегатска питања са одговорима 
достављају се свим посланицима и делегатима у 
Парламентарној скупштини БиХ. 

Члан 32. 
(Усмена питања) 

(1) Посланици или делегати могу усмено постављати 
питања Савјету министара БиХ, односно поједином 
члану Савјета министара БиХ, на почетку сваке прве 
сједнице дома у мјесецу, прије расправе о дневном реду, 
уз директан ТВ пренос. 

(2) Редослијед постављања питања одређује се према 
редослиједу пријављивања посланика или делегата. 

(3) Посланик или делегат може поставити једно питање у 
трајању до двије минуте. Питање мора бити кратко и 
јасно формулисано и, у правилу, такво да се на њега 
може одговорити одмах и без припреме. 

(4) Посланик или делегат може рећи да ли је задовољан или 
незадовољан одговором на питање, износећи разлоге у 
трајању до једне минуте. 

(5) Ако је незадовољан одговором, посланик или делегат 
може затражити да му се одговор достави у писаној 
форми у року од 15 дана. 

Члан 33. 
(Постављање питања) 

(1) Посланици или делегати најављују постављање усмених 
питања у писаној форми најкасније 24 сата прије 
почетка сједнице дома. 

(2) Најава из става (1) овог члана доставља се 
предсједавајућем Савјета министара БиХ и оном члану 
Савјета министара БиХ на кога је упућена, а обавезно 
садржи име и презиме посланика или делегата који жели 
усмено поставити питање, назнаку коме се питање 
поставља те назнаку области на које се питање односи. 

(3) Предсједавајући Савјета министара БиХ дужан је да 
обезбиједи присуство најмање половине чланова 
Савјета министара БиХ сједници дома у вријеме 
одређено за усмено постављање посланичких или 
делегатских питања. 

Члан 34. 
(Одговори на питања) 

(1) Члан Савјета министара БиХ коме је питање упућено 
дужан је да одговори на постављено питање на истој 
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сједници на којој је оно постављено или да наведе 
разлоге због којих на њега не може одговорити. У том 
случају дужан је да дâ усмени одговор на постављено 
питање на првој наредној сједници дома, у вријеме 
одређено за усмено постављање питања. 

(2) Одговор на постављено питање траје до двије минуте. 

Члан 35. 
(Постављање питања и подношење иницијатива) 

(1) Посланик или делегат може поставити питање и 
поднијети иницијативу у писаној форми посредством 
предсједавајућег дома. 

(2) Када је питање формулисано у складу са ставом (1) овог 
члана, предсједавајући дома просљеђује питање и 
иницијативу ономе коме су упућени. 

(3) Предсједавајући на почетку сваке сједнице дома 
обавјештава дом који су посланици или делегати 
поставили питање и на која су питања посланици или 
делегати добили одговоре. 

Члан 36. 
(Одговор у писаној форми) 

(1) Питања у писаној форми углавном се, иако не 
искључиво, односе на техничка питања или она за која 
није довољно једноставно усмено објашњење. 

(2) Одговор у писаној форми мора се дати у року од 30 дана 
од дана када је питање достављено ономе коме је 
упућено. 

(3) Ако Савјет министара БиХ, односно његов члан не могу 
одговорити у року из става (2) овог члана, дужни су да 
посредством предсједавајућег дома обавијесте 
посланика или делегата о разлозима због којих то не 
могу учинити и времену када ће доставити одговор. 

(4) Када предсједавајући дома прими одговор, копију 
доставља свим посланицима или делегатима. 
Предсједавајући дома даје прилику посланику или 
делегату који је на постављено питање тражио одговор у 
писаној форми да се изјасни да ли је задовољан 
одговором. Ако посланик или делегат није задовољан 
одговором, може поставити допунско питање у писаној 
форми. 

Члан 37. 
(Заједничка сједница оба дома – питања и одговори) 

(1) Најмање једном годишње Заједнички колегијум 
организује посебну заједничку сједницу оба дома о 
теми: "Делегати и посланици питају – Савјет министара 
БиХ одговара". 

(2) За ове сједнице дијалошког типа обезбиједиће се услови 
за директан телевизијски и радио-пренос ради јавности 
рада и информисања грађана о свим релевантним 
питањима из надлежности извршних органа власти на 
нивоу Босне и Херцеговине. 

(3) Посланик или делегат има право да постави једно 
питање и реплицира на одговоре у трајању до три 
минуте. Питање се доставља Савјету министара БиХ 
најмање седам дана прије одржавања сједнице. 

(4) Сједница из става (1) овог члана заказује се 30 дана 
раније, а може трајати најдуже четири сата. 

Члан 38. 
(Процедура на заједничкој сједници) 

(1) Питање се образлаже на сљедећи начин: посланик или 
делегат поставља питање у трајању до три минуте. 
Затим предсједавајући Савјета министара БиХ или 
ресорни министар добија ријеч у истом трајању. Након 
тога, посланик или делегат може дати коментар на 
одговор или поставити ново питање у трајању до двије 
минуте. Предсједавајућем Савјета министара БиХ или 

ресорном министру омогућава се нови одговор у истом 
трајању, након чега предсједавајући закључује расправу 
и даје ријеч сљедећем лицу овлашћеном да говори. 

(2) Предсједавајући Савјета министара БиХ или ресорни 
министар могу затражити, из одређених разлога и само 
једном, да се расправа о питању одгоди за сљедећу 
сједницу дома. 

Члан 39. 
(Подношење и разматрање интерпелације) 

(1) Интерпелација је питање којим се на сједници дома 
отвара расправа о раду Савјета министара БиХ у 
цјелини или о појединим одлукама Савјета министара 
БиХ или одређених министарстава, те спровођењу 
утврђене политике и закона. 

(2) Интерпелација се може поднијети и када посланик или 
делегат није задовољан ни накнадним допунским 
писаним одговором Савјета министара БиХ на 
постављено питање, а питање и одговор указују да 
постоје посебно оправдани разлози да се о њима отвори 
расправа у дому. 

(3) Интерпелацију може поднијети осам посланика, 
односно три делегата предсједавајућем дома у писаној 
форми. У њој мора бити јасно постављено и 
образложено питање које треба разматрати. 

(4) Колегијум дома разматра интерпелацију и доставља је 
ономе на кога је насловљена. 

Члан 40. 
(Уврштавање интерпелације у дневни ред) 

(1) Након упућивања ономе на кога је насловљена, 
интерпелација се уврштава у дневни ред сједнице дома 
у року од 30 дана од дана њеног упућивања. 

(2) У дневни ред једне сједнице може бити уврштена само 
једна интерпелација, а ако је поднесено више 
интерпелација, разматраће се она која је прва поднесена. 

Члан 41. 
(Расправа о интерпелацији) 

(1) Представник интерпеланата добија ријеч у трајању до 
30 минута за објашњење интерпелације, затим, у истом 
трајању, ријеч добија онај коме је интерпелација 
упућена. Након тога, други посланици или делегати 
могу интервенисати, на своје тражење, у трајању до 10 
минута. Исто правило примјењује се и за интерпеланта 
и за онога коме је интерпелација упућена. 

(2) Подносиоци интерпелације могу повући интерпелацију 
до закључења расправе. 

Члан 42. 
(Усвајање интерпелације са потребним мјерама) 

Након расправе, дом заузима став о питању које је 
покренуто интерпелацијом и предложеним закључцима, 
утврђује мјере за рјешавање проблема и, по потреби, утврђује 
одговорност за настало стање. 

Одјељак Ф. Информисање домова Парламентарне 
скупштине БиХ о питањима из надлежности 
Предсједништва БиХ 

Члан 43. 
(Обавјештавање Предсједништва БиХ о сједницама дома) 

(1) Предсједавајући дома позива Предсједништво БиХ на 
сваку сједницу дома. 

(2) На сједницама на којима се разматрају приједлози 
закона које предложи Предсједништво БиХ или на 
којима се рјешавају питања из његове надлежности 
обавезно је присуство бар једног члана Предсједништва 
БиХ. 
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(3) Предсједништво БиХ посредством својих представника 
учествује на сједницама дома из става (2) овог члана и 
има право и обавезу да учествује у расправи у сваком 
тренутку. 

Члан 44. 
(Информисање дома о питањима из надлежности 

Предсједништва БиХ) 
(1) На захтјев дома или на свој захтјев, Предсједништво 

БиХ на сједници дома износи ставове и обавјештава дом 
о питањима из своје надлежности. 

(2) Дом може затражити од Предсједништва БиХ да прије 
одржавања сједнице достави извјештај у писаној форми. 

(3) Након расправе дом може усвојити резолуцију која 
садржи његов став или смјернице у вези са 
одговарајућом политиком. 

(4) Предсједништво БиХ, у складу са Уставом БиХ, 
најмање једном годишње подноси дому извјештај о 
својим расходима. 

Одјељак Г. Гласање о неповјерењу и потреба 
реконструкције Савјета министара БиХ 

Члан 45. 
(Дужност и одговорност Савјета министара БиХ) 

(1) Савјет министара БиХ одговара домовима за 
предлагање и спровођење политике и примјене закона, 
других прописа и одредаба чије је спровођење дио 
његове уставне и законске надлежности, као и за 
усмјеравање и координацију рада министарстава. 

(2) Савјет министара БиХ дужан је да, на захтјев дома, 
поднесе информације о свим релевантним активностима 
из своје надлежности. 

Члан 46. 
(Иницирање гласања о неповјерењу Савјету министара БиХ) 

(1) Најмање осам посланика у Представничком дому или 
три делегата у Дому народа могу иницирати приједлог 
за гласање о неповјерењу или о потреби реконструкције 
Савјета министара БиХ. 

(2) Предсједништво БиХ може предложити смјену 
предсједавајућег Савјета министара БиХ. 

(3) Приједлози из ст. (1) и (2) овог члана достављају се 
предсједавајућем дома у писаној форми, потписани и с 
образложењем. 

(4) Предсједавајући дома одмах доставља овај приједлог 
Предсједништву БиХ, Савјету министара БиХ, 
посланицима или делегатима и другом дому 
Парламентарне скупштине БиХ. 

Члан 47. 
(Уврштавање у дневни ред) 

Приједлог за гласање о неповјерењу или реконструкцији 
Савјета министара БиХ обавезно се уврштава у дневни ред 
сједнице дома након 20 дана, а најкасније 30 дана од дана 
достављања Савјету министара БиХ. 

Члан 48. 
(Извјештај Савјета министара БиХ о изгласавању 

неповјерења) 
(1) Прије почетка сједнице о изгласавању неповјерења, 

Савјет министара БиХ може поднијети дому извјештај у 
писаној форми са својим мишљењем и ставовима. 

(2) Извјештај се доставља посланицима и делегатима 
најкасније 48 сати прије одржавања сједнице. 

Члан 49. 
(Извјештај Савјета министара БиХ о реконструкцији) 

(1) Прије почетка сједнице о изгласавању реконструкције, 
Савјет министара БиХ може поднијети дому извјештај у 
писаној форми са својим мишљењем и ставовима. 

(2) Министри чија је смјена предложена могу поднијети 
дому свој извјештај. 

(3) Извјештај се доставља делегатима најкасније 48 сати 
прије одржавања сједнице. 

Члан 50. 
(Образлагање приједлога и одговор Савјета министара БиХ) 

(1) Предлагач има право и дужност да на сједници дома 
образложи приједлог за изгласавање неповјерења или 
реконструкцију Савјета министара БиХ. 

(2) Савјет министара БиХ има право да одговори и изнесе 
своје ставове, након чега се отвара расправа. 

Члан 51. 
(Гласање) 

(1) Након завршетка расправе, ставља се на гласање 
приједлог о неповјерењу или реконструкцији Савјета 
министара БиХ. 

(2) Ако приједлог не буде усвојен, може се гласати и о 
другим иницијативама у вези са приједлогом. 

(3) Предсједавајући обавјештава дом, Савјет министара 
БиХ и Предсједништво БиХ о резултатима гласања о 
неповјерењу или реконструкцији и другим 
иницијативама у вези с тим, ако су постојале. 

Члан 52. 
(Покретање поступка смјене министра или замјеника 

министра) 
(1) Предсједавајући Савјета министара БиХ може 

покренути поступак за смјену министра или замјеника 
министра. 

(2) Приједлог из става (1) овог члана доставља се 
предсједавајућем дома у писаној форми с 
образложењем. 

(3) Предсједавајући дома одмах доставља приједлог 
посланицима или делегатима и другом дому. 

Члан 53. 
(Уврштавање у дневни ред) 

Приједлог за смјену министра или замјеника министра 
обавезно се уврштава у дневни ред сједнице дома најкасније 
15 дана од дана када тај приједлог предсједавајући дома 
прими од предсједавајућег Савјета министара БиХ. 

Члан 54. 
(Образлагање приједлога и расправа) 

(1) Предсједавајући Савјета министара БиХ има право да на 
сједници дома образложи своју иницијативу, након чега 
се отвара расправа. 

(2) Министар или замјеник министра чија је смјена 
предложена има право да се обрати дому. 

Члан 55. 
(Гласање о потврди смјене министра или замјеника 

министра) 
(1) Након расправе гласа се о потврђивању смјене министра 

или замјеника министра. 
(2) Ако приједлог не буде потврђен, може се гласати и о 

другим иницијативама у вези с тим, ако су постојале. 
(3) Предсједавајући дома обавјештава други дом, Савјет 

министара БиХ и Предсједништво БиХ о резултатима 
гласања и о другим иницијативама у вези с тим, ако су 
постојале. 

Одјељак Х. Разматрање извјештаја 

Члан 56. 
(Разматрање извјештаја) 

(1) Све надзиране институције, на основу закона или другог 
акта или поводом захтјева тијела које спроводи 
парламентарни надзор, подносе извјештаје 
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Парламентарној скупштини БиХ на разматрање и 
усвајање. 

(2) Тијело које спроводи парламентарни надзор, по 
овлашћењу дома, разматра извјештаје из става (1) овог 
члана. 

(3) Тијело које спроводи парламентарни надзор може 
затражити подношење посебног извјештаја од било 
којег изабраног и именованог званичника, службеника 
или институције о питањима важним за парламентарни 
надзор. 

Члан 57. 
(Стандарди извјештавања) 

(1) Надзирана институција доставља тијелу које спроводи 
парламентарни надзор извјештаје према стандардима 
утврђеним подзаконским актима. 

(2) Надзирана институција доставља извјештаје који морају 
имати писани дио, табеларни приказ и треба да садрже 
поређења, индикаторе и статистичке податке. 
Извјештаји о утрошку финансијских средстава 
буџетских и ванбуџетских корисника на државном 
нивоу достављају се према обрасцу. 

(3) Надзирано тијело дужно је дa одлуке и огласе за 
заснивање радног односа, који се објављују у 
"Службеном гласнику БиХ", објави и у другим 
службеним гласилима и на својој интернетској 
страници. 

(4) Агенција за државну службу БиХ има обавезу да тијелу 
које спроводи парламентарни надзор, на његов захтјев, 
доставља ажуриране извјештаје о свеукупним новим 
запошљавањима, спискове свих руководних и других 
лица, с подацима о датуму именовања и датуму 
престанка дужности, те попис свих функција које је то 
лице обављало. 

Члан 58. 
(Поступак са негативним извјештајима) 

Извјештаји надзираних институција који су у оба дома 
Парламентарне скупштине БиХ добили негативно мишљење 
објављују се на интернетској страници Парламентарне 
скупштине БиХ, осим извјештаја на којима је стављена 
ознака тајности у складу са Законом о заштити тајних 
података. 

Члан 59. 
(Информација о поступању одговорног или овлашћеног лица) 

Ако се током спровођења парламентарног надзора 
установи да је одговорно или овлашћено лице поступало 
супротно законима Босне и Херцеговине, институција 
надлежна за његово именовање сачиниће о томе информацију 
и доставити је одговарајућој институцији. 

Члан 60. 
(Извјештај о раду Савјета министара БиХ) 

(1) Извјештај о раду Савјета министара БиХ се, у правилу, 
разматра и усваја једном годишње. 

(2) У остваривању парламентарног надзора један или оба 
дома Парламентарне скупштине БиХ могу затражити 
подношење посебног извјештаја Савјета министара БиХ 
о одређеном питању, одређеној области или активности, 
или за одређени период. 

Члан 61. 
(Методологија) 

Парламентарна скупштина БиХ може утврдити 
методологију подношења извјештаја из члана 60. став (2) овог 
закона, као и рокове за подношење извјештаја. 

Члан 62. 
(Остали облици спровођења парламентарног надзора) 
Тијело које спроводи парламентарни надзор може 

користити и друге начине спровођења парламентарног 
надзора, у складу са чланом 18. овог закона. 

Члан 63. 
(Изузеци од парламентарног надзора) 

(1) Тијело које спроводи парламентарни надзор не може 
имати увид у документацију или захтијевати одговор на 
питања од лица и одговорних лица надзираних 
институција у сљедећим случајевима: 
a) ако би лице које даје изјаву због тога били 

изложено кривичном гоњењу, а оно упозори на те 
околности; 

б) прописаним одредбама Закона о заштити тајних 
података. 

(2) Ако документација или изјаве лица из става (1) овог 
члана садрже сумњу у извршење кривичног дјела, 
Парламентарна скупштина БиХ доставља пријаву 
надлежном тужилаштву. 

ГЛАВА IV - КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 64. 
(Казне за одговорно и овлашћено лице надзиране институције 

у парламентарном надзору) 
(1) Новчаном казном у износу од 100,00 КМ до 1.000,00 

КМ казниће се за прекршај одговорно или овлашћено 
лице запослено у надзираној институцији ако: 
a) се не одазове или свој изостанак писмено не 

оправда, те у оквиру својих овлашћења не даје 
информације и не одговора на питања чланова 
тијела које спроводи парламентарни надзор (чл. 11, 
21, 25, 29, 34. и 36); 

б) не поднесе посебни извјештај, усмено не 
образложи извјештај, односно информацију које је 
надзирана институција поднијела тијелу које 
спроводи парламентарни надзор или не одговара 
на питања чланова тијела које спроводи 
парламентарни надзор (чл. 12, 21, 25, 29, 34. и 36); 

ц) спријечи, омета или онемогући увид у све 
информације и документе и биљешке у вези са 
радом надзираних институција, а које је сачинило 
било које лице у надзираној институцији (члан 16. 
став (1)). 

(2) Новчаном казном у износу од 1.000,00 КМ до 40.000,00 
КМ казниће се за прекршај орган и правно лице 
(институција) ако: 
a) онемогући спровођење парламентарног надзора 

(члан 11. ст. (1) и (2)); 
б) на захтјев тијела које спроводи парламентарни 

надзор не пружи обавјештење и не учини 
доступном тражене информације и документе 
(члан 16. ст. (2) и (3)). 

(3) За прекршај из става (2) тачке а) и б) овог члана казниће 
се и одговорно лице у органу и правном лицу 
(институцији) новчаном казном у износу од 60,00 КМ до 
4.000,00 КМ. 

Члан 65. 
(Казне за одговорно и овлашћено лице надзиране институције 

у парламентарној истрази) 
Новчаном казном у износу од 500,00 КМ до 3.000,00 

КМ казниће се за прекршај одговорно лице надзиране 
институције у парламентарној истрази ако у року не дужем 
од 30 дана од дана запримања обавјештења о парламентарној 
истрази не предузме било коју активност прописану чланом 
29. овог закона. 
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Члан 66. 
(Нормативно уређење спровођења казнених одредаба) 
У року од шест мјесеци од дана ступања на снагу овог 

закона, Парламентарна скупштина БиХ ускладиће постојеће 
или донијети нове подзаконске акте којим ће регулисати 
питања спровођења казнених одредаба овог закона. 

Члан 67. 
(Наплата изрицањем новчаних казни) 

Новчана средства која се наплате изрицањем новчаних 
казни у прекршајним поступцима који се спроведу на основу 
овог закона или другог закона приходи су буџета Босне и 
Херцеговине. 

ГЛАВА V - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 68. 
(Прописи) 

(1) У року од шест мјесеци од дана ступања на снагу овог 
закона, Парламентарна скупштина БиХ ускладиће 
подзаконске акте и пословнике оба дома у дијелу који се 
односи на спровођење парламентарног надзора. 

(2) У року од шест мјесеци од дана ступања на снагу овог 
закона, надзиране институције ускладиће постојеће 
подзаконске акте којима се омогућава несметана 
примјена одредаба овог закона. 

Члан 69. 
(Ступање на снагу) 

Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

 

Број 01,02-02-1-1348/17 
17. априла 2018. године 

Сарајево 
Предсједавајућа 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Мр Огњен Тадић, с. р.
 

335 
Na osnovu člana IV. 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 56. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 31. januara 2018. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, održanoj 17. aprila 2018. godine, donijela 
je 

ZAKON 
O IZMJENI ZAKONA O PLAĆAMA I NAKNADAMA U 

INSTITUCIJAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Zakonu o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 
32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16 i 
72/17) u članu 21. (Platni razredi i koeficijenti za imenovana lica), 
u dijelu tabele Platni razred u koloni A5, u dijelu Radno mjesto iza 
riječi: "stručnjak upravnog prava" stavlja se zarez i dodaju riječi: 
"iz oblasti izvođenja radova, javnih nabavki, transporta ili 
strateškog poslovnog upravljanja". 

U tabelarnom prikazu kolona A7 i riječi: "Član Ureda za 
razmatranje žalbi – stručnjak za javne nabavke" i "4.96" brišu se. 

Član 2. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-2209/17 
17. aprila 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, s. r.

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, s. r.

 
 

Na temelju članka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 56. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 31. siječnja 2018. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, održanoj 17. travnja 2018. godine, donijela 
je 

ZAKON 
O IZMJENI ZAKONA O PLAĆAMA I NAKNADAMA U 

INSTITUCIJAMA BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Zakonu o plaćama i naknadama u institucijama Bosne i 

Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 50/08, 35/09, 75/09, 
32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 94/16 i 
72/17) u članku 21. (Platni razredi i koeficijenti za imenovane 
osobe), u dijelu tablice Platni razred u stupcu A5, u dijelu Radno 
mjesto iza riječi: "stručnjak upravnog prava" stavlja se zarez i 
dodaju riječi: "iz područja izvođenja radova, javnih nabava, 
transporta ili strateškog poslovnog upravljanja". 

U tabličnom prikazu, stupac A7 i riječi: "Član Ureda za 
razmatranje žalbi – stručnjak za javne nabave" i "4.96" brišu se. 

Članak 2. 
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-2209/17 
17. travnja 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, v. r.

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, v. r.

 
 

На основу члана IV 4.а) Устава Босне и Херцеговине, 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 56. 
сједници Представничког дома, одржаној 31. јануара 2018. 
године, и на 37. сједници Дома народа, одржаној 17. априла 
2018. године, донијела је 

ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНИ ЗАКОНА О ПЛАТАМА И НАКНАДАМА У 

ИНСТИТУЦИЈАМА БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Закону о платама и накнадама у институцијама Босне 

и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 50/08, 35/09, 
75/09, 32/12, 42/12, 50/12, 32/13, 87/13, 75/15, 88/15, 16/16, 
94/16 и 72/17) у члану 21. (Платни разреди и коефицијенти за 
именована лица), у дијелу табеле Платни разред у колони А5, 
у дијелу Радно мјесто иза ријечи: "стручњак управног права", 
ставља се запета и додају ријечи: " из области извођења 
радова, јавних набавки, транспорта или стратешког 
пословног управљања". 
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У табеларном приказу, колона А7 и ријечи: "Члан 
Канцеларије за разматрање жалби – стручњак за јавне 
набавке" и "4.96" бришу се. 

Члан 2. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01,02-02-1-2209/17 
17. априла 2018. године 

Сарајево 
Предсједавајућа 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Мр Огњен Тадић, с. р.
 

336 
Na osnovu člana IV. 4. a) Ustava Bosne i Hercegovine, 

Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine, na 56. sjednici 
Predstavničkog doma, održanoj 31. januara 2018. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, održanoj 17. aprila 2018. godine, donijela 
je 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

ZRAKOPLOVSTVU BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
U Zakonu o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", broj 39/09) u članu 10. (Rukovođenje radom 
BHDCA) u stavu (1) tekst: "Generalni direktor i njegovi zamjenici 
su državni službenici." mijenja se i glasi: "Generalni direktor i 
njegovi zamjenici imenuju se na mandat, u skladu sa Zakonom o 
ministarskim imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i 
drugim imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 7/03 i 37/03). Mandat generalnog direktora i njegovih 
zamjenika je četiri godine, s mogućnošću još jednog ponovnog 
imenovanja." 

Član 2. 
Iza člana 135. (Osoblje) dodaje se novi član 135a. koji glasi: 

"Član 135a. 
(Zatečeni rukovodeći državni službenici) 

(1) U roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog 
zakona, Vijeće ministara raspisuje javni oglas za radna 
mjesta generalnog direktora i zamjenika generalnog 
direktora BHDCA. 

(2) Lica koja se do dana stupanja na snagu ovog zakona, u 
statusu državnih službenika, nalaze na radnim 
mjestima generalnog direktora i zamjenika generalnog 
direktora ostaju na tim radnim mjestima, s pravima, 
obavezama i ovlaštenjima koja imaju, do okončanja 
postupka iz stava (1) ovog člana. 

(3) Ukoliko lica iz stava (2), a u postupku iz stava (1) 
ovog člana, ne budu imenovana za generalnog 
direktora ili zamjenika generalnog direktora, njihov 
radno-pravni status rješava se u skladu sa Zakonom o 
državoj službi u institucijama Bosne i Hercegovine." 

Član 3. 
U članu 136. (Usklađenost propisa s ovim zakonom) iza 

stava (1) dodaje se novi stav (2) koji glasi: 
"(2) Propisi koji su u suprotnosti s odredbama ovog zakona 

bit će usklađeni s ovim zakonom u roku od 60 dana od 
dana njegovog stupanja na snagu." 

Ispred prvog stava dodaje se oznaka stava "(1)". 

Član 4. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-2397/17 
17. aprila 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, s. r.

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, s. r.

 
 

Na temelju članka IV.4.a) Ustava Bosne i Hercegovine, 
Parlamentarna skupština Bosne i Hercegovine na 56. sjednici 
Zastupničkog doma, održanoj 31. siječnja 2018. godine, i na 37. 
sjednici Doma naroda, održanoj 17. travnja 2018. godine, donijela 
je 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

ZRAKOPLOVSTVU BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
U Zakonu o zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni 

glasnik BiH", broj 39/09) u članku 10. (Rukovođenje radom 
BHDCA) u stavku (1) tekst: "Glavni ravnatelj i njegovi zamjenici 
su državni službenici." mijenja se i glasi: "Glavni ravnatelj i 
njegovi zamjenici imenuju se na mandat, sukladno Zakonu o 
ministarskim imenovanjima, imenovanjima Vijeća ministara i 
drugim imenovanjima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 7/03 i 37/03). Mandat glavnog ravnatelja i njegovih 
zamjenika je četiri godine, s mogućnošću još jednog ponovnog 
imenovanja.". 

Članak 2. 
Iza članka 135. (Osoblje) dodaje se novi članak 135a., koji 

glasi: 

"Članak 135a. 
(Zatečeni rukovodeći državni službenici) 

(1) U roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona, 
Vijeće ministara raspisuje javni oglas za radna mjesta 
glavnog ravnatelja i zamjenika glavnog ravnatelja BHDCA. 

(2) Osobe koje se do dana stupanja na snagu ovoga Zakona, u 
statusu državnih službenika, nalaze na radnim mjestima 
glavnog ravnatelja i zamjenika glavnog ravnatelja ostaju na 
tim radnim mjestima, s pravima, obvezama i ovlastima koje 
imaju, do okončanja postupka iz stavka (1) ovoga članka. 

(3) Ako osobe iz stavka (2) u postupku iz stavka (1) ovoga 
članka ne budu imenovane za glavnog ravnatelja ili 
zamjenika glavnog ravnatelja, njihov radnopravni status 
rješava se u skladu sa Zakonom o državoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine." 

Članak 3. 
U članku 136. (Usklađenost propisa s ovim Zakonom) iza 

stavka (1) dodaje se novi stavak (2), koji glasi: 
"(2) Propisi koji su u suprotnosti s odredbama ovoga Zakona bit 

će usklađeni s ovim Zakonom u roku od 60 dana od dana 
njegovog stupanja na snagu.". 
Ispred prvog stavka dodaje se oznaka stavka: "(1)". 
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Članak 4. 
Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 01,02-02-1-2397/17 
17. travnja 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, v. r.

 
 

На основу члана IV 4.а) Устава Босне и Херцеговине, 
Парламентарна скупштина Босне и Херцеговине, на 56. 
сједници Представничког дома, одржаној 31. јануара 2018. 
године, и на 37. сједници Дома народа, одржаној 17. априла 
2018. године, донијела је 

ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О 

ВАЗДУХОПЛОВСТВУ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
У Закону о ваздухопловству Босне и Херцеговине 

("Службени гласник БиХ", број 39/09) у члану 10. 
(Руковођење радом BHDCA) у ставу (1) текст: "Генерални 
директор и његови замјеници су државни службеници." 
мијења се и гласи: "Генерални директор и његови замјеници 
именују се на мандат, у складу са Законом о министарским 
именовањима, именовањима Савјета министара и другим 
именовањима Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 7/03 и 37/03). Мандат генералног директора и 
његових замјеника је четири године, с могућношћу још једног 
поновног именовања." 

Члан 2. 
Иза члана 135. (Особље) додаје се нови чл. 135а, који 

гласи: 

"Члан 135а. 
(Затечени руководећи државни службеници) 

(1) У року од 30 дана од дана ступања на снагу овог закона, 
Савјет министара расписује јавни оглас за радна мјеста 
генералног директора и замјеника генералног директора 
BHDCA. 

(2) Лица која се до дана ступања на снагу овог закона, у 
статусу државних службеника, налазе на радним 
мјестима генералног директора и замјеника генералног 
директора остају на тим радним мјестима, са правима, 
обавезама и овлашћењима која имају, до окончања 
поступка из става (1) овог члана. 

(3) Ако лица из става (2) а у поступку из става (1) овог 
члана не буду именована за генералног директора или 
замјеника генералног директора, њихов радно-правни 
статус рјешава се у складу са Законом о државој служби 
у институцијама Босне и Херцеговине." 

Члан 3. 
У члану 136. (Усклађеност прописа са овим законом) 

иза става (1) додаје се нови став (2) који гласи: 
"(2) Прописи који су у супротности са одредбама овог 

закона биће усклађени са овим законом у року од 60 
дана од дана његовог ступања на снагу." 
Испред првог става додаје се ознака става "(1)". 

Члан 4. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 01,02-02-1-2397/17 
17. априла 2018. године 

Сарајево 
Предсједавајућа 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Борјана Кришто, с. р.

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Мр Огњен Тадић, с. р.
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Na osnovu čl. 15. i 16. Zakona o Agenciji za prevenciju 

korupcije i koordinaciju borbe protiv korupcije ("Službeni glasnik 
BiH", br. 103/09 i 58/13), a na prijedlog Komisije za izbor i 
praćenje rada Agencije za prevenciju korupcije i koordinaciju 
borbe protiv korupcije, Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine na 58. sjednici Predstavničkog doma, održanoj 7. 
marta 2018. godine, i na 37. sjednici Doma naroda, održanoj 17. 
aprila 2018. godine, donijela je 

ODLUKU 
O RAZRJEŠENJU ZAMJENIKA DIREKTORA 
AGENCIJE ZA PREVENCIJU KORUPCIJE I 

KOORDINACIJU BORBE PROTIV KORUPCIJE 

Član 1. 
Dragan Anđelić razrješava se dužnosti zamjenika direktora 

Agencije za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv 
korupcije. 

Član 2. 
Ova odluka stupa na snagu danom objavljivanja u 

"Službenom glasniku BiH". 

Broj 05/8-34-1-627/18 
17. aprila 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajuća 

Predstavničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, s. r.

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, s. r.

 
 

Temeljem čl. 15. i 16. Zakona o Agenciji za prevenciju 
korupcije i koordinaciju borbe protiv korupcije ("Službeni glasnik 
BiH", br. 103/09 i 58/13), a na prijedlog Povjerenstva za izbor i 
praćenje rada Agencije za prevenciju korupcije i koordinaciju 
borbe protiv korupcije, Parlamentarna skupština Bosne i 
Hercegovine na 58. sjednici Zastupničkog doma, održanoj 7. 
ožujka 2018. godine, i na 37. sjednici Doma naroda, održanoj 17. 
travnja 2018. godine, donijela je 

ODLUKU 
O RAZRJEŠENJU ZAMJENIKA RAVNATELJA 

AGENCIJE ZA PREVENCIJU KORUPCIJE I 
KOORDINACIJU BORBE PROTIV KORUPCIJE 

Članak 1. 
Dragan Anđelić razrješuje se dužnosti zamjenika ravnatelja 

Agencije za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv 
korupcije. 
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Članak 2. 
Ova Odluka stupa na snagu danom objave u "Službenom 

glasniku BiH". 

Broj 05/8-34-1-627/18 
17. travnja 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedateljica 

Zastupničkog doma 
Parlamentarne skupštine BiH 

Borjana Krišto, v. r. 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamentarne skupštine BiH 
Mr. Ognjen Tadić, v. r.

 
 

На основу чл. 15. и 16. Закона о Агенцији за превенцију 
корупције и координацију борбе против корупције 
("Службени гласник БиХ", бр. 103/09 и 58/13), а на приједлог 
Комисије за избор и праћење рада Агенције за превенцију 
корупције и координацију борбе против корупције, 
Парламентарна скуппггина Босне и Херцеговине на 58. 
сједници Представничког дома, одржаној 7. марта 2018. 
године, и на 37. сједници Дома народа, одржаној 17. априла 
2018. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
О РАЗРЈЕШЕЊУ ЗАМЈЕНИКА ДИРЕКТОРА 
АГЕНЦИЈЕ ЗА ПРЕВЕНЦИЈУ КОРУПЦИЈЕ И 

КООРДИНАЦИЈУ БОРБЕ ПРОТИВ КОРУПЦИЈЕ 

Члан 1. 
Драган Анђелић разрјешава се дужности замјеника 

директора Агенције за превенцију корупције и координацију 
борбе против корупције. 

Члан 2. 
Ова одлука ступа на снагу даном објављивања у 

"Службеном гласнику БиХ". 

Број 05/8-34-1-627/18 
17. априла 2018. године 

Сарајево 
Предсједавајућа 

Представничког дома 
Парламентарне скупштине 

БиХ 
Борјана Кришто, с. р. 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламентарне скупштине 
БиХ 

Мр Огњен Тадић, с. р.
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Na osnovu člana 17. stava (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
člana 4. stava (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korišćenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 2.000,00 KM Dječijem fudbalskom udruženju "Fair 
play" Banja Luka kao podrška humanitarnoj akciji prikupljanja 
sredstava za liječenje Radančić Radomira. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Dječijeg fudbalskog udruženja "Fair play" Banja Luka. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Dječije fudbalsko udruženje "Fair play" Banja 
Luka da dostavi izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih 
sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-10/18 
21. marta 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, s. r.

 
 

Temeljem članka 17. stavak (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
članka 4. stavak (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće pričuve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18, od 15. 
veljače 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 2.000,00 KM Dječijoj nogometnoj udruzi "Fair play" 
Banja Luka kao potpora humanitarnoj akciji prikupljanja sredstava 
za liječenje Radančić Radomira. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Dječije nogometne udruge "Fair play" Banja Luka. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Dječija nogometna udruga "Fair play" Banja 
Luka da dostavi izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih 
sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenome glasniku BiH". 

Broj 04-02-2-634-10/18 
21. ožujka 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Dr. Mladen Ivanić, v. r.

 
 

На основу члана 17. става (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. става (1) и (2) Правилника о 
додјели средстава интервентне текуће резерве за 2018. 
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годину, број 01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, 
члан Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине за 
2018. годину, у износу од 2.000,00 КМ Дјечијем фудбалском 
удружењу "Fair play" Бања Лука као подршка хуманитарној 
акцији прикупљања средстава за лијечење Раданчић 
Радомира. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун, Дјечијег фудбалског 
удружења "Fair play" Бања Лука. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Дјечије фудбалско удружење "Fair play" 
Бања Лука да достави извјештај о намјенском утрошку 
додијељених средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 04-02-2-634-10/18 
21. марта 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Др Младен Иванић, с. р.
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Na osnovu člana 17. stav (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
člana 4. stav (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 1.500,00 KM, Udruženju centar za edukaciju Malac 
Genijalac na ime podrške za rad udruženja. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine, u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Centra za edukaciju Malac Genijalac. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Centar za edukaciju Malac Genijalac da 
dostavi izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-2-634-11/18 
21. marta 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Bakir Izetbegović, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavka (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
članka 4. stavka (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće pričuve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
veljače 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 1.500,00 KM, Udruzi centar za edukaciju Malac 
Genijalac na ime potpore za rad udruge. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine, sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Centra za edukaciju Malac Genijalac. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Centar za edukaciju Malac Genijalac da dostavi 
izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-2-634-11/18 
21. ožujka 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Bakir Izetbegović, v. r.

 
 

На основу члана 17. став (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. став (1) и (2) Правилника о додјели 
средстава интервентне текуће резерве за 2018. годину, број 
01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, члан 
Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине за 
2018. годину, у износу од 1.500,00 КМ, Удружењу центар за 
едукацију Малац Генијалац на име подршке за рад удружења. 
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Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине, у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Центра за едукацију 
Малац Генијалац. 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Центар за едукацију Малац Генијалац да 
достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 
средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења, и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 02-02-2-634-11/18 
21. марта 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Бакир Изетбеговић, с. р.
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Na osnovu člana 17. stav (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
člana 4. stav (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 2.500,00 KM, Udruženju žrtava i svjedoka genocida 
Sarajevo na ime podrške za organizaciju međunarodne 
konferencije "Procesuiranje genocida u BiH". 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine, u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Udruženja žrtava i svjedoka genocida. 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Udruženje žrtava i svjedoka genocida da 
dostavi izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-2-634-12/18 
22. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Član Predsjedništva BiH 
Bakir Izetbegović, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavka (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
članka 4. stavka (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 

tekuće pričuve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
veljače 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 2.500,00 KM, Udruzi žrtava i svjedoka genocida 
Sarajevo na ime potpore za organizaciju međunarodne 
konferencije "Procesuiranje genocida u BiH". 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine, sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Udruge žrtava i svjedoka genocida. 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Udruga žrtava i svjedoka genocida da dostavi 
izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-2-634-12/18 
22. ožujka 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Bakir Izetbegović, v. r.

 
 

На основу члана 17. став (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. став (1) и (2) Правилника о додјели 
средстава интервентне текуће резерве за 2018. годину, број 
01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, члан 
Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине за 
2018. годину, у износу од 2.500,00 КМ, Удружењу жртава и 
свједока геноцида Сарајево на име подршке за организацију 
међународне конференције "Процесуирање геноцида у БиХ". 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине, у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Удружења жртава и 
свједока геноцида. 
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Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Удружење жртава и свједока геноцида да 
достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 
средстава. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења, и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 02-02-2-634-12/18 
22. марта 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Бакир Изетбеговић, с. р.

 

341 
Na osnovu člana 17. stav (3) Zakona o Budžetu institucija 

Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
člana 4. stav (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće rezerve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
februara 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE REZERVE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
budžetske rezerve Budžeta institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obaveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 3.000,00 KM, Udruženju građana "Sinovi mahale" iz 
Mostara na ime podrške za izgradnju spomen-sobe agresije na 
Mostar. 

Član 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realizovanje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
finansija i trezora Bosne i Hercegovine, u skladu sa Zakonom o 
finansiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Udruženja građana "Sinovi mahale". 

Član 3. 
(Izvještaj o namjenskom utrošku sredstava) 

Obavezuje se Udruženje građana "Sinovi mahale" da dostavi 
izvještaj o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-2-634-13/18 
23. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Član Predsjedništva BiH 
Bakir Izetbegović, s. r.

 
 

Na temelju članka 17. stavka (3) Zakona o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza Bosne i 
Hercegovine za 2018. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 8/18) i 
članka 4. stavka (1) i (2) Pravilnika o dodjeli sredstava interventne 
tekuće pričuve za 2018. godinu, broj 01-50-1-541-8/18 od 15. 
veljače 2018. godine, član Predsjedništva Bosne i Hercegovine 
donosi 

ODLUKU 
O INTERVENTNOM KORIŠTENJU SREDSTAVA 

TEKUĆE PRIČUVE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Odobravaju se sredstva za interventno korištenje tekuće 
proračunske pričuve Proračuna institucija Bosne i Hercegovine i 
međunarodnih obveza Bosne i Hercegovine za 2018. godinu, u 
iznosu od 3.000,00 KM, Udruzi građana "Sinovi mahale" iz 
Mostara na ime potpore za izgradnju spomen-sobe agresije na 
Mostar. 

Članak 2. 
(Nadležnost za realizaciju) 

Za realiziranje ove odluke zaduženo je Ministarstvo 
financija i trezora Bosne i Hercegovine, sukladno Zakonu o 
financiranju institucija Bosne i Hercegovine, a uplatu će izvršiti na 
žiro-račun Udruge građana "Sinovi mahale". 

Članak 3. 
(Izvješće o namjenskom utrošku sredstava) 

Obvezuje se Udruga građana "Sinovi mahale" da dostavi 
izvješće o namjenskom utrošku dodijeljenih sredstava. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Ova odluka stupa na snagu danom donošenja, i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 02-02-2-634-13/18 
23. ožujka 2018. godine 

Sarajevo
Član Predsjedništva BiH 
Bakir Izetbegović, v. r.

 
 

На основу члана 17. став (3) Закона о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних обавеза 
Босне и Херцеговине за 2018. годину ("Службени гласник 
БиХ", број 8/18) и члана 4. став (1) и (2) Правилника о додјели 
средстава интервентне текуће резерве за 2018. годину, број 
01-50-1-541-8/18 од 15. фебруара 2018. године, члан 
Предсједништва Босне и Херцеговине доноси 

ОДЛУКУ 
О ИНТЕРВЕНТНОМ КОРИШЋЕЊУ СРЕДСТАВА 

ТЕКУЋЕ РЕЗЕРВЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Одобравају се средства за интервентно коришћење 
текуће буџетске резерве Буџета институција Босне и 
Херцеговине и међународних обавеза Босне и Херцеговине за 
2018. годину, у износу од 3.000,00 КМ, Удружењу грађана 
"Синови махале" из Мостара на име подршке за изградњу 
спомен-собе агресије на Мостар. 

Члан 2. 
(Надлежност за реализацију) 

За реализовање ове одлуке задужено је Министарство 
финансија и трезора Босне и Херцеговине, у складу са 
Законом о финансирању институција Босне и Херцеговине, а 
уплату ће извршити на жиро-рачун Удружења грађана 
"Синови махале". 

Члан 3. 
(Извјештај о намјенском утрошку средстава) 

Обавезује се Удружење грађана "Синови махале" да 
достави извјештај о намјенском утрошку додијељених 
средстава. 
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Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Ова одлука ступа на снагу даном доношења, и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 02-02-2-634-13/18 
23. марта 2018. године 

Сарајево 
Члан Предсједништва БиХ 
Бакир Изетбеговић, с. р.

 

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

342 
"EI" 

Na temelju člana 24. st. 1., 2., i 7. i člana 25. st. 1. i 3. 
Zakona o veterinarstvu u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", broj 34/02), i člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ureda za veterinarstvo 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
124. sjednici, održanoj 12. decembra 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ROBAMA KOJE SE PODVRGAVAJU PREGLEDU OD 
STRANE GRANIČNIH VETERINARSKIH INSPEKTORA 

Član 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom Odlukom utvrđuje se način rada granične veterinarske 
inspekcije, a u vezi sa veterinarskim pregledima kojima se 
podvrgavaju žive životinje, proizvodi životinjskog porijekla 
i druge robe u međunarodnom prometu preko granica Bosne 
i Hercegovine. 

(2) Ovom Odlukom preuzimaju se odredbe Odluke Komisije od 
17. aprila 2007. godine o popisu životinja i proizvoda koji 
podliježu kontroli na graničnim inspekcijskim stanicama na 
temelju direktive Vijeća 91/496/EEZ i 97/78/EZ 
(2007/275/EZ). 

Član 2. 
(Definicije) 

Pojmovi koje se koriste u ovoj Odluci imaju sljedeće 
značenje: 

a) komopozitni/mješoviti proizvod: prehrambena 
namirnica namijenjena za ljudsku upotrebu koja sadrži 
obrađene proizvode životinjskog porijekla i proizvode 
biljnog porijekla i podrazumijeva one kod kojih 
proizvodnja primarnog proizvoda čini integrirani dio 
proizvodnje finalnog proizvoda; 

b) mesni proizvodi: obrađeni proizvodi koji nastaju 
obradom mesa i daljnje obrade tih obrađenih 
proizvoda, tako da se rezanjem površine može utvrditi 
da taj proizvod više nema karakteristike svježeg mesa; 

c) mliječni proizvodi: obrađeni proizvodi koji nastaju 
obradom sirovog mlijeka ili daljnjom obradom tih 
obrađenih proizvoda. 

Član 3. 
(Veterinarske kontrole) 

Životinje, proizvodi i druge robe navedene u Prilogu I ove 
Odluke podiježu kontroli granične veterinarske inspekcije u 
skladu sa: 

a) Zakonom o veterinarstvu u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", broj 34/02); 

b) Pravilnikom o uvjetima i načinu rada granične 
veterinarske inspekcije Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 45/09); 

c) Pravilnikom o uvjetima uvoza i provoza živih 
životinja, sirovina, proizvoda i nusproizvoda 

životinjskog porijekla, veterinarskih lijekova i hrane za 
životinje u Bosnu i Hercegovinu ("Službeni glasnik 
BiH", broj 57/12); 

d) Priručnikom za rad Granične veterinarske inspekcije u 
Bosni i Hercegovini / pregled živih životinja i 
proizvoda životinjskoga porijekla ("Službeni glasnik 
BiH", broj 96/09); 

e) Pravilnikom o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje 
pogona, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12); 

f) Pravilnikom o higijeni hrane životinjskog porijekla 
("Službeni glasnik BiH", broj 103/12); 

g) Pravilnikom o higijeni hrane ("Službeni glasnik BiH", 
broj 04/13) i 

h) Odlukom o higijeni hrane za životinje ("Službeni 
glasnik BiH", broj 6/16). 

Član 4. 
(Saradnja sa drugim službama) 

Prilikom pregleda živih životinja, proizvoda životinjskog 
porijekla i drugih roba, službenici Ureda za veterinarstvo Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ured), koji rade na graničnim 
veterinarskim prijelazima, u svom radu koriste Carinsku tarifu 
Bosne i Hercegovine propisanu Zakonom o carinskoj tarifi 
("Službeni glasnik BiH", broj 58/12). 

Član 5. 
(Popis) 

(1) Popis živih životinja, proizvoda životinjskog porijekla i 
drugih roba, koje se podvrgavaju pregledima od strane 
granične veterinarske inspekcije, naveden je u Prilogu I ove 
Odluke. 

(2) Tumačenje popisa roba iz Priloga I ove Odluke vrši Ured. 
(3) Zainteresirana strana za tumačenje iz stava (2) ovog člana 

dostavlja zahtjev za tumačenje Uredu. 
(4) Ured je dužan u roku od 10 radnih dana dostaviti 

zainteresiranoj strani tumačenje popisa iz Priloga I ove 
Odluke, u cilju poštivanja propisa na snazi vezanih za 
međunarodni promet živih životinja, proizvoda životinjskog 
porijekla i drugih roba preko granice Bosne i Hercegovine. 

Član 6. 
(Kompozitni/mješoviti proizvodi koji podliježu veterinarskim 

kontrolama) 
Kompozitni/mješoviti proizvodi koji podliježu veterinarskim 

kontrolama su: 
a) kompozitni/mješoviti proizvodi koji sadrže obrađene 

mesne proizvode; 
b) kompozitni/mješoviti proizvodi kojima se polovica ili 

više njihove supstance sastoji od obrađenog proizvoda 
životinjskog porijekla, osim prerađenog proizvoda od 
mesa; 

c) kompozitni/mješoviti proizvodi koji ne sadrže 
obrađene mesne proizvode i kojima se manje od 
polovice njihove supstance sastoji od obrađenog 
mliječnog proizvoda ako konačni proizvod ne 
ispunjava zahtjeve člana 6. 

Član 7. 
(Certificiranje kompozitnih/mješovitih proizvoda) 

(1) Uz kompozitne/mješovite proizvode koji sadrže obrađene 
mesne proizvode potrebno je priložiti certifikat za proizvode 
od mesa, bez obzira na sadržaj drugog proizvoda od 
životinja. 
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(2) Kompozitni/mješoviti proizvodi koji su navedeni u članu 6. 
stav (1) tačka b) i c) koji sadrže mlječne proizvode, potrebno 
je prilikom uvoza da ih prati cerifikat koji propisuje Ured. 

(3) Uz kompozitne/mješovite proizvode koji sadrže samo 
obrađenu ribu ili proizvode od jaja životinjskog porijekla 
potrebno je prilikom uvoza da ih prati cerifikat koji propisuje 
Ured ili drugi komercijalni dokument ako se certifikat ne 
zahtijeva. 

Član 8. 
(Odstupanje za određene kompozitne/mješovite proizvode i hranu) 
(1) Odstupajući od Priloga I člana 6. sljedeći 

kompozitni/mješoviti proizvodi ili hrana, namijenjeni za 
prehranu ljudi, koji ne sadrže bilo koje mesne proizvode, niti 
se primjenjuju propisi navedeni u članu 3 ove Odluke: 
a) kompozitni/mješoviti proizvodi koji sadrže manje od 

polovice supstance bilo kojeg drugog prerađenog 
proizvoda pod uvjetom da su takvi proizvodi: 
1) trajni na sobnoj temperaturi ili su tokom njihove 

proizvodnje bili podvrgnuti potpunom kuhanju ili 
postupku toplotne obrade kroz čitavu njihovu 
supstancu, tako da je sav sirov proizvod 
denaturiran; 

2) jasno označeni kao namijenjeni za prehranu 
ljudi; 

3) sigurno zapakirani ili zapečaćeni u čistim 
skladištima; 

4) propraćeni komercijalnim dokumentom i 
označeni na službenom jeziku tako da i 
dokument i oznaka zajedno tvore podatke o vrsti, 
količini i broju pakiranja kompozitnih/mješovitih 
proizvoda, zemlji porijekla, proizvođaču i 
sastavu; 

b) kompozitni/mješoviti proizvodi ili hrana navedeni su u 
Prilogu II. 

(2) Međutim, bilo koji mliječni proizvod uključen u bilo koje 
kompozitne/mješovite proizvode može jedino biti dobiven i 
obrađen i potjecati iz zemlje i objekta koji je upisan u 
registar Ureda. 

Član 9. 
(Usklađivanje s drugim propisima) 

(1) Ukoliko je Odlukom o utvrđivanju carinske tarife Bosne i 
Hercegovine za narednu godinu ili propisa iz člana 1. stav 
(2), i člana 3. ove Odluke, došlo do izmjene neke od tarifnih 
oznaka iz Priloga I i II ove Odluke, smatra se da je ova 
Odluka izmijenjena u tom dijelu. 

(2) Ured će po potrebi, u slučaju izmjene tarifnih oznaka u 
Odluci iz stava (1) ovog člana izraditi prečišćeni tekst 
Priloga I i II ove Odluke koji će sadržavati ažurirane tarifne 
oznake prema važećoj Carinskoj tarifi Bosne i Hercegovine. 

Član 10. 
(Prilozi) 

Sastavni dio ove Odluke su Prilozi I i II. 

Član 11. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 332/17 
12. decembra 2017. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 
 

Prilog I 
POPIS ŽIVOTINJA I PROIZVODA ZA KOJE SE 
ZAHTIJEVAJU VETERINARSKI PREGLEDI IZ ČLANA 
5. OVE ODLUKE 

Ovaj popis obuhvata žive životinje, proizvode 
životinjskog porijekla i druge robe s Carinskom tarifom za 
robe koje se uvoze u Bosnu i Hercegovinu radi utvrđivanja 
odabira pošiljaka koje se moraju podvrgnuti pregledu od 
strane granične veterinarske inspekcije. 

Napomene uz tablicu: 
1. Opće napomene 

Ove opće napomene se dodaju određenim poglavljima kako 
bi pojasnile koje životinje, proizvodi i drugo su obuhvaćeni u 
datom poglavlju. 

2. Napomena uz poglavlje 

Ove napomene uz poglavlja su objašnjenja preuzeta iz 
napomena uz pojedinačna poglavlja a koja su predviđena 
Zakonom o carinskoj tarifi Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 58/12), (u daljnjem tekstu: Carinska tarifa CT) 

3. Izvadak iz pojašnjenja harmoniziranog sustava 

Dodatne informacije o različitim poglavljima su preuzeta iz 
pojašnjenja harmoniziranog sistema Svjetske carinske organizacije 
iz 2012. (U daljnjem tekstu: HS). 

4. Rubrika (1) - Oznaka CT obuhvata 

a) U ovom članu navedena je oznaka CT koja se sastoji 
od desetocifrenog broja. Prvih šest cifara odnose se na 
tarifne brojeve i podbrojeve HS u skladu sa 
Međunarodnom konvencijom o HS naziva i šifarskih 
oznaka robe, koju razrađuje i prati Svjetska carinska 
organizacija. 

b) Sedma i osma cifra su u skladu s Kombiniranom 
nomenklaturom. Ako se oznaka dalje ne dijeli, sedma i 
osma cifra su "00". 

c) Ukoliko se koristi četvorocifrena šifarska oznaka: ako 
nije drugačije određeno, svi proizvodi koji imaju 
prefiks ili su određeni sa te četiri cifre, moraju se 
podvrgnuti veterinarskom pregledu na graničnoj 
inspekcijskoj tački. U većini ovih primjera su 
relevantne oznake CT, koje su uključene u VIS 
(Veterinarski informacioni sustav) Ureda. 

c) Ukoliko se zahtijeva veterinarski pregled samo 
određenih proizvoda pod bilo kojom četvorocifrenom, 
šestocifrenom ili osmocifrenonom oznakom i ukoliko 
u CT ne postoji nikakva određena potpodjela pod tom 
oznakom, oznaka se označava sa ** (na primjer, ** 
3002: veterinarski pregled zahtijeva se samo za 
materijale dobivene od životinja, uključujući sijeno i 
slamu, a ne za cijeli tarifni broj, tarifni podbroj ili 
oznaku CT). 

5. Rubrika (2) - Opis robe 

Opis robe je propisan Carinskom tarifom Bosne i 
Hercegovine navedenoj u Odluci o utvrđivanju carinske tarife 
Bosne i Hercegovine za 2017. godinu ("Službeni glasnik BiH", 
broj 97/16), koja se usklađuje za svaku godinu posebno. 

6. Rubrika (3) - Kvalifikacija i objašnjenje 

Ova rubrika daje pojedinosti o životinjama, obuhvaćenim 
proizvodima a daljnje informacije o životinjama ili proizvodima 
obuhvaćenim u različitim poglavljima CT mogu se naći u 
posljednjoj verziji Objašnjenja carinske tarife Bosne i 
Hercegovine. 

Za određene žive životinje (kao što su gmazovi, amfibije, 
insekti, crvi ili drugi beskičmenjaci) i određene proizvode 
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životinjskog porijekla za koje nisu propisani nikakvi posebni 
uvjeti Bosne i Hercegovine za uvoz trenutno ne postoje usklađeni 
certifikati te će za uvoz ovih vrsta roba uvjete propisati Ured. 

Granični veterinarski inspektori moraju pregledati pošiljke i 
izdati Zajednički veterinarski ulazni dokument (u daljem tekstu 
ZVUD), kao potvrdu da su veterinarski pregledi obavljeni i da se 
životinje mogu pustiti u slobodni promet. 

Uvjete za uvoz pojedinih specifičnih roba kao što su 
proizvodi dobiveni iz životinjskih nusproizvoda će propisati Ured. 
Propisano Odlukom o nusproizvodima i njihovim proizvodima 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12) i Pravilnikom kojim se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju 
i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

Veterinarski pregledi moraju se obaviti za djelimično 
obrađene proizvode, iako su još uvijek sirovi te ih treba dodatno 
obraditi u odobrenom ili registriranom postrojenju na odredišnom 
mjestu. 

Granični veterinarski inspektori moraju ocijeniti i utvrditi da 
li je proizvod dobiven preradom osnovnog proizvoda u dovoljnoj 
mjeri obrađen tako da za njega nisu potrebni dodatni veterinarski 
pregledi. Detaljna tumačenja se provode u skladu sa članom 5. ove 
Odluke. 

TABLICA 

Ne dovodeći u pitanje pravila tumačenja CT, smatra se da 
tekst za opis roba ima isključivo indikativnu vrijednost, jer su 
robe, koje su obuhvaćene ovom Odlukom, u ovom Prilogu 
utvrđene oznakama CT. 

Ukoliko se ispred oznake CT nalazi simbol "**", robe iz ove 
Odluke su određene opsegom oznake CT, kao i opsegom 
odgovarajućeg opisa iz rubrike 2., te kvalifikacijama i 
obrazloženjem iz rubrike 3. 

Ukoliko se iza oznake CT nalazi oznaka "*", pregled roba će 
se vršiti do pristupanja Bosne i Hercegovine Evropskoj uniji. 

Napomene uz sva poglavlja: Izvod iz napomena uz poglavlja 
predviđen je Carinskom tarifom Bosne i Hercegovine, a navedeno 
je u Odluci o utvrđivanju carinske tarife Bosne i Hercegovine za 
2017. godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 97/16) koja se 
usaglašava i donosi za svaku godinu pojedinačno. 

Poglavlje 1. 
(Žive životinje) 

Napomena uz poglavlje 1. 
1. Ovo poglavlje obuhvata sve žive životinje, osim: 

(a) riba i rakova, mekušaca i drugih beskičmenjaka koji 
žive u vodi, pod tarifnim brojem 301, 0306, 0307 ili 
0308; 

(b) kultura mikroorganizama i drugih proizvoda, pod 
tarifnim brojem 3002 i 

(c) životinja pod tarifnim brojem 9508. 
Oznaka 

CT 
Opis 

proizvoda 
Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) Svi. 

0101 
Živi konji, 
magarci, mule i 
mazge. 

Svi. 

0102 Živa goveda.  Svi. 
0103  Žive svinje. Svi. 
010410  Živa ovce. Svi. 
010420 Žive koze. Svi. 

0105  

Živa perad, 
kokoši vrste 
Gallus 
domesticus, 
patke, guske, 
ćurke i 
perlinke. 

Svi. 

0106 
Druge žive 
životinje. 

Svi, obuhvata sve žive životinje iz sljedećih 
tarifnih podbrojeva: 
01061100 (primati) 
01061200 (kitovi, delfini i pliskavice (sisari iz 
reda Cetacea); lamnatine i moronje (sisari iz 
reda Sirenia)); tuljani, morski lavovi i morževi 
(sisari iz podroda Pinnipedia) 
01061300 (kamile i druge životinje iz skupine 
kamila (Camelidae)) 
01061410 (domaći zečevi) 
01061490 (ostali kunići i zečevi, osim domaćih 
kunića) 
01061900 (ostali): sisari, osim onih iz tarifnih 
brojeva 0101, 0102, 0103, 0104, 010611, 
010612, 010613 i 010614; obuhvata pse i 
mačke 
01062000 (gmazovi, uključujući zmije i 
kornjače) 
01063100 (ptice: ptice grabljivice) 
01063200 (ptice: Psittaciformes (uključujući 
papige, papigice, makae i kakadue)) 
01063300 (nojevi; emui (Dromaius 
novaehollandiae)) 
010639 (ostali): obuhvata ptice, osim onih iz 
tarifnih brojeva 0105, 010631, 010632 i 
010633, uključujući golubove. 
01064100 (pčele) 
01064900 (drugi kukci osim pčela) 
01069000 (ostale): sve druge žive životinje koje 
nisu obuhvaćene na drugom mjestu, osim 
sisara, ptica i gmazova. Ovim tarifnim brojem 
su obuhvaćene žive žabe bilo da su namijenjene 
za vivarije ili za prehranu ljudi. 

Poglavlje 2. 
(Meso i jestivi mesni nusproizvodi klanja) 

Napomena uz poglavlje 2. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvata: 

(a) proizvode vrste opisane u tarifnim brojevima 0201 do 
0208 ili 0210 koji su neodgovarajući ili su neprikladni 
za prehranu ljudi; 

(b) crijeva, mjehure ili želuce životinja (tarifni broj 0504) 
ili krv životinja (tarifni broj 0511 ili 3002) i 

(c) životinjsku mast, osim proizvoda pod tarifnim brojem 
0209 (Poglavlje 15.). 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 

0201 
Meso od životinja 
vrste goveda, 
svježe ili rashlađeno. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0202  
Meso od životinja 
vrste goveda, 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0203 
Meso svinja, svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0204 
Meso ovaca ili koza, 
svježe, rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

020500  

Meso konja, 
magaraca, mula ili 
mazgi, svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0206  

Jestivi nusproizvodi 
klanja životinja vrste 
goveda, svinja, 
ovaca, koza, konja, 
magaraca, mula ili 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 
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mazgi, svježi, 
rashlađeni ili 
smrznuti. 

0207 

Meso i jestivi 
nusproizvodi klanja 
peradi pod tarifnim 
brojem 0105, svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0208  

Ostalo meso i jestivi 
mesni nusproizvodi 
klanja, svježi, 
rashlađeni ili 
smrznuti. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 
Ovo uključuje kosti i druge materije za 
proizvodnju želatine ili kolagena za 
prehranu ljudi. 
Obuhvata svo meso i jestive mesne 
otpatke iz sljedećih tarifnih podbrojeva: 
020810 (od kunića ili zečeva) 
02083000 (od primata) 
020840 (kitova, delfina i pliskavica (sisara 
iz roda Cetacea); lamnatina i moronja 
(sisara iz roda Sirenia); tuljana, morskih 
lavova i morževa (sisara iz podroda 
Pinnipedia) 
02085000 (gmazova, uključujući i od 
zmija i kornjača) 
02086000 (kamila i drugih životinja iz 
skupine kamila (Camelidae)) 
020890 (ostalo): od domaćih golubova, 
divljači, osim zečeva ili kunića) obuhvata 
meso prepelica, sjevernih jelena ili bilo 
kojih drugih vrsta sisara. 
Obuhvata žablje batake iz oznake CT 
02089070. 

0209  

Svinjska mast, bez 
krtog mesa, mast 
peradi, netopljena ili 
izdvojena na neki 
drugi način, svježa, 
rashlađena, smrznuta, 
soljena, u salamuri, 
sušena ili dimljena. 

Svi, uključuje i mast i prerađenu mast 
kako je opisano u rubrici 2. čak i ako su 
primjerene samo za industrijsku upotrebu 
(neprikladne za prehranu ljudi). 

0210  

Meso i jestivi mesni 
nusproizvodi klanja, 
soljeni, u salamuri, 
sušeni ili dimljeni; 
jestivo brašno i 
krupica od mesa ili 
od nusproizvoda 
klanja.  

Svi, obuhvata meso, mesne proizvode i 
ostale proizvode životinjskog porijekla. 
Međutim, sirovine koje nisu namijenjene 
ni prikladne za prehranu ljudi nisu 
obuhvaćene ovom oznakom. Obuhvata 
prerađene životinjske bjelančevine i 
sušene svinjske uši za prehranu ljudi. Čak 
i kad se te sušene svinjske uši 
upotrebljavaju kao hrana za životinje. 
Međutim, sušeni nusproizvodi klanja i 
svinjske uši neprimjereni za prehranu 
ljudi razvrstani su u 0511 99 85. Kosti za 
prehranu ljudi obuhvaćene su tarifnim 
brojem 0506. Kobasice su obuhvaćene 
tarifnim brojem 1601. Ekstrakti i sokovi 
od mesa obuhvaćeni su tarifnim brojem 
1603. Čvarci su obuhvaćeni tarifnim 
brojem 2301. 

Poglavlje 3. 
(Ribe, rakovi, mekušci i drugi vodeni beskičmenjaci) 

Napomena uz poglavlje 3. 
Ovo poglavlje ne obuhvata: 
(a) sisare iz tarifnog broja 0106; 
(b) meso sisara iz tarifnog broja 0106 (tarifni broj 0208 ili 

0210); 
(c) ribu (uključujući njenu jetru i ikru) ili rakove, mekušce 

i druge vodene beskičmenjake koji su uginuli i 
neprikladni su za prehranu ljudi ili radi pripadnosti 
vrsti ili radi njihovog stanja (Poglavlje 5.); brašno, 
krupicu ili pelete riba ili rakova, mekušaca ili ostalih 
vodenih beskičmenjaka koji su neprikladni za prehranu 
ljudi (tarifni broj 2301); ili 

(d) kavijar ili nadomjeske za kavijar pripremljene od riblje 
ikre (tarifni broj 1604). 

Ovo poglavlje obuhvata živu ribu za uzgoj i rasplod, živu 
ukrasnu ribu, te živu ribu ili žive rakove koji se transportiraju živi, 
ali se uvoze za prehranu ljudi. 

Svi proizvodi iz ovog poglavlja podliježu veterinarskim 
pregledima. 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
0301  Živa riba. Sva; obuhvata pastrmku, jegulju, šarana 

ili bilo koju drugu vrstu ili bilo koju ribu 
uvezenu radi uzgoja ili rasploda. 
Žive ribe uvezene za neposrednu 
prehranu ljudi u svrhu veterinarskog 
pregleda tretiraju se kao da su proizvodi. 
Obuhvata ukrasne ribe pod tarifnim 
podbrojem 0301 10. 

0302  Riba, svježa ili 
rashlađena, 
isključujući filete riba 
i drugog ribljeg mesa 
pod tarifnim brojem 
0304. 

Svi; obuhvata jetru i ikru, svježu ili 
rashlađenu, pod oznakom CT 030270. 

0303  Riba, smrznuta, 
isključujući filete riba 
i drugog ribljeg mesa 
pod tarifnim brojem 
0304. 

Svi; obuhvata: pacifičkog lososa, ne 
isključujući jetru i ikru; sockeye lososa 
(crvenog lososa); druge salmonidne vrste 
riba isključujući jetru i ikru; pastrmku, 
atlantskog lososa; i svu drugu ribu. 

0304  Riblji fileti i drugo 
meso riba (mljeveno 
ili ne), svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi. 

0305  Riba, sušena, soljena 
ili u salamuri; 
dimljena riba, kuhana 
prije dimljenja ili ne 
ili tokom postupka 
dimljenja; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti riba, 
prikladni za prehranu 
ljudi. 

Svi; obuhvata druge riblje proizvode 
poput brašna, grubo mljevenog brašna i 
pelete riba, prikladne za prehranu ljudi, 
od riba, rakova ili drugih vodenih 
beskičmenjaka. 

0306 Rakovi, u ljusci ili ne, 
živi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; dimljeni 
rakovi, u ljusci ili ne, 
bilo da su kuhani prije 
ili tokom procesa 
dimljenja; rakovi, u 
ljusci, kuhani na pari 
ili u vodi, rashlađeni 
ili ne, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti rakova, 
prikladni za prehranu 
ljudi. 

Svi; živi rakovi uvezeni za neposrednu 
prehranu ljudi u svrhu veterinarskog 
pregleda tretiraju se kao da su proizvodi. 
Obuhvata ukrasne morske rakove i 
njihova jaja, za držanje kao kućne 
ljubimce; i svi živi ukrasni rakovi. 

0307  Mekušci u ljusci ili 
ne, živi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; dimljeni 
mekušci, u ljusci ili 
ne, kuhani prije 
dimljenja ili ne ili 
tokom postupka 
dimljenja; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti 
mekušaca, prikladni 
za prehranu ljudi. 

To obuhvata mekušce koji su možda bili 
kuhani a potom dimljeni. Drugi kuhani 
mekušci obuhvaćeni su pod tarifnim 
brojem 1605. Obuhvata žive ukrasne 
mekušce. Živi mekušci uvezeni za 
neposrednu prehranu ljudi u svrhu 
veterinarskog pregleda tretiraju se kao da 
su proizvodi. 
Obuhvata sve što je pod tarifnim 
podbrojevima od 030711 do 030799, 
kao što su sljedeći primjeri: 
030760 (puževi osim morskih puževa), 
obuhvata kopnene gastropode (puževe) 
vrsta Helix pomatia, Helix aspersar, 
Helix lucorum i vrste iz porodice 
Achatinidae. 
Obuhvata žive puževe (uključujući 
slatkovodne puževe) za neposrednu 
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prehranu ljudi i meso puževa za 
prehranu ljudi. 
Obuhvata neznatno prethodno kuhane ili 
prethodno prerađene puževe. Dodatno 
prerađeni proizvodi obuhvaćeni su pod 
tarifnim brojem 1605. 
03079100 (živi, svježi ili rashlađeni 
drugi mekušci osim ostriga, kapesanti, 
mušula, sipa, hobotnica, puževa (osim 
morskih puževa), ladinki, srčanki, 
kunjki, abalona, ali uključujući brašna, 
grubo mljevena brašna i peleti od tih 
životinja prikladne za prehranu ljudi). 
Obuhvata meso vrsta morskih puževa u 
ljusci ili bez. 
Ne obuhvata puževe kućice. 
030799 ostali mekušci osim ostriga, 
kapesanti, mušula, sipa, hobotnica, 
puževa (osim morskih puževa), ladinki, 
srčanki, kunjki, abalona, osim živih, 
svježih ili rashlađenih; ali uključujući 
brašna, grubo mljevena brašna i peleti od 
tih životinja, pogodne za prehranu ljudi).  

0308  Vodeni beskičmenjaci 
osim rakova i 
mekušaca, živi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; dimljeni 
vodeni beskičmenjaci 
osim rakova i 
mekušaca kuhanih 
prije dimljenja ili ne 
ili tokom postupka 
dimljenja; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti 
vodenih 
beskičmenjaka osim 
rakova i mekušaca, 
prikladni za prehranu 
ljudi. 

Svi 

Poglavlje 4. 
(Mliječni proizvodi; ptičija jaja; prirodni med; jestivi 
proizvodi životinjskoga porijekla koji nisu drugdje navedeni 
ili uključeni) 

Napomena uz poglavlje 4. 
1. Izraz "mlijeko" znači punomasno mlijeko ili djelimično ili 

potpuno obrano mlijeko. 
2. Za potrebe tarifnog broja 0405: 

(a) pojam "maslac" znači prirodni maslac, maslac iz 
sirutke ili rekombinirani maslac (svježi, soljeni ili 
užegli, uključujući konzervirani maslac) dobiven 
isključivo od mlijeka, sa sadržajem mliječne masti od 
80% ili više, ali ne više od 95% po težini, sa 
maksimalnim udjelom mliječnih krutih supstanci bez 
masti od 2% po težini i maksimalnim udjelom vode od 
16% po težini. Maslac ne sadrži dodate emulgatore, ali 
može sadržavati natrij-hlorid, prehrambene boje, 
neutralizirajuće soli i kulture neškodljivih bakterija 
koje tvore mliječnu kiselinu; 

(b) izraz "mliječni namazi" označava mazivu emulziju tipa 
voda u ulju, koja sadrži mliječnu mast kao jedinu 
masnoću u proizvodu, sa udjelom mliječne masti od 
39% ili više, no manje od 80% po masi. 

3. Proizvodi dobiveni koncentracijom surutke i dodavanjem 
mlijeka ili mliječne masti klasificiraju se kao sir u tarifnom 
broju 0406 pod uvjetom da posjeduju sljedeće tri 
karakteristike: 
(a) maseni udio mliječne masti, u suhoj materiji, od 5% ili 

više; 
(b) maseni udio suhe materije od najmanje 70%, ali ne 

veći od 85% i 

(c) oblikovani su ili se mogu oblikovati. 
4. Ovo poglavlje ne obuhvata: 

(a) proizvode dobivene od surutke, koji sadržavaju po 
masi više od 95% laktoze, izražene kao bezvodna 
laktoza računato prema suhoj materiji (tarifni broj 
1702); ili 

(b) albumine (uključujući koncentrate dvaju ili više 
bjelančevina surutke, koji sadržavaju po masi više od 
80% bjelančevina surutke, računato prema suhoj 
materiji (tarifni broj 3502) ili globulina (tarifni broj 
3504). 

Tarifni broj 0408 obuhvata cijela jaja koja nisu u ljusci i 
žumanca svih ptica. Proizvodi iz ovog tarifnog broja mogu biti 
svježi, sušeni, kuhani na pari ili u vodi, oblikovani (npr. 
cilindrična "duga jaja"), smrznuti ili konzervirani na drugi način. 
Svi oni potpadaju u tarifni broj neovisno jesu li sa ili bez dodatog 
šećera ili drugih sladila te da li su namijenjeni za upotrebu kao 
hrana ili u industrijske svrhe (npr. štavljenje). 

Tarifni broj 0409 obuhvata med koji su proizvele pčele (Apis 
mellifera) ili drugi insekti, centrifugiran ili u saću ili koji sadrži 
komadiće saća, pod uvjetom da je bez dodatog šećera ili drugih 
supstanci. Takav se med može odrediti prema cvjetnom izvoru, 
porijeklu ili boji. 

Tarifni broj 0410 obuhvata proizvode životinjskog porijekla 
pogodne za prehranu ljudi, koji nisu navedeni ili uključeni drugdje 
u Kombiniranoj nomenklaturi. To obuhvata: 

(a) jaja od kornjača. 
(b) gnijezda salangana ("ptičija gnijezda"). 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3)

0401  Mlijeko i vrhnje, 
nekoncentrirano i bez 
dodatog šećera ili drugih 
sladila. 

Svi: mlijeko obuhvata sirovo 
mlijeko, pasterizirano ili 
toplotno obrađeno, uključujući 
smrznuto. Obuhvata frakcije 
mlijeka. 

Mlijeko za stočnu hranu 
obuhvaćeno je ovim tarifnim 
brojem, dok je stočna hrana 
koja sadrži mlijeko obuhvaćena 
tarifnim brojem 2309. Mlijeko 
za terapeutske ili profilaktičke 
namjene obuhvaćeno je 
tarifnim brojem 3001. 

0402  Mlijeko i vrhnje, 
koncentrirano ili sa dodanim 
šećerom ili drugim sladilima. 

Svi, uključujući mlijeko za 
dojenčad. 

0403  Mlaćenica, kiselo mlijeko i 
kiselo vrhnje, jogurt, kefir i 
drugo fermentirano ili 
zakiseljeno mlijeko i vrhnje, 
koncentrirani ili ne, ili koji 
sadrži dodati šećer ili druga 
sladila, ili aromatizirani ili 
koji sadrže dodato voće, 
orahe ili kakao. 

Svi, obuhvata vrhnje, 
aromatizirano ili koje sadrži 
voće, smrznuto i fermentirano 
mlijeko, za prehranu ljudi. 

Sladoled je obuhvaćen pod 
tarifnim brojem 2105. Pića koja 
sadrže mlijeko aromatizirano sa 
kakaom ili drugim 
supstancama, obuhvaćena su 
pod tarifnim brojem 2202 

0404  Surutka, koncentrirana ili ne, 
ili koja sadrži dodati šećer ili 
druga sladila; proizvodi koji 
se sastoje od prirodnih 
mliječnih sastava, sa ili bez 
dodatog šećera ili drugih 
sladila, koji nisu drugdje 
navedeni ili obuhvaćeni. 

Svi, obuhvata mliječne 
proizvode za dojenčad. 
Oznakom CT 04041048 
obuhvaćen je kolostrum 
goveda u tekućem obliku, 
odmašćen i bez kazeina, za 
prehranu ljudi, a oznakom CT 
04049021 kolostrum u prahu, 
smanjenog sadržaja masnoće, 
dobiven suhim raspršivanjem, 
iz kojeg nije uklonjen kazein, 
za prehranu ljudi. 

0405  Maslac i druge masti i ulja 
dobveni od mlijeka; mliječni 

Svi: uključuje mliječne 
namaze. 
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namazi. 
0406  Sir i skuta. Svi 
0407  Ptičija jaja, u ljusci, svježa, 

konzervirana ili kuhana. 
Svi: Uključuje jaja za valenje 
ili jaja bez specifičnih patogena 
(SPF), oplođena jaja za 
inkubaciju (040711 i 040719). 

Obuhvata svježa jaja (040721 
to 040729) i druga jaja 
(040790), koja jesu i koja nisu 
prikladna za prehranu ljudi. 

Obuhvata "stogodišnja jaja". 

Albumin iz jaja koji nije 
pogodan za prehranu ljudi 
obuhvaćen je tarifnim brojem 
3502. 

0408  Ptičija jaja koja nisu u ljusci i 
žumanca, svježa, sušena, 
kuhana na pari ili u vodi, 
oblikovana ili konzervirana 
na drugi način, sa ili bez 
dodatog šećera ili drugih 
sladila. 

Svi: ovaj tarifni broj obuhvata 
proizvode od jaja koji jesu ili 
nisu toplotno obrađeni i 
proizvode koji su neprikladni 
za prehranu ljudi. 

04090000  Prirodni med. Svi. 
04100000  Jestivi proizvodi 

životinjskog porijekla, koji 
nisu drugdje navedeni ili 
uključeni. 

Svi: ovaj tarifni broj obuhvata 
"Royal Jelly" i propolis (za 
proizvodnju farmaceutskih 
proizvoda i dodataka hrani), te 
druge supstance dobivene od 
životinja za prehranu ljudi, 
osim kostiju (koje su 
obuhvaćene tarifnim brojem 
0506). 

Kukci ili jaja kukaca za 
prehranu ljudi obuhvaćeni su 
pod ovom oznakom CT. 

POGLAVLJE 5. 
(Proizvodi životinjskoga porijekla, koji nisu drugdje navedeni 
ili uključeni) 
Napomena uz poglavlje 5. 

Posebni uvjeti za određene proizvode u ovom poglavlju 
utvrđeni su Pravilnikom o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju 
i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12): 

Termini "prerađena" i "neprerađena" su definirani za 
odgovarajući proizvod u Prilogu I Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
1. Ovo poglavlje ne obuhvata: 

(a) jestive proizvode (osim crijeva, mjehura i želudaca 
životinja, čitavih i njihovih dijelova, te krv životinja, 
tekuću ili sušenu) 

(b) krupnu ili sitnu kožu (uključujući krzna), osim robe iz 
tarifnog broja 0505 i obrezina i sličnog otpada sirove 
krupne ili sitne kože iz tarifnog broja 0511 (poglavlje 
41 ili 43); 

(c) pripremljene vezice ili snopiće za izradu metli ili četki 
(tarifni broj 9603) 

3. U čitavoj nomenklaturi, kljove slonova, nilskih konja, 
morževa, narvala i divljih svinja, rogovi nosoroga i zubi svih 
životinja smatraju se "bjelokostima". 

4. U čitavoj nomenklaturi, izraz "konjska griva" je dlaka iz 
griva ili repova konja ili goveda. 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 

05021000 
Čekinje i dlake divlje ili 
domaće svinje i otpaci takvih 
čekinja ili dlaka. 

Svi, obrađeni i neobrađeni. 
Neobrađene čekinje svinja su 
čekinje svinja koje nisu 
podvrgnute tvorničkom pranju, 
dobivene štavljenjem ili tretirane 
nekom drugom metodom kako 
bi se osiguralo da na njima ne 
preostanu nikakvi uzročnici 
bolesti. 

05040000  

Crijeva, mjehuri i želuci 
životinja (osim riba), čitavi i 
njihovi dijelovi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, soljeni, 
u salamuri, osušeni ili 
dimljeni. 

Svi: obuhvata želuce, mjehure i 
crijeva, očišćena, usoljena, 
sušena ili grijana, porijeklom od 
goveda, svinja, ovaca, koza ili 
peradi. 

** 0505  

Kože i drugi dijelovi ptica, s 
perjem ili paperjem, perje ili 
dijelovi perja (sa ili bez 
podrezanih krajeva) i paperje, 
koje je samo očišćeno bez 
daljnje obrade, dezinficirano 
ili obrađeno radi očuvanja; 
prah i otpad perja ili dijelova 
perja. 

Svi: obuhvata lovačke trofeje 
ptica, ali isključujući obrađeno 
ukrasno perje, obrađeno perje 
koje putnici koriste u privatne 
svrhe ili pošiljke obrađenog 
perja, slane privatnim osobama 
u neindustrijske svrhe. 
Član 25. st. 1. tačka (b) 
Pravilnika zabranjuje uvoz u i 
provoz kroz Bosnu i 
Hercegovinu neobrađenog perja 
ili dijelova perja i paperja. 
Veterinarski pregledi se 
primjenjuju na perje neovisno 
od njegove obrade kako je 
navedeno u tački c) poglavlja 
VII Priloga XIII Pravilnika. 
Dodatni posebni zahtjevi za 
lovne trofeje utvrđeni su u 
odjeljku 5. Poglavlja II Priloga 
XIV Pravilnika. 
Odjeljak 6. Poglavlja II Priloga 
XIV Pravilnika obuhvata perje 
koje se koristi za prepariranje, 
paperje, sirovo ili drugo perje. 

0506  

Kosti i srž rogova, 
neobrađeni, odmašćeni, 
jednostavno pripremljeni (ali 
neoblikovani), obrađeni 
kiselinom ili deželatinizirani; 
prah i otpaci tih proizvoda. 

Obuhvata kosti koje se koriste 
kao žvakalice za pse i kosti za 
proizvodnju želatine ili 
kolagena, ako su dobivene od 
trupova životinja zaklanih za 
prehranu ljudi. 
Koštano brašno za prehranu 
ljudi obuhvaćeno je tarifnim 
brojem 0410. 
Posebni zahtjevi za takve 
proizvode koji nisu namijenjeni 
za prehranu ljudi utvrđeni su u 
redu 6. (trofeji divljači), redu 11. 
(kosti i proizvodi od kostiju 
(isključujući koštano brašno), 
rogovi i proizvodi od rogova 
(isključujući brašno od rogova) 
te kopita i proizvodi od kopita 
(isključujući brašno od kopita) 
za drugu upotrebu osim kao 
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hrana za životinje, organsko 
gnojivo ili poboljšivač tla) i redu 
12. (žvakalice za pse) u tablici 2. 
odjeljka 1. Poglavlja II Priloga 
XIV Pravilnika. 

0507  

Bjelokost, kornjačevina, 
kitova kost, dlake, kitove 
kosti, rogovi, parošci, kopita, 
nokti, kandže i kljunovi, 
sirovi ili jednostavno 
pripremljeni ali neisječeni u 
oblike; prah i otpaci tih 
proizvoda. 

Posebni zahtjevi za lovne trofeje 
utvrđeni su u redu 6. tablice 2. 
Odjeljka 1. Poglavlja II Priloga 
XIV Pravilnika. 
Obuhvata obrađene lovne trofeje 
ptica i kopitara, koji se sastoje 
isključivo od kostiju, rogova, 
kopita, kandži, parošaca, zuba, 
te krupne ili sitne kože iz trećih 
zemalja. 

**0508 
00 00|  

Korali i slični materijali, 
neobrađeni ili jednostavno 
pripremljeni, ali ne na 
drugačiji način obrađeni; 
ljuske mekušaca, rakova ili 
bodljokožaca i sipine kosti, 
neobrađene ili jednostavno 
pripremljene ali 
neoblikovane, prah i otpaci 
proizvoda. 

Prazne školjke za upotrebu kao 
hrana i upotrebu kao sirovina za 
glukozamin. 
Osim toga, obuhvaćene su 
školjke, uključujući sipine kosti, 
koje sadržavaju meko tkivo i 
meso iz člana 12. tačka (m) 
alineja (1) Odluke o 
nusproizvodima životinjskog 
porijekla i njihovim 
proizvodima koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 
19/11). 
Ne obuhvata kućice od puževa. 

**0510 
00 00 

Ambra siva, kastoreum, cibet 
i mošus; kantaride, žuči 
sušene ili nesušene; žlijezde i 
ostale životinjske tvari, 
svježe, rashlađene ili 
smrznute ili drugačije 
privremeno konzervirane. 

U redu 14. u tablici 2. odjeljka 1. 
Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika utvrđeni su posebni 
zahtjevi za životinjske 
nusproizvode za proizvodnju 
hrane za kućne ljubimce, osim 
sirove hrane za kućne ljubimce i 
proizvoda dobijenih preradom 
osnovnog proizvoda za 
korištenje izvan hranidbenog 
lanca za životinje (za 
farmaceutske i druge tehničke 
proizvode). 
Ovom oznakom obuhvaćene su 
žlijezde i drugi proizvodi 
dobiveni od životinja. Sušene 
žlijezde i proizvodi su 
obuhvaćeni tarifnim brojem 
3001. 

**0511 

Proizvodi životinjskog 
porijekla koji nisu navedeni 
ili obuhvaćeni na drugom 
mjestu; mrtve životinje iz 
poglavlja 1. ili 3. neprikladne 
za prehranu ljudi. 

Svi, obuhvata tarifne podbrojeve 
051110 do 051199. 
Obuhvata genetski materijal 
(sjeme i zametke životinjskog 
porijekla poput goveda, ovaca, 
koza, konja i svinja) i 
životinjske nusproizvode 
kategorije 1. i 2. 
U nastavku su navedeni primjeri 
životinjskih proizvoda koji 
potpadaju pod tarifne 
podbrojeve od 051110 do 
051199: 05111000 (sjeme 
goveda). 
051191 (proizvodi od ribe ili 
rakova, mekušaca ili drugih 
vodenih beskičmenjaka): 
svi, obuhvata riblja jaja za 
valenje, mrtve životinje, 
životinjske nusproizvode za 
proizvodnju hrane za kućne 
ljubimce i za farmaceutske i 
druge tehničke proizvode. 
Obuhvata mrtve životinje iz 
poglavlja 3, nejestive ili 
razvrstane kao neprikladne za 
prehranu ljudi, na primjer, 
dafnije, poznate kao vodenbuhe, 
i druge ostrakode ili filopode, 
osušene, za hranjenje 
akvarijskih riba; obuhvata 

mamac za ribe. 
**05119910 (tetive; obresci i 
slični otpaci sirove krupne i 
sitne kože). 
Veterinarski pregledi nužni su 
za neobrađene kože iz tačke C2 
poglavlja V Priloga XIII. 
**05119931 (sirove spužve, 
prirodne, životinjskog 
porijekla): svi, ukoliko su za 
prehranu ljudi; ukoliko nisu za 
prehranu ljudi, samo one 
namijenjene za hranu za kućne 
ljubimce. Posebni zahtjevi za 
proizvode koji nisu primjereni 
za prehranu ljudi utvrđeni su u 
redu 12 tablici 2 odjeljku 1. 
Poglavlje II Priloga XIV 
Pravilnika. 
**05119939 (drugi proizvodi 
životinjskog porijekla): svi, 
ukoliko su za prehranu ljudi; 
ukoliko nisu za prehranu ljudi, 
samo oni namijenjeni za hranu 
za kućne ljubimce. Posebni 
zahtjevi za proizvode koji nisu 
primjereni za prehranu ljudi 
utvrđeni su u redu 12 tablice 2. 
odjeljka 1. Poglavlja II Priloga 
XIV Pravilnika. 
05119939 (drugi proizvodi 
životinjskog porijekla): svi, 
ukoliko su za prehranu ljudi; 
ukoliko nisu za prehranu ljudi, 
samo oni namijenjeni za hranu 
za kućne ljubimce. 
05119985 (drugi proizvodi 
životinjskog porijekla koji nisu 
navedeni ili obuhvaćeni na 
drugom mjestu; mrtve životinje 
iz poglavlja 1., neprimjerene za 
prehranu ljudi): svi: pod taj 
tarifni broj potpadaju zameci, 
jajne ćelije, sjeme i genetski 
materijal koji nije obuhvaćen 
pod 051110 i od vrsta osim 
goveda. 
Obuhvata životinjske 
nusproizvode za proizvodnju 
hrane za kućne ljubimce ili 
druge tehnološke proizvode. 
Obuhvata neprerađenu konjsku 
grivu, pčelarske proizvode, osim 
voskova za pčelarstvo ili 
tehničku upotrebu, spermaceti 
za tehničku upotrebu, mrtve 
životinje iz poglavlja 1. koje 
nisu jestive ili nisu za prehranu 
ljudi (na primjer psi, mačke, 
insekti), životinjski materijal 
kojem ključne karakteristike 
nisu promijenjene, te jestiva krv 
životinja koja nije dobivena od 
riba, za prehranu ljudi.  

POGLAVLJE 6. 
(Živo drveće i druge biljke; lukovice, korijenje i slično; rezano 
cvijeće i ukrasno lišće) 

Opće napomene: 
Ovo poglavlje obuhvata micelije gljiva u steriliziranom 

kompostu životinjskog porijekla. 
Izvadak iz Napomena za pojašnjenje HS: 
0602 90 10 Miceliji gljiva: ovaj pojam označava mrežu 

krhkih vlakana (Thallus ili Mycelium), koja se često nalaze u 
zemlji, koja žive i rastu na površini raspadajuće životinjske ili 
biljne materije u kopreni i razvija se u gljive. U ovaj se podbroj 
razvrstava proizvod koji se sastoji iz nepotpuno razvijenih micelija 
gljiva što su u mikroskopskim veličinama položeni na slojeve 
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žitnih zrna pomiješanih u sterilizirani konjski kompost (mješavinu 
slame i konjskog gnoja). 

Oznaka CT 
Opis 

proizvoda 
Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 

**0602 90 10  
Miceliji 
gljiva.  

Samo ako sadržavaju prerađeni stajski gnoj 
životinjskog porijekla. 

POGLAVLJE 10. 
(Žitarice) 

Napomena uz poglavlje 10. 
Samo za određene biljne proizvode se zahtijevaju vetrinarski 

pregledi. 

Oznaka CT Opis proizvoda 
Kvalifikacija 
i objašnjenje

(1) (2) (3)

1005 90 00 00 *  Ostali kukuruz ako je za stočnu ishranu. Svi. 

**1005 90 0090*  
Kukuruz za preradu za proizvode koji se 
upotrebljavaju za ishranu životinja. 

Svi. 

POGLAVLJE 12. 
(Uljano sjemenje i plodovi; razno zrnevlje, sjemenje i plodovi; 
industrijsko i ljekovito bilje; slama i stočna hrana) 

Napomena uz poglavlje 12. 
Samo za određene biljne proizvode se zahtijevaju vetrinarski 

pregledi. 
Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje

(1) (2) (3)
1201* Kompletan tarifni broj. Ako je za stočnu ishranu. 
1201 90 00 00  Ostala soja u zrnu, 

uključujući i lomljenu. 
Ako je za stočnu ishranu. 

1206* Kompletan tarifni broj. Ako je za stočnu ishranu. 
1206 00 91 00 Ostalo suncokretovo sjeme, 

uključujući i lomljeno, 
oljušteno; u sivobijeloj 
prugastoj ljuspici. 

Ako je za stočnu ishranu. 

1206 00 99 00 Ostalo suncokretovo sjeme. Ako je za stočnu ishranu. 
1208* Kompletan tarifni broj. Ako je za stočnu ishranu. 
**12129995  Pčelinji polen. Svi. 
**12130000  Slama i pljeva od žitarica, 

nepripremljene, sječene ili 
ne, mljevene, presovane ili 
u obliku peleta. 

Obuhvata samo slamu. 

**121490  Broskva, stočna repa, 
korjenjače za ishranu stoke, 
sijeno, lucerna (alfalfa), 
djetelina, grahorka, stočni 
kelj, lupina, grahorica i 
slični proizvodi za stočnu 
hranu, u obliku peleta ili ne: 
osim krupica i peleta od 
lucerne (alfalfa). 

Obuhvata samo sijeno. 

POGLAVLJE 15. 
(Masti i ulja životinjskoga ili biljnoga porijekla te proizvodi 
njihove razgradnje; prerađene jestive masti; životinjski ili 
biljni voskovi) 

Napomena uz poglavlje 15. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvata: 

(a) svinjsku mast ili mast peradi iz tarifnog broja 0209; 
(b) kakao maslac, mast i ulje (tarifni broj 1804); 
(c) jestive pripravke koji sadrže više od 15% masenog 

udjela proizvoda iz tarifnog broja 0405 (općenito 
poglavlje 21.); 

(d) čvarke (tarifni broj 2301) ili ostatke iz tarifnog broja 
2304 do 2306. 

2. Tarifni broj 1518 ne obuhvata tek denaturirane masti ili ulja 
ili njihove frakcije koje su klasificirane pod tarifnim brojem 
primjerenim za odgovarajuće nedenaturirane masti i ulja i 
njihove frakcije. 

3. Zalihe sapuna, taloga i ostataka ulja, sterinska smola, 
glicerolna smola i ostaci masnoća iz vune potpadaju pod 
tarifni broj 1522. 
"Tarifni broj 1518 obuhvata nejestive mješavine ili pripravke 

životinjskih ili biljnih masti ili ulja ili frakcija različitih masti ili 
ulja u ovom poglavlju, nespomenute niti uključene na drugom 
mjestu. 

Ovaj dio obuhvata, među ostalim, korišteno ulje za prženje 
koje sadržava, na primjer, ulje od repice, sojino ulje i malu 
količinu životinjske masti, za upotrebu u pripremi hrane za 
životinje." 

Obuhvata: sve masti i ulja dobivena od životinja. U Prilogu 
XIV Pravilnika se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, provoz i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12) 
utvrđeni su posebni zahtjevi za sljedeće proizvode: 

1. prerađene masti i riblja ulja iz reda 3. tablice 1. 
odjeljka 1. poglavlja I; 

2. prerađene masti iz materijala kategorije 2 u određene 
svrhe izvan hranidbenog lanca za poglavlja II; 

3. derivate masti iz reda 18. tablice 2. odjeljka 1. 
poglavlja II. 

Derivati masti obuhvataju proizvode prvog stepena dobivene 
od masti i ulja kada su u njihovom čistom stanju proizvedeni 
postupkom predviđenim u tački 1 Poglavlja XI Priloga XIII 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, provoz i izvoz nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, provoz i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

Za sve derivate pomiješane s drugim materijalima 
zahtijevaju se veterinarski pregledi. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3)

1501  Svinjska mast (uključujući 
salo) i mast peradi, osim iz 
tarifnog broja 0209 ili 1503. 

Svi. 

1501 10 10 00 Mast, za industrijsku 
upotrebu. 

Osim za proizvodnju 
prehrambenih proizvoda za 
ljudsku prehranu. 

1501 10 90 00 Ostala.   
1501 20 10 00 Ostala svinjska masnoća.  Za industrijsku upotrebu. 
1501 20 90 00 Ostala.   
1501 90 90 00 Ostala.   
1502  Masti od goveda, ovaca ili 

koza, osim iz tarifnog broja 
1503. 

Svi. 

1502 10 10 00 Loj od goveda, ovaca, ili 
koza. 

Za industrijsku upotrebu. 

1502 10 90 00 Loj, od goveda, ovaca, ili 
koza.  

Ostali. 

1502 90 10 00 Loj, ostala. Za industrijsku upotrebu. 
1502 90 90 00 Loj ostala.   
1503 00  Stearin iz sala, ulje iz sala, 

oleostearin, oleo-ulje i ulje iz 
loja, koje nije emulgirano ili 
miješano ili pripremljeno na 

Svi. 
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neki drugi način. 
1503 00 11 00 Stearin od svinjske masnoće i 

oleostearin. 
Za industrijske svrhe. 

1503 00 19 00 Ostali stearin od svinjske 
masnoće i oleostearin. 

  

1503 00 30 00 Ulje od loja za industrijske 
svrhe. 

Osim za proizvodnju 
prehrambenih proizvoda za 
ljude. 

1503 00 90 00 Ostalo ulje.   
1504  Masti i ulja i njihove frakcije, 

od riba ili morskih sisara, 
rafinirana ili nerafinirana, koja 
nisu hemijski modificirana. 

Svi, riblja ulja - i ulja od 
ribljih proizvoda i morskih 
sisara. Razni jestivi 
pripravci obuhvaćeni su 
poglavljem 21. 

1504 20 10 00 Masti ulja i njihove frakcije, 
od riba, osim od riblje 
džigerice, čvrste frakcije. 

  

1504 20 90 00 Ostale masti ulja i njihove 
frakcije, od riba, osim od 
riblje džigerice. 

  

1504 30 10 00 Masti ulja i njihove frakcije 
od morskih sisara, čvrste 
frakcije. 

  

1504 30 90 00 Ostale masti, ulja i njihove 
frakcije od morskih sisara. 

  

150500 Mast od vune i masne 
supstance dobivene od nje 
(uključujući lanolin). 

Svi, uvoz bez ograničenja je 
moguć za obrađenu vunu iz 
tačke B poglavlja VII 
Priloga XVIII Pravilnika. 
Ukoliko je u skladu sa 
uvjetima iz člana 42. 
Odluke o nusproizvodima 
životinjskog porijekla i 
njihovim proizvodima koji 
nisu namijenjeni ishrani 
ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/11). 

15060000 Ostale životinjske masti i ulja 
i njihove frakcije, rafinirane ili 
nerafinirane, ali hemijski 
nemodificirane. 

Svi: nepodijeljene masti ili 
ulja, te njihove početne 
frakcije, proizvedene prema 
metodi iz tačke 1 Poglavlja 
XI Priloga XIII Pravilnika. 

151610 Masti i ulja životinjskog 
porijekla i njihove frakcije, 
djelimično ili potpuno 
hidrogenirane, 
interesterificirane, 
reesterificirane ili 
elaidinizirane, bez obzira jesu 
li rafinirane ili nerafinirane, 
koje nisu dalje pripremljene. 

Svi: životinjske masti i ulja. 
U veterinarske svrhe 
derivati masti obuhvataju 
proizvode prve faze 
dobivene od životinjskih 
masti i ulja kada su u 
njihovom čistom stanju 
dobiveni postupkom 
predviđenim u tački 1 
poglavlja XI Priloga XIII 
Pravilnika. 

**1517 Margarin, jestive mješavine ili 
pripravci masti ili ulja 
životinjskog ili biljnog 
porijekla ili frakcija različitih 
masti ili ulja iz tog poglavlja, 
osim jestivih masti ili ulja ili 
njihovih frakcija iz tarifnog 
broja 1516. 

Obuhvata samo životinjske 
masti ili ulja. 

1517 10 10 00 Margarin. Isključujući tečni margarin 
sa sadržajem po masi 
mliječnih masnoća većim 
od 10% ali ne većim od 
15%. 

1517 10 90 00 Ostali margarini.   
1517 90 10 00 Ostalo, sa sadržajem po masi 

mliječnih masnoća većim od 
10% ali ne većim od 15%. 

  

1517 90 93 00 Ostale jestive mješavine ili 
preparati, koji se 
upotrebljavaju za 
podmazivanje kalupa. 

Ako sadrži materijale 
životinjskog porijekla. 

1517 90 99 00 Ostalo. Ako sadrži materijale 
životinjskog porijekla. 

**15180091 Masti i ulja biljnog ili 
životinjskog porijekla i 

Samo životinjske masti i 
ulja, topljene. 

njihove frakcije, kuhane, 
oksidirane, dehidrirane, 
sumporizirane, puhane, 
polimerizirane toplinom u 
vakuumu ili u inertnom plinu 
ili modificirane na neki drugi 
način, izuzimajući one iz 
tarifnog broja 1516. 

Derivati masti dobveni 
metodom predviđenom u 
tački 1 poglavlja XI Priloga 
XIII Pravilnika. Posebni 
zahtjevi utvrđeni su u redu 
17 (topljene masti) i redu 18 
(derivati masti) tablica 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II 
Priloga XIV Pravilnika. 

1518009500 Nejestive mješavine ili 
pripravci životinjskih ili 
životinjskih i biljnih masti i 
ulja i njihovih frakcija. 

Svi: Samo pripravci masti 
ulja dobiveni od životinja, 
prerađene masti i derivati 
dobiveni od životinja; 
uključujući korišteno ulje za 
kuhanje, namijenjeno za 
upotrebu u okviru područja 
primjene. Derivati masti 
proizvedeni prema metodi iz 
tačke 1 Poglavlja XI Priloga 
XIII Pravilnika. 

**15180099  Ostalo. Samo ako je sadržana mast 
od životinja. 

15219091 Sirovi pčelinji vosak i vosak 
drugih kukaca. 

Svi, obuhvata vosak u 
prirodnim saćima, sirovi 
pčelinji vosak za pčelarstvo 
ili u tehničke svrhe. Član 25. 
stav (1) tačka C Pravilnika 
zabranjuje uvoz u i provoz 
kroz Bosnu i Hercegovinu 
pčelinjeg voska u obliku 
pčelinjeg saća. Specifični 
zahtjevi za pčelarske 
nusproizvode utvrđeni su u 
redu 10 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga 
Pravilnika. 

15219099 Pčelinji vosak i vosak drugih 
kukaca, rafiniran ili ne, obojen 
ili ne, osim sirovog. 

Svi, obuhvata vosak, 
prerađen ili rafiniran, 
izbijeljen ili ne, obojen ili 
ne, za pčelarstvo ili u 
tehničke svrhe. Posebni 
zahtjevi za pčelarske 
nusproizvode utvrđeni su u 
redu 10 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga 
Pravilnika. Za pčelarske 
nusproizvode, osim 
pčelinjeg voska, zahtijevaju 
se veterinarski pregledi pod 
oznakom CT 0511 99 85 
"Drugo". | 

**152200  Degra; ostaci dobiveni 
preradom masnih supstanci ili 
životinjskog i biljnog voska. 

Samo životinjskog porijekla 

POGLAVLJE 16. 
(Pripravci od mesa, riba ili rakova, mekušaca ili drugih 
vodenih beskičmenjaka) 

Napomena uz poglavlje 16. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvata meso, nusproizvode klanja, 

ribe, rakove, mekušce ili druge vodene beskičmenjake 
pripremljene ili konzervirane postupkom određenim u 
poglavlju 2. ili 3. ili tarifnom broju 0504. 

2. Pripravci hrane potpadaju u ovo poglavlje pod uvjetom da 
sadrže više od 20% masenog udjela kobasice, mesa, 
nusproizvoda klanja, krvi, ribe ili rakova, mekušaca ili 
drugih vodenih beskičmenjaka, ili bilo koju njihovu 
kombinaciju. U slučajevima kada pripravak sadrži dva ili 
više gore spomenuta proizvoda, svrstava se u tarifni broj 
poglavlja 16. prema masenom udjelu sastojka ili sastojaka 
koji prevladavaju. Te se odredbe ne odnose na punjene 
proizvode tarifnog broja 1902 ili pripravke iz tarifnog 
broja 2103 ili 2104. 
Ovo poglavlje obuhvata kompozitne/mješovite proizvode 

koji sadrže prerađene proizvode životinjskog porijekla. 
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Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
160100  Kobasice i slični 

proizvodi od mesa, 
nusproizvodi od mesa ili 
krvi; prehrambeni 
pripravci temeljeni na 
tim proizvodima. 

Svi, obuhvata konzervirano meso u 
različitim oblicima. 

1602 Drugo pripremljeno ili 
konzervirano meso, 
mesni nusproizvodi ili 
krv. 

Svi, obuhvata konzervirano meso u 
različitim oblicima. 

160300  Ekstrakti i sokovi mesa, 
riba ili rakova, mekušaca 
ili drugih beskičmenjaka 
koji žive u vodi. 

Svi, obuhvata mesne ekstrakte i mesne 
koncentrate, riblje bjelančevine u 
želatinoznom obliku rashlađene ili 
smrznute, hrskavicu morskih pasa. 

**1604  Pripremljena ili 
konzervirana riba; 
kavijar i nadomjesci 
kavijara pripremljeni od 
ribljih jaja. 

Svi: kuhani ili prethodno kuhani 
kulinarski pripravci koji sadrže ribe ili 
riblje proizvode ili su s njima miješani. 
Obuhvata surimi pod oznakom CT 
16042005. Obuhvata ribu u konzervama 
i kavijar u konzervama u spremnicima 
koji ne propuštaju zrak, kao i suši 
(ukoliko nisu uvršteni u poglavlje 19). 
Tjestenina, punjena ribljim proizvodima 
obuhvaćena je tarifnim brojem 1902. 
Takozvani riblji ražnjići (sirovo riblje 
meso/kozice s povrćem na drvenim 
štapićima) obuhvaćeni su oznakom CT 
16041997. 
Za kompozitne/mješovite proizvode 
zahtijevati tumačenje u skladu sa članom 
5. i 8. ove Odluke. 

**1605 Rakovi, mekušci i drugi 
beskičmenjaci koji žive 
u vodi, pripremljeni ili 
konzervirani. 

Svi: uključujući u potpunosti 
pripremljene ili prethodno pripremljene 
puževe. 
Obuhvata rakove ili druge vodene 
beskičmenjake, u konzervama te prašak 
školjki. 
Za kompozitne/mješovite proizvode 
zahtijevati tumačenje u skladu sa članom 
5. i 8. ove Odluke. 

POGLAVLJE 17. 
(Šećer i proizvodi od šećera) 

Napomena uz poglavlje 17. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvata: 

(a) hemijski čiste šećere (osim saharoze, laktoze, maltoze, 
glukoze i fruktoze) ili druge proizvode iz tarifnog broja 
2940; 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3) 
**1702  Ostali šećeri, uključujući hemijski 

čistu laktozu, maltozu, glukozu i 
fruktozu, u krutom stanju; šećerni 
sirupi bez dodatih aroma ili 
supstanci za bojenje; umjetni med, 
neovisno o tome je li pomiješan s 
prirodnim medom ili ne.  

Umjetni med, 
laktoza, mješavine 
prirodnog i umjetnog 
meda i mješavine 
koje sadržavaju 
laktozu. 
Za kompozitne/ 
mješovite proizvode 
zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. 
i 8. ove Odluke. 

**170211 00  Laktoza i sirup laktoze, koji po masi 
sadrži 99% ili više laktoze, izražene 
kao anhidrična laktoza, računato 
prema suhoj materiji. 

Svi, obuhvata 
umjetni med i 
mješavine prirodnog i 
umjetnog meda, i 
mješavine koje 
sadrže laktozu. 
Za kompozitne/ 
mješovite proizvode 
zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. 
i 8. ove Odluke. 

POGLAVLJE 18. 
(Kakao i proizvodi od kakaa) 

Napomena uz poglavlje 18. 
Ovo poglavlje obuhvata proizvode životinjskog porijekla i 

kompozitne/mješovite proizvode koji sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog porijekla. 

Ovo poglavlje ne obuhvata proizvode navedene u tarifnim 
brojevima 0403, 1901, 1904, 1905, 2105, 2202, 2208, 3003 ili 
3004. 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 

**1806  
Čokolada i ostali 
prehrambeni 
proizvodi s kakaom.  

Koji sadržavaju proizvode životinjskog 
porijekla, na primjer mliječni proizvodi. 
Za kompozitne/mješovite proizvode 
zahtjevati tumačenje u skladu sa članom 
5. i 8. ove Odluke. 

POGLAVLJE 19. 
(Pripravci žitarica, brašna, škroba ili mlijeka; pekarski 
proizvodi) 

Napomena uz poglavlje 19. 
Ovo poglavlje obuhvata kompozitne/mješovite proizvode 

koji sadrže prerađene proizvode životinjskog porijekla i 
prehrambene pripravke koji sadrže neprerađene proizvode 
životinjskog porijekla. 

Tarifni broj 1902 (tjestenina, kuhana ili nekuhana ili punjena 
(mesom ili drugim materijama) ili drugačije pripremljena, kao što 
su špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni, 
kuskus, pripremljeni ili nepripremljeni) obuhvata isključivo 
proizvode životinjskog porijekla sadržane u proizvodima pod 
tarifnim podbrojevima 190211, 190220, 190230 i 190240. 

Tarifni broj 1902 obuhvata kuhane ili prethodno kuhane 
kulinarske pripravke koji sadrže proizvode životinjskog porijekla. 

Detaljna tumačenja u pogledu vršenja pregleda od strane 
granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će donositi 
Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 
(1) (2) (3) 

**1901  

Sladni ekstrakt; 
prehrambeni pripravci 
od brašna, krupice, 
škroba i sladnog 
ekstrakta, bez dodatog 
kakao praha ili s 
dodatim kakao prahom u 
količini manjoj od 40% 
po masi, računato na 
potpuno odmašćenu 
osnovu, koji nisu 
navedeni ili obuhvaćeni 
na drugom mjestu; 
prehrambeni pripravci 
od robe iz tarifnog broja 
0401 do 0404 bez 
dodatog kakao praha ili s 
dodatim kakao prahom u 
količini manjoj od 5% 
po masi računato na 
potpuno odmašćenu 
osnovu, koji nisu 
navedeni ili obuhvaćeni 
na drugom mjestu. 

Ne obuhvata one koji 
sadržavaju manje od 20% 
proizvoda životinjskog 
porijekla. 
Obuhvata hranu za bebe na 
bazi mlijeka, nekuhane pizze s 
dodacima životinjskog 
porijekla. Kulinarski pripravci 
obuhvaćeni su poglavljima 16. 
i 21. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa članom 
5. i 8. ove Odluke. 

19021100 

Nekuhana tjestenina, 
koja nije punjena ili na 
drugačiji način 
pripremljena i koja 
sadrži jaja. 

Svi. 

19022010 
Punjena tjestenina, 
kuhana ili nekuhana ili 

Svi. 
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na drugačiji način 
pripremljena i koja 
sadrži ribe, rakova, 
mekušaca ili drugih 
beskičmenjaka koji žive 
u vodi. 

19022030 

Punjena tjestenina, 
kuhana ili nekuhana ili 
na drugačiji način 
pripremljena, i koja 
sadrži kobasica i sličnih 
proizvoda od mesa i 
mesnog otpada svih 
vrsta, uključujući i masti 
bilo koje vrste ili 
porijekla (veći od 20% 
po masi). 

Svi. 

**19022091 
Kuhana punjena 
tjestenina. 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog porijekla. 

**19022099  
Drugo (druga punjena 
tjestenina, nekuhana). 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog porijekla. 

**19023010  

Druga tjestenina, osim 
tjestenine iz tarifnih 
podbrojeva 190211, 
190219 i 190220. 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog porijekla. 

**19024010  Kuskus. 

Koji sadrži proizvode 
životinjskog porijekla. 
Obuhvata pripremljen kuskus, 
na primjer, kuskus pripremljen 
s mesom, povrćem i drugim 
sastojcima. 

**19049010  
Pripremljena hrana 
dobivena od riže. 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog porijekla, na 
primjer suši (ukoliko nisu 
uvršteni u poglavlje 16.). 

**1904 10 10  
Prehrambeni proizvodi 
dobiveni bubrenjem ili 
prženjem kukuruza. 

Ne obuhvata one koji 
sadržavaju manje od 20% 
proizvoda životinjskog 
porijekla. 

**1905 Fino pecivo. 

Obuhvata pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% 
mesa ili ostalih proizvoda 
životinjskog porijekla, na 
primjer: **1905 32 91: vafli 
ili vafli punjeni mesom ili 
sirom (na primjer burek); 
**1905 32 99: vafli ili vafli 
punjeni proizvodima 
životinjskog porijekla osim 
mesa ili sira; **1905 90: 
prethodno kuhana ili kuhana 
pizza ili pita punjena ili 
prekrivena proizvodima 
životinjskog porijekla; **1905 
90 90: ako imaju kratki rok 
trajanja. 

1905 20 10 00 

Medenjaci začinjeni 
(đumbirom) i slično, sa 
sadržajem saharoze 
manjim od 30% po masi 
(uključujući invertni 
šećer izražen kao 
saharoza). 

Obuhvata pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% 
mesa ili ostalih proizvoda 
životinjskog porijekla. 

1905 20 30 00 

Medenjaci začinjeni 
(đumbirom) i slično, sa 
sadržajem saharoze 30% 
ili većim ali manjim od 
50% po masi 
(uključujući invertni 
šećer izražen kao 
saharoza). 

Obuhvata pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% 
mesa ili ostalih proizvoda 
životinjskog porijekla. 

1905 20 90 00 

Medenjaci začinjeni 
(đumbirom) i slično, sa 
sadržajem saharoze 50% 
po masi ili većim. 

Obuhvata pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% 
mesa ili ostalih proizvoda 
životinjskog porijekla. 

1905 31 30 00 

Biskviti i njima slični 
proizvodi, slatki, sa 
sadržajem mliječnih 
masnoća 8% po masi ili 

Obuhvata pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% 
mesa ili ostalih proizvoda 
životinjskog porijekla. 

većim. 

1905 32 11 00 

Vafli i oblatne u 
orginalnim pakiranjima 
neto-mase ne veće od 85 
grama. 

Obuhvata pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% 
mesa ili ostalih proizvoda 
životinjskog porijekla. 

POGLAVLJE 20. 
(Pripravci od povrća, voća, orašastih plodova ili drugih 
dijelova biljaka) 

Napomena uz poglavlje 20. 
Ovo poglavlje ne obuhvata pripravke hrane koji sadrže više 

od 20% masenog udjela kobasice i sličnog, mesa, nusproizvoda 
klanja, krvi, ribe ili rakova, mekušaca i drugih beskičmenjaka koji 
žive u vodi, ili bilo koju njihovu kombinaciju (poglavlje 16). 

Detaljna tumačenja u u pogledu vršenja pregleda od strane 
granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će donositi 
Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3)
**2004*  Drugo povrće pripremljeno ili 

konzervirano na drugi način osim u sirćetu 
ili u sirćetnoj kiselini, smrznuto, osim 
proizvoda iz tarifnog broja 2006. 

Obuhvata one 
pripravke koji sadrže 
proizvode 
životinjskog 
porijekla. 

**2005* Ostalo povrće, pripremljeno ili 
konzervirano na drugi način osim u sirćetu 
ili sirćetnoj kiselini, nesmrznuto, osim 
proizvoda iz tarifnog broja 2006. 

Obuhvata one 
pripravke koji sadrže 
proizvode 
životinjskog 
porijekla. 

POGLAVLJE 21. 
(Razni jestivi pripravci) 

Napomena uz poglavlje 21. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvata, osim u slučaju proizvoda iz 

tarifnog broja 2103 ili 2104, pripravke hrane koji sadrže više 
od 20% masenog udjela kobasice, mesa, nusproizvoda 
klanja, krvi, ribe ili rakova, mekušaca i drugih vodenih 
beskičmenjaka, ili bilo koju njihovu kombinaciju (poglavlje 
16.). 

2. U smislu tarifnog broja 2104, izraz homogenizirani 
kompozitni/mješoviti pripravci hrane znači pripravci koji se 
sastoje od fino homogenizirane mješavine dvaju ili više 
temeljnih sastojaka poput ribe, mesa, povrća ili voća, 
pripremljeni za maloprodaju kao hrana za bebe ili u 
dijetetske svrhe, u spremnicima neto težine koja ne prelazi 
250 grama. Za primjenu ove definicije ne uzimaju se u obzir 
male količine bilo kojeg sastojka koji bi se mogao dodati u 
mješavinu radi začinjavanja, očuvanja ili druge svrhe. Takvi 
pripravci mogu sadržavati male količine vidljivih komadića 
sastojaka. 

 Ovo poglavlje obuhvata kompozitne/mješovite proizvode 
koji sadrže prerađene proizvode životinjskog porijekla. 

 Detaljna tumačenja u pogledu vršenja pregleda od strane 
granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će 
donositi Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**21039090 Umaci i pripravci za 
umake; miješani začini i 
miješana začinska sredstva; 
brašno i krupica od 
gorušice i pripremljena 
gorušica (senf) – Ostali. 

Obuhvata one pripravke koji 
sadrže proizvode životinjskog 
porijekla. 

**2104  Supe i mesne supe i 
pripravci za te proizvode; 
homogenizirani 
kompozitni/mješoviti 
prehrambeni pripravci. 

Obuhvata pripravke koji 
sadržavaju proizvode 
životinjskog porijekla, 
uključujući hranu za bebe u 
spremnicima neto težine koja ne 
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prelazi 250 grama. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. i 8. ove 
Odluke. 

**210500  Sladoled i drugi jestivi led, 
koji sadrži ili ne sadrži 
kakao. 

Obuhvata one proizvode koji 
sadrže sirovo ili prerađeno 
mlijeko. 

**210610  Koncentrati bjelančevina i 
bjelančevinskih supstanci. 

Obuhvata one pripravke koji 
sadrže proizvode životinjskog 
porijekla.  

**21069092 Drugi prehrambeni 
pripravci koji nisu navedeni 
ili obuhvaćeni na drugom 
mijestu, koji ne sadrže 
mliječne masti, saharozu, 
izoglukozu, glukozu ili 
škrob ili koji sadrže manje 
od 1,5% težine mliječnih 
masti, 5% težine saharoze 
ili izoglukoze, 5% težine 
glukoze ili škroba. 

Obuhvata prehrambene 
proizvode (na primjer dodatke 
hrani) koji sadržavaju 
proizvode životinjskog 
porijekla, na primjer izolate 
bjelančevine sirutke, kondroitin, 
glukozamin, kitosan, kalcijev 
karbonat, pasterizirani slani 
tekući žumanjak, životinjska 
ulja (na primjer riblje ulje u 
kapsulama), s drugim 
supstancama ili bez njih. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. i 8. ove 
Odluke. 

**21069098 Drugi prehrambeni 
pripravci koji nisu navedeni 
ili obuhvaćeni na drugom 
mjestu. 

Obuhvata prehrambene 
proizvode (na primjer dodatke 
prehrani, sirni fondue) koji 
sadržavaju proizvode 
životinjskog porijekla, na 
primjer kondroitin, glukozamin, 
životinjska ulja (na primjer 
riblje ulje u kapsulama). 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. i 8. ove 
Odluke. 

POGLAVLJE 22. 
(Pića, alkoholna pića i sirća) 

Napomena uz poglavlje 22. 
U svrhe tarifnog broja 2202, izraz "bezalkoholna pića" 

označava pića sa udjelom alkohola ne većim od 0,5% vol. 
Alkoholna pića se ovisno od primjera uvrštavaju pod tarifnim 
brojevima 2203 do 2206 ili tarifnim brojem 2208. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**220291  Ostala bezalkoholna 

pića, osim voćnih 
sokova ili sokova od 
povrća iz tarifnog broja 
2009, s masenim 
udjelom masnoće 
dobivene od proizvoda 
iz tarifnih brojeva 0401 
do 0404 manjim od 
0,2%.  

Obuhvata bezalkoholna pića 
koja sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog 
porijekla, na primjer pića na 
bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kahvu ili 
čokoladne napitke. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. i 8. ove 
Odluke. 

**2202 90 95. Ostala bezalkoholna 
pića, osim voćnih 
sokova ili sokova od 
povrća iz tarifnog broja 
2009, s masenim 
udjelom masnoće 
dobivene od proizvoda 
iz tarifnih brojeva 0401 
do 0404 od 0,2% ili 
većim, ali manjim od 
2%. 

Obuhvata bezalkoholna pića 
koja sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog 
porijekla, na primjer pića na 
bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kahvu ili 
čokoladne napitke. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. i 8. ove 
Odluke. 

**2202 90 99  Ostala bezalkoholna 
pića, osim voćnih 
sokova ili sokova od 
povrća iz tarifnog broja 
2009, s masenim 
udjelom masnoće 

Obuhvata bezalkoholna pića 
koja sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog 
porijekla, na primjer pića na 
bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kahvu ili 

dobivene od proizvoda 
iz tarifnih brojeva 0401 
do 0404 od 2% ili 
većim. 

čokoladne napitke. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. i 8. ove 
Odluke. 

**2208 70  Likeri i sredstva za 
okrjepu. 

Likeri, uključujući jaka 
alkoholna pića, koji se sastoje 
od emulzija jakih alkoholnih 
pića s proizvodima 
životinjskog porijekla kao što je 
žumance ili vrhnje. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje 
u skladu sa članom 5. i 8. ove 
Odluke. 

POGLAVLJE 23. 
(Ostaci i otpaci prehrambene industrije; pripremljena hrana 
za životinje) 

Napomena uz poglavlje 23. 
Tarifni broj 2309 obuhvata proizvode koji se koriste u 

prehrani životinja, koji nisu drugdje navedeni ili obuhvaćeni, a 
dobiveni su preradom biljnih ili životinjskih materijala do te mjere 
da su izgubili ključne karakteristike izvornog materijala, osim 
biljnog otpada, biljnih ostataka i nusproizvoda takve prerade. 

Čvarci se uglavnom koriste za pripremu hrane za životinje 
(npr. biskviti za pse), iako ostaju uvršteni pod tarifnim brojem 
2301 čak i ukoliko su primjereni za prehranu ljudi. 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
2301 Brašno, prah i 

peleti od mesa ili 
mesnog 
nusproizvoda, od 
ribe ili od 
rakova, 
mekušaca ili 
ostalih vodenih 
beskičmenjaka, 
neprikladni za 
prehranu ljudi; 
čvarci. 

Svi, obuhvata prerađene životinjske 
bjelančevine koje nisu za prehranu 
ljudi, jela od mesa koja nisu za 
prehanu ljudi i čvarke, prikladne za 
prehranu ljudi ili ne. Jelo od perja 
obuhvaćeno je pod tarifnim brojem 
0505. Posebni zahtjevi za prerađene 
životinjske bjelančevine utvrđeni su u 
redu 1 tablice 1 Odjeljka 1 Poglavlja I 
Priloga XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i 
izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji 
nisu namijenjeni prehrani ljudi, 
detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 

2301 20 00 00 Brašno, prah i 
peleti od ribe ili 
ljuskara, 
mekušaca ili 
ostalih vodenih 
beskičmenjaka. 

Svi, obuhvata i prerađene životinjske 
bjelančevine koje nisu za prehranu 
ljudi, mesna brašna koja nisu za 
ljudsku prehranu i čvarke bez obzira 
na namjenu. 

2302*  Posije ili 
mekinje i ostali 
ostaci dobiveni 
prosijavanjem, 
mljevenjem ili 
drugom 
preradom 
žitarica ili 
mahunarki, 
nepeletirani ili 

Ako je za stočnu ishranu. 
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peletirani. 
2304 00 00 00* Uljane pogače i 

ostali čvrsti 
ostaci dobiveni 
pri ekstrakciji 
ulja od soje. 

Ako je za stočnu ishranu. 

2306 30 00 00* Uljane pogače i 
ostali čvrsti 
ostaci dobiveni 
pri ekstrakciji 
biljnih masnoća 
od sjemena 
suncokreta. 

Ako je za stočnu ishranu. 

2306 90 05 00* Ostalo, od klica 
kukuruza. 

Ako je za stočnu ishranu. 

**2309 Pripravci koji se 
koriste za 
ishranu 
životinja. 

Svi, osim tarifnih podbrojeva 
23099020 i 23099091. 
Obuhvata, između ostalih stvari, 
pseću ili mačju hranu stavljenu u 
maloprodaju (tarifni podbroj 230910), 
koja sadržava proizvode životinjskog 
porijekla i topljivu hranu za ribe i 
morske sisare (oznaka CT 23099010). 
Proizvodi za ishranu životinja, 
uključujući mješavine jela (poput 
papaka i rogova). Ovo poglavlje 
obuhvata tekuće mlijeko, kolostrum i 
proizvode koji sadrže mliječne 
proizvode, kolostrum i/ili 
ugljikohidrate, koji nisu za prehranu 
ljudi već za ishranu životinja. 
Obuhvata hranu za kućne ljubimce, 
žvakalice za pse i mješavine različitih 
vrsta brašna, mješavine mogu 
sadržavati mrtve kukce. Posebni 
zahtjevi za hranu za kućne ljubimce, 
uključujući žvakalice za pse, utvrđene 
su u redu 12 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i 
izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji 
nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
Obuhvata proizvode od jaja koji nisu 
za prehranu ljudi, te druge prerađene 
proizvode životinjskog porijekla koji 
nisu za prehranu ljudi. Posebni 
zahtjevi za proizvode od jaja utvrđeni 
su u redu 9 tablici 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i 
izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji 

nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

23099096* Ostala hrana za 
ishranu 
životinja. 

  

POGLAVLJE 28. 
(Anorganski hemijski proizvodi; organski ili anorganski 
spojevi plemenitih metala, rijetkih zemljinih metala, 
radioaktivnih elemenata ili izotopa) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**28352500 

Kalcij 
hidrogenortofosfat 
("dikalcijev 
fosfat"). 

Samo životinjskog porijekla. 
Posebni zahtjevi za dikalcijev fosfat 
utvrđeni su u redu 6 tablice 1 Odjeljka 
1 Poglavlja I Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 

**28352600 
Ostali kalcijevi 
fosfati. 

Samo trikalcijev fosfat životinjskog 
porijekla. Posebni zahtjevi za trikalcijev 
fosfat utvrđeni su u redu 7 tablice 1 
Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

POGLAVLJE 29. 
(Organski hemijski proizvodi) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**2922 49  Ostale aminokiseline, osim 

onih koji sadržavaju više od 
jedne vrste kisikove skupine, i 
njihovi estri; njihove soli..  

Samo sirovine životinjskog 
porijekla koje se 
upotrebljavaju kao dodaci 
prehrani ili kao hrana za 
životinje.  

**2925 29 00  Ostali imini i njihovi derivati, 
osim hlordimeforma (ISO); 
njihove soli. 

Kreatin životinjskog 
porijekla. 
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**2930  Organski sumporni spojevi. Određene aminokiseline 
životinjskog porijekla: 
**2930 90 13 cistein i 
cistin; **2930 90 16 
Derivati cisteina i cistina. 

**2932 99 00  Ostali heterociklički spojevi 
samo s heteroatomom ili 
heteroatomima kisika. 

Samo ako su životinjskog 
porijekla, na primjer 
glukozamin, glukozamin-6-
fosfat i njihovi sulfati. 

2941* Kompletan tarifni broj. Proizvodi koji podliježu 
kontroli granične 
veterinarske inspekcije, a 
koji se koriste u 
veterinarskoj medicini. 

**2942 00 00  Ostali organski spojevi. Samo ako su životinjskog 
porijekla. 

POGLAVLJE 30. 
(Farmaceutski proizvodi) 

Napomena uz poglavlje 30. 
Gotovi medicinski proizvodi nisu obuhvaćeni veterinarskim 

zakonodavstvom za uvoz. Uključeni su posredni proizvodi 
dobiveni od materijala iz kategorije 3 i namijenjeni za tehničku 
upotrebu u medicinskim uređajima, in vitro dijagnostici, 
laboratorijskim reagensima i kozmetici. 

U okviru tarifnog broja 3001 (žlijezde i drugi organi za 
organoterapijsku upotrebu, sušeni, u prahu ili ne, ekstrakti žlijezda 
ili drugih organa ili njihovih ekskreta za organoterapijsku 
upotrebu; heparin i njegove soli; druge ljudske ili životinjske 
supstance pripremljene za terapijske ili profilaktičke svrhe, koje 
nisu drugdje navedene ili uključene), veterinarski pregledi se 
zahtijevaju samo za tarifne podbrojeve 300120 i 300190, samo za 
materijale dobivene od životinja. Pozovite se na sljedeće posebne 
zahtjeve u Prilogu XIV Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju 
i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12): 

1. u redu 2 tablice 2 Odjeljka 1 poglavlja II za proizvode 
od krvi za tehničke proizvode, osim od krvi 
jednoprstnih kopitara; 

2. u redu 3 tablice 2 Odjeljka 1 poglavlja II za krv i 
proizvode od krvi jednoprstnih kopitara i 

3. u redu 14 tablice 2 Odjeljka 1 poglavlja II za 
životinjske nusproizvode za proizvodnju hrane za 
kućne ljubimce, osim sirove hrane za kućne ljubimce i 
prozvoda dobivenih preradom temeljnog proizvoda za 
korištenje izvan lanca ishrane. 

U okviru tarifnog broja 3002 (ljudska krv; životinjska krv 
pripremljena za korištenje u terapijske, profilaktičke ili 
dijagnostičke svrhe; antiserumi i ostale frakcije krvi i imunološki 
proizvodi, modificirani ili ne, dobiveni ili ne biotehnološkim 
postupcima; vakcine, toksini, kulture mikroorganizama (osim 
kvasaca) i slični proizvodi) veterinarski pregledi se zahtijevaju 
samo za tarifne podbrojeve 300210 i 300290. Veterinarski 
pregledi nisu potrebni za ljudsku krv iz tarifnog podbroja 
30029010 i za vakcine iz tarifnih podbrojeva 300220. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3)

30012090 
Ekstrakti žlijezda ili drugih 
organa ili njihovih izlučevina, 
osim onih ljudskog porijekla. 

Svi, obuhvata proizvod koji 
djeluje kao zamjena za 
majčin kolostrum i koji se 
koristi za hranjenje teladi. 

**30019091 Životinjske supstance Svi proizvodi životinjskog 

pripremljene za terapijske ili 
profilaktičke svrhe: heparin i 
njegove soli. 

porijekla koji su namijenjeni 
daljnjoj obradi.  

30019098  

Druge životinjske supstance 
osim heparina i njegovih soli, 
pripremljene za terapijske ili 
profilaktičke svrhe, koje nisu 
drugdje navedene ili 
obuhvaćene. 

Svi: osim žlijezda i drugih 
organa. Ovo tarifno 
potpoglavlje obuhvata 
hipofizu, nadbubrežne 
žlijezde i štitnjaču; osim 
onih iz člana 34. Odluke o 
nusproizvodima 
životinjskog porijekla i 
njihovim proizvodima koji 
nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/11). 

3002 

Životinjska krv pripremljena za 
terapijsku, profilaktičku ili 
dijagnostičku upotrebu; 
antiserumi, ostale frakcije krvi i 
imunološki proizvodi, neovisno 
jesu li modificirani ili dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili 
ne; vakcine, toksini, kulture 
mikroorganizama (osim 
kvasaca) i slični proizvodi. 

Ukoliko se koristi u 
veterinarskoj medicini 
(izuzev uzoraka za uporedna 
ispitivanja između 
laboratorija). 

**30021010 
Antiserumi, modificirani ili ne 
ili dobiveni biotehnološkim 
postupcima ili na drugi način. 

Samo antiserumi 
životinjskog porijekla. 
Isključuje gotove 
medicinske proizvode za 
krajnjeg potrošača. U okviru 
tarifnog broja 3002 utvrđeni 
su posebni zahtjevi za 
životinjske nusproizvode 
obuhvaćene u tablici 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II 
Priloga XIV Pravilnika i 
posebno navedenih u 
sljedećim redovima: 
Red 2: proizvodi od krvi, 
osim od krvi jednoprstnih 
kopitara; 
red 3: krv i proizvodi od krvi 
jednoprstnih kopitara. 

**30021091 

Hemoglobin, globulini iz krvi i 
serumski globulini, 
modificirani ili ne ili dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili 
na drugi način. 

Samo materijal životinjskog 
porijekla. 

**30021098 

Druge frakcije krvi i 
imunološki proizvodi, 
modificirani ili ne ili dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili 
na drugi način.  

Samo materijal životinjskog 
porijekla. 

3002300000* 
Vakcine za veterinarsku 
upotrebu. 

Sve. 

30029030 
Životinjska krv pripremljena za 
terapijske, profilaktičke ili 
dijagnostičke svrhe. 

Svi, (izuzev uzoraka za 
uporedna ispitivanja između 
laboratorija). 

**30029050 Kulture mikroorganizama. Patogeni i kulture patogena. 
**30029090 Drugo. Patogeni i kulture patogena. 

**3003* Lijekovi. 
Samo koji se koriste u 
veterinarskoj medicini. 

**3004* Lijekovi. 
Samo koji se koriste u 
veterinarskoj medicini. 

**30069200 Farmaceutski otpad. 

Samo materijal životinjskog 
porijekla. Farmaceutski 
otpad, farmaceutski 
proizvodi koji nisu pogodni 
za njihovu prvobitnu 
namjenu. 

POGLAVLJE 31. 
(Gnojiva) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**31010000 Životinjska 
gnojiva, miješana 
zajedno ili ne ili 

Samo proizvodi dobiveni preradom 
temeljnog proizvoda životinjskog 
porijekla u nepromijenjenom obliku. 
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hemijski obrađena; 
gnojiva dobivena 
miješanjem ili 
hemijskom 
obradom proizvoda 
životinjskog ili 
biljnog porijekla. 

Obuhvata guano, stajsko gnojivo, ali 
isključene su mješavine stajskog 
gnojiva i hemikalija koje se koriste 
kao gnojiva (na primjer tarifni broj 
3105). 
Obuhvata stajsko gnojivo miješano sa 
prerađenim životinjskim 
bjelančevinama, ukoliko se koristi kao 
gnojivo. Specifični zahtjevi za stajsko 
gnojivo, prerađeno stajsko gnojivo ili 
proizvode od prerađenog stajskog 
gnojiva utvrđeni su u redu 1 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12). 

**3105 10 00  Roba iz ovog 
poglavlja u obliku 
tableta ili u sličnim 
oblicima ili u 
pakiranjima bruto 
mase ne veće od 10 
kg. 

Samo gnojiva koja sadržavaju 
proizvode životinjskog porijekla. 
Posebni zahtjevi za stajski gnoj, 
prerađeni stajski gnoj ili prerađene 
proizvode od stajskog gnoja utvrđeni 
su u redu 1 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i 
izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji 
nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

POGLAVLJE 32. 
(Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i njihovi derivati; 
bojila, pigmenti i druge supstance za bojenje; boje i lakovi; 
kitovi i druge mase za brtvljenje; štamparske boje i tinte) 

Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3)
**3204  Sintetizirana organska bojila, neovisno jesu li 

hemijski određena ili ne; pripravci na osnovi 
sintetiziranih organskih bojila navedenih u 
napomeni 3 uz ovo poglavlje; sintetizirani 
organski proizvodi vrsta koje se koriste kao 
sredstva za fluorescentno izbjeljivanje ili kao 
luminofori, neovisno jesu li hemijski određeni ili 
ne.  

Samo disperzije 
boja na osnovi 
mliječne masti 
koje se koriste u 
proizvodnji 
hrane ili hrane 
za životinje.  

POGLAVLJE 33. 
(Eterična ulja i rezinoidi; parfimerijski, kozmetički ili toaletni 
proizvodi) 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3)
**3302  Smješe mirisnih supstanci i smješe 

(uključujući alkoholne otopine) na osnovi 
jedne ili više tih supstanci, vrsta koje se 
koriste kao sirovine u industriji; ostali 
pripravci na osnovi mirisnih supstanci koje 
se koriste u proizvodnji pića.  

Samo poboljšivači 
okusa na osnovi 
mliječne masti koji 
se koriste kao hrana 
ili hrana za životinje.  

POGLAVLJE 35. 
(Bjelančevinaste supstance; modificirani škrob; ljepila; 
enzimi) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 
(1) (2) (3) 
**3501 Kazein, kazeinati i drugi 

derivati kazeina; 
kazeinska ljepila. 

Kazein za prehranu ljudi, 
ishranu životinja ili u tehničke 
svrhe. 
Posebni zahtjevi za mlijeko, 
proizvode na bazi mlijeka i 
kolostrum, koji nisu za 
prehranu ljudi, utvrđeni su u 
redu 4 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

**3502 Albumini (uključujući 
koncentrate dva ili više 
proteina iz sirutke, koji 
sadrže bjelančevine 
sirutke, računato prema 
suhoj materiji), 
albuminati i drugi 
derivati albumina. 

Obuhvata proizvode dobivene 
od jaja i proizvode dobivene 
od mlijeka prikladne za 
prehranu ljudi ili neprikladne 
za prehranu ljudi (uključujući 
ishranu životinja) kako je 
navedeno ispod: Proizvodi od 
jaja i mlijeka i prerađeni 
proizvodi za prehranu ljudi 
utvrđeni su u Prilogu I 
Pravilnika o higijeni hrane 
životinjskog porijekla 
("Službeni glasnik BiH", broj 
103/12). 
Posebni zahtjevi za mlijeko, 
proizvode na bazi mlijeka i 
kolostrum, koji nisu za 
prehranu ljudi utvrđeni su u 
redu 4 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
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tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12), a za proizvode od 
jaja koji nisu za prehranu ljudi, 
u redu 9 tablici 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

350300 Želatin (uključujući 
želatin u pravougaonim 
[uključujući kvadratnim] 
oblicima, površinski 
obrađen ili ne ili obojen) 
i derivati želatina; želatin 
iz ribljeg mjehura; druga 
ljepila životinjskoga 
porijekla, isključujući 
kazeinska ljepila iz 
tarifnog broja 3501. 

Obuhvata želatin za prehranu 
ljudi i prehrambenu industriju. 
Veterinarski pregledi se ne 
zahtijevaju za želatin koji je 
uvršten pod tarifnim brojem 
9602 (prerađeni, nestvrdnuti 
želatin (npr. prazne kapsule)). 
Posebni zahtjevi za želatin i 
hidrolizirane bjelančevine, 
koje nisu za prehranu ljudi, 
utvrđeni su u redu 5 tablice 1 
Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga 
XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12), a za želatin u 

fotografske svrhe, u Odjeljku 
11 Poglavlja II Priloga XIV 
istog Pravilnika. 

**350400 Peptoni i njihovi 
derivati; druge 
bjelančevinaste 
supstance i njihovi 
derivati, koji nisu 
drugdje navedeni ili 
obuhvaćeni; prah kože 
hromiran ili ne. 

Obuhvata kolagen i 
hidrolizirane bjelančevine za 
prehranu ljudi i za 
prehrambenu industriju. 
Posebni zahtjevi za kolagen 
utvrđeni su u redu 8 a za 
hidrolizirane bjelančevine u 
redu 5 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 
Obuhvata kolagenske 
proizvode na bazi 
bjelančevina dobivene od koža 
i tetiva životinja, uključujući 
kosti u slučaju svinja, peradi i 
riba. Obuhvata hidrolizirane 
bjelančevine koje se sastoje od 
polipeptida, peptida ili amino-
kiselina te njihovih mješavina, 
dobivenih hidrolizom 
životinjskih nusproizvoda. 
One nisu obuhvaćene 
veterinarskim pregledima 
kada se koriste kao aditivi u 
pripremi hrane (tarifni broj 
2106). Obuhvata bilo koje 
nusproizvode mlijeka 
namijenjene za prehranu ljudi 
u slučaju da nisu obuhvaćeni 
pod tarifnim brojem 0404. 

**35071000 Sirište i njegovi 
koncentrati. 

Sirište i koncentrati za 
prehranu ljudi, dobiveni samo 
od proizvoda životinjskog 
porijekla. 

** 3507 90 90.  Ostali enzimi osim 
sirišta i njegovih 
koncentrata ili 
lipoproteinske lipaze ili 
aspergilne alkalne 
proteaze. 

Samo ako su životinjskog 
porijekla i koriste se u 
prehrambenoj industriji, na 
primjer pepsin ili enzimi sa 
45% laktoze. 

POGLAVLJE 38. 
(Razni hemijski proizvodi) 

Oznaka CT Opis 
proizvoda 

Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**38220000 Dijagnostički 

ili laboratorijski 
reagensi na 
podlozi, 
pripremljeni 
dijagnostički ili 
laboratorijski 

Samo proizvodi dobijeni od proizvoda 
životinjskog porijekla, 
(izuzev uzoraka za uporedna ispitivanja 
između laboratorija). 
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reagensi na 
podlozi ili ne, 
osim onih iz 
tarifnih brojeva 
3002 i 3006; 
certificirani 
referentni 
materijali. 

**38251000 Komunalni 
(gradski) otpad. 

Svi otpaci iz ugostiteljstva, koji sadrže 
proizvode životinjskog porijekla, uključujući 
korištena kuhinjska ulja koja sadrže 
proizvode životinjskog porijekla (član 3. 
tačka h) alineja 3) Odluke o nusproizvodima 
životinjskog porijekla koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
19/11). 

382600 Biodizel i 
njegove 
mješavine koje 
ne sadrže 
manje od 70% 
težine naftnih 
ulja ili ulja 
dobivenih iz 
bituminoznih 
minerala. 

Sve topljene masti, uključujući ulja ili masti 
životinjskog porijekla, kako su utvrđene u 
redu 17 tablice 2 Odjeljka 1 Poglavlja II 
Priloga XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno 
se propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12).  

POGLAVLJE 39. 
(Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**39139000 Ostali prirodni polimeri 
(osim alginske kiseline, 
njenih soli i estera) i 
modificiranih prirodnih 
polimera (npr. 
stvrdnute bjelančevine, 
hemijski derivati 
prirodnog kaučuka), 
koji nisu spomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu, u primarnim 
oblicima. 

Samo proizvodi dobiveni od 
proizvoda životinjskog porijekla, 
na primjer hondroitin sulfat, 
glukozamin, hitozan stvrdnuti 
želatin. 

**39171010 Umjetna crijeva 
(crijeva za kobasice) od 
stvrdnutih bjelančevina 
ili celuloznih 
materijala. 

Samo proizvodi dobiveni od 
proizvoda životinjskog porijekla. 

**3926 90 92  Ostali proizvodi od 
plastičnih masa i 
proizvodi od ostalih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 3901 do 3914 
izrađeni od listova.  

Prazne kapsule od stvrdnutog 
želatina za ishranu životinja; red 5 
tablica 1 Odjeljka 1 Poglavlja I 
Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 

proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12), a za želatin u 
fotografske svrhe, u Odjeljku 11 
Poglavlja II Priloga XIV istog 
Pravilnika. 

**3926 90 97  Ostali proizvodi od 
plastičnih masa i 
proizvodi od ostalih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 3901 do 3914, 
osim onih izrađenih od 
listova.  

Prazne kapsule od stvrdnutog 
želatina za ishranu životinja; 
posebni zahtjevi utvrđeni su u 
redu 5 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12), a za želatin u 
fotografske svrhe, u Odjeljku 11 
Poglavlja II Priloga XIV istog 
Pravilnika.  

POGLAVLJE 41. 
(Sirova koža (osim krzna)) 

Napomena uz poglavlje 41. 
Veterinarski pregledi se zahtijevaju samo za krupnu i sitnu 

kožu kopitara iz tarifnih brojeva 4101, 4102, 4103. 
Posebni zahtjevi za kožu kopitara utvrđeni su u redovima 4 i 

5 tablice 2 odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
1. Ovo poglavlje ne obuhvata: 

(a) obrezine ili sličan otpad sirove krupne ili sitne kože 
(tarifni broj 0511); 

(b) ptičije kože ili dijelove ptičijih koža sa njihovim 
perjem ili paperjem, iz tarifnog broja 0505 ili 6701; 

(c) krupne ili sitne kože sa dlakom ili vunom, sirove, 
štavljene ili obrađene (poglavlje 43); u poglavlje 41 se 
uvrštavaju sirove krupne i sitne kože s dlakom ili 
vunom goveda (kao i bizona), kopitara, ovaca ili 
jagnjadi (osim astrahanskih jagnjadi, jagnjadi s 
debelim repom iz Male Azije, karakula, perzijskih ili 
sličnih jagnjadi, indijskih, kineskih, mogolskih ili 
tibetanskih jagnjadi), koza i jarića (osim jemenskih, 
mongolskih i tibetanskih koza i jarića), svinja (kao i 
dromedara), sobova, gazela, kamila (kao i dromedara), 
sjevernih jelena, losova, jelena, srna ili pasa. 

Termin "prerađene krupne i sitne kože" definiran je za 
odgovarajuće proizvode u Prilogu I. Pravilnika ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12). 
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Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**4101 Sirova krupna i sitna koža 

goveda (kao i bizona) ili 
kopitara (svježa ili 
usoljena, sušena, vapnena, 
ukiseljena ili konzervirana 
na drugi način, ali ne 
štavljena, pergamenizirana 
ili dalje prerađena), bez 
dlaka i rezana ili ne. 

Veterinarski pregled primjenjuje se 
samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu krupnu i sitnu kožu, 
uključujući sušenu, suho soljenu, 
vlažno soljenu ili konzerviranu na 
drugi način, ali ne štavljenjem. Uvoz 
bez ograničenja je moguć za 
prerađenu kožu iz tačke C 2 poglavlja 
V Priloga XIII Pravilnika, ukoliko su 
u skladu sa članom 42. stav (3) 
Odluke o nusproizvodima 
životinjskog porijekla i njihovim 
proizvodima koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/11), naročito za 
**41012080 i **41015090 

**4102 Sirova ovčija ili jagnjeća 
koža (svježa ili usoljena, 
sušena, vapnena, ukiseljena 
ili konzervirana na drugi 
način, ali ne štavljena, 
pergamenizirana ili dalje 
prerađena), bez vune i 
rezana ili ne, osim one 
isključene napomenom 1 
(c) ovog poglavlja. 

Veterinarski pregledi primjenjuju se 
samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu krupnu i sitnu kožu, 
uključujući sušenu, suho soljenu, 
vlažno soljenu ili konzerviranu na 
drugi način, ali ne štavljenjem. Uvoz 
bez ograničenja je moguć za obrađenu 
krupnu i sitnu kožu iz tačke C 2 
poglavlja V Priloga XIII Pravilnika, 
ukoliko su u skladu sa članom 42. stav 
(3) Odluke o nusproizvodima 
životinjskog porijekla i njihovim 
proizvodima koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/11), naročito za 
**41022100 i **41022900. 

**4103 Ostale sirove krupne i sitne 
kože (svježe ili usoljene, 
sušene, vapnene, ukiseljene 
ili konzervirane na drugi 
način, ali ne štavljene, 
pergamenizirane ili dalje 
prerađene), bez vune i 
rezane ili ne, osim onih 
isključenih napomenom 1 
(b) ili 1 (c) ovog poglavlja. 

Veterinarski pregledi primjenjuju se 
samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu krupnu i sitnu kožu, 
uključujući sušenu, suho soljenu, 
vlažno soljenu ili konzerviranu na 
drugi način, ali ne štavljenjem. Uvoz 
bez ograničenja je moguć za obrađenu 
iz tačke C 2 poglavlja V Priloga XIII 
Pravilnika, ukoliko su u skladu sa 
članom 42. stav (3) Odluke o 
nusproizvodima životinjskog porijekla 
i njihovim proizvodima koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 19/11), naročito za 
**41039000. 

POGLAVLJE 42. 
(Proizvodi od kože; sedlarski i remenarski proizvodi; 
predmeti za putovanje, ručne torbe i slični proizvodi; 
proizvodi od životinjskih crijeva (osim dudovog svilca)) 

Napomene uz poglavlje 42. 
Ovo poglavlje ne obuhvata (između ostalih proizvoda) 

sljedeće proizvode za korištenje u veterinarstvu: 
(a) sterilni hirurški ketgut ili slične sterilne materijale za 

hirurško šivenje (tarifni broj 3006); 
(b) žice za instrumente, kože za bubnjeve i slično ili druge 

dijelove muzičkih instrumenata (tarifni broj 9209). 
Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 

objašnjenje
(1) (2) (3)

**42050090 Ostali predmeti od kože ili imitacije 
kože. 

Obuhvata materijal 
za proizvodnju 
žvakalica za pse. 

**42060000 Proizvodi od crijeva (osim crijeva 
dudovog svilca) od pozlaćene kože, 
mjehura ili od tetiva. 

Obuhvata materijal 
za proizvodnju 
žvakalica za pse. 

POGLAVLJE 43. 
(Prirodno i umjetno krzno; proizvodi od krzna) 

Napomena uz poglavlje 43. 

1. Kroz cijelu nomenklaturu izraz "krzno", osim sirovog krzna 
iz tarifnog broja 4301, se odnosi na krupnu i sitnu kožu svih 
životinja, štavljenu ili obrađenu sa, na njoj ostavljenom, 
vunom. 

2. Ovo poglavlje ne obuhvata: 
(a) kožu ptica ili dijelove ptičjih koža sa njihovim perjem 

ili paperjem (tarifni broj 0505 ili 6701); 
(b) sirove krupne ili sitne kože sa dlakom ili vunom, iz 

poglavlja 41 (pogledaj napomenu 1 (c) uz ovo 
poglavlje); 

3. Izvod iz objašnjenja HS: 
Tarifni broj 4301: Krzna se smatraju kao sirova i spadaju 

pod ovaj tarifni broj ne samo kada su u svom prirodnom obliku, 
već i ukoliko su očišćena i sačuvana od uništavanja, npr. putem 
sušenja ili usoljavanja (mokro ili suho). 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**4301 Sirova krzna 

(uključujući glave, 
repove, šape i ostale 
dijelove ili isječke, 
prikladne za 
krznarsku 
upotrebu), osim 
sirovih krupnih i 
sitnih koža iz 
tarifnih brojeva 
4101, 4102 ili 4103. 

Svi, osim krzna obrađenog u skladu sa 
poglavljem VIII Priloga XVIII Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12), 
ukoliko je u skladu sa članom 42. stav (3) 
Odluke o nusproizvodima životinjskog 
porijekla i njihovim proizvodima koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 19/11). 
Obuhvata sljedeće tarifne podbrojeve: 
**43011000| (od nerca, cijelog, sa glavom, 
repom ili šapama ili bez njih): posebni 
zahtjevi za proizvode dobivene preradom 
temeljnog proizvoda, za korištenja izvan 
hranidbenog lanca (krzno) utvrđeni su u 
redu 14 tablice 2 Odjeljka 1 Poglavlja II 
Priloga XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, 
detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 
**43013000| (sljedećih vrsta jagnjadi: 
astrahan, jagnjad sa širokim repom iz Male 
Azije, karakul, perzijska jagnjad, indijska, 
kineska, mongolska ili tibetanska jagnjad, 
čitava, sa ili bez glave, repa ili šapa): 
posebni zahtjevi za kože kopitara utvrđeni 
su u redu 5 tablice 2 Odjeljka 1 Poglavlja II 
Priloga XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
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tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, 
detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 
**43016000 | (lisice, cijele, sa glavom, 
repom, šapama ili bez njih): posebni 
zahtjevi za dobivene proizvode za upotrebu 
izvan lanca ishrane (krzno) utvrđene su u 
redu 14 tablice 2 Odjeljka 1 Poglavlja II 
Priloga Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, 
detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 
**43018000 | (ostala krzna, cijela, s 
glavom, repom, nogama ili bez njih): osim 
kopitara, na primjer mrmota, divljih 
mačaka, tuljana, nutrija. Posebni zahtjevi za 
proizvode dobivene preradom osnovnog 
proizvoda za upotrebu izvan lanca ishrane 
(krzno) utvrđene su u redu 14 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, 
detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 
**43019000| (glave, repovi, šape i ostali 
dijelovi ili odresci, pogodni za krznarsku 
upotrebu): posebni zahtjevi za proizvode 
dobivene preradom osnovnog proizvoda za 
upotrebu izvan lanca ishrane (krzno) 
utvrđene su u redu 14 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 

koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

POGLAVLJE 51. 
(Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; pređa i tkanine od 
konjske grive) 

Napomena uz poglavlje 51. 
U okviru tarifnih brojeva 5101 do 5103 utvrđeni su posebni 

zahtjevi za neprerađenu vunu i dlaku i to u redu 8 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

Termin "neprerađen" definiran je za odgovarajući proizvod u 
Prilogu I Pravilnika. 
1. cijeloj nomenklaturi: 

(a) Vuna" označava prirodno vlakno koje raste na ovcama 
ili jagnjadima. 

(b) "Fina životinjska dlaka" označava dlaku alpake, lame, 
vikune, kamile (uključujući dromedare), jaka, 
angorske, tibetanske, kašmirske ili slične koze (ali ne 
običnih koza), kunića (uključujući angorske), zečeva, 
dabrova, nutrija ili muskrata. 

(c) "Gruba životinjska dlaka" označava dlaku životinja 
koje gore nisu navedene, isključujući dlaku i čekinje za 
izradu četki (tarifni broj 0502) i konjsku grivu (tarifni 
broj 0511). 

U cijeloj nomenklaturi izraz "gruba životinjska dlaka" 
označava svu drugu životinjsku dlaku osim "fine životinjske 
dlake" s izuzetkom, između ostalog, čekinja ili dlaka svinja (tarifni 
broj 0502), vidjeti također gore navedenu napomenu 1 (c). 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3)
**5101 Vuna, negrebana niti češljana Neprerađena vuna 
**5102 Fina ili gruba životinjska dlaka, 

negrebana niti češljana 
Neprerađene dlake, 
uključujući i grube dlake sa 
potrbušine goveda ili 
jednoprstnih kopitara 

**5103 Otpad vune ili fine ili grube 
životinjske dlake, uključujući 
otpad pređe, ali isključujući 
sakupljene zalihe 

Neprerađena vuna ili dlake 

POGLAVLJE 67. 
(Preparirano perje i paperje i proizvodi izrađeni od perja i 
paperja; umjetno cvijeće; proizvodi od ljudske kose) 

Napomena za poglavlje 67. 
Tarifni broj 6701 obuhvata: 

(A) Kože i druge dijelove ptica, sa perjem ili paperjem, perje i 
paperje kao i dijelove perja koji još ne čine gotove proizvode 
iako su obrađeni u skladu sa postupkom koji nije postupak 
običnog čišćenja, dezinficiranja ili konzerviranja (pogledati 
napomenu u objašnjenju za tarifni broj 0505); roba pod ovim 
tarifnim brojem može, na primjer, biti izbijeljena, obojena, 
ukovrdžana ili napravljena valovitom. 

(B) Proizvode izrađene od koža ili drugih dijelova ptica, sa 
perjem ili paperjem, proizvode od perja, paperja ili dijelova 
perja, čak i ukoliko perje ili paperje, itd. nije obrađeno ili je 
samo očišćeno, ne uključujući proizvode od badrljica ili 
obrađenog perja. Tarifni broj stoga obuhvata: 
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(1) Jedinstveno obrađeno perje koje ima žičani okvir ili je 
namijenjeno za upotrebu, na primjer, kao ukras za 
šešire, kao i jedinstvena sastavljena perja iz različitih 
elemenata; 

(2) perje u stručkovima kao i perje ili paperje sastavljeno 
lijepljenjem ili pričvršćeno na tekstilnu tkaninu ili 
drugu podlogu; 

(3) ukrase izrađene od ptica, dijelova ptica, od perja ili 
paperja, za šešire, boe, okovratnike, odjevne predmete 
ili drugu odjeću ili dodatke za odjeću; 

(4) lepeze od ukrasnog perja sa držačima od bilo kojeg 
materijala. Međutim, lepeze sa držačima od 
plemenitog metala su uvrštene pod tarifnim brojem 
7113. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**67010000 Kože i drugi dijelovi 
ptica, sa njihovim 
perjem ili paperjem, 
perjem, dijelovima 
perja, paperja i od 
njih izrađeni 
proizvodi (osim 
proizvoda iz tarifnog 
broja 0505 i 
obrađenog perja i 
badrljica). 

Samo kože i drugi dijelovi ptica sa 
njihovim perjem ili paperjem, perjem 
i paperjem i dijelovima perja koji su 
obrađeni u skladu sa postupkom koji 
nije postupak običnog čišćenja, 
dezinficiranja ili konzerviranja. 
Posebni zahtjevi za perje utvrđeni su 
u redu 9 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i 
izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji 
nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
Proizvodi od neobrađenih ili samo 
očišćenih koža, perja ili paperja i 
dijelova perja; na primjer jedinstveno 
obrađeno perje koje ima žičani okvir, 
namijenjeno korištenju, na primjer, 
kao ukras za šešire, kao i jedinstvena 
sastavljena perja iz različitih 
elemenata, ukrasi od perja ili paperja, 
na primjer za šešire, boe, okovratnike; 
osim obrađenog ukrasnog perja, 
obrađeno perje koje putnici nose za 
ličnu upotrebu ili pošiljke obrađenog 
perja poslate privatnim osobama u 
neindustrijske svrhe. 

POGLAVLJE 71. 
(Prirodni ili kultivirani biseri, dragulji ili poludragulji, 
plemenite kovine, kovine platirane plemenitim kovinama i 
proizvodi od njih; imitacije draguljarskih proizvoda; kovani 
novac) 

Kamenice neprikladne za prehranu ljudi, koje sadržavaju 
jedan kultivirani biser ili više njih, očuvane u salamuri i pakirane u 
hermetičke metalne spremnike. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 
(1) (2) (3) 

**7101 21 00 Neobrađeni 
kultivirani 
biseri. 

Obuhvata kamenice neprikladne za 
prehranu ljudi, koje sadržavaju 
jedan kultivirani biser ili više njih, 
očuvane u salamuri ili na različite 
načine i pakirane u hermetičke 
metalne spremnike u skladu sa 
Pravilnikom o utvrđivanju 

veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12). 

POGLAVLJE 95. 
(Igračke, rekviziti za društvene igre i sport; njihovi dijelovi i 
pribor) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3) 
**95081000 Putujući cirkusi i putujući zvjerinjaci. Samo sa živim 

životinjama. 
**95089000 Drugo: razonode iz zabavnog parka, 

putujuća pozorišta. 
Samo sa živim 
životinjama. 

POGLAVLJE 96. 
(Razni gotovi proizvodi) 

Oznaka CT Opis 
proizvoda

Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**9602 00 00  Obrađeni, 

nestvrdnuti 
želatin (osim 
želatina iz 
tarifnog broja 
3503) i 
proizvodi od 
nestvrdnutog 
želatina. 

Prazne kapsule od stvrdnutog želatina za 
hranu ili za ishranu životinja; posebni 
zahtjevi utvrđeni su redu 5 tablice 1 
Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog porijekla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, 
detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 

POGLAVLJE 97. 
(Umjetnine, kolekcionarski komadi i antikviteti) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**97050000 Kolekcije i 
kolekcionarski 
komadi od 
zoološkog, 
botaničkog, 
mineraloškog, 
anatomskog, 
povijesnog, 
arheološkog, 
paleontološkog, 
etnografskog ili 
numizmatičkog 
interesa. 

Samo proizvodi dobiveni od 
životinja. Posebni zahtjevi za lovne 
trofeje utvrđeni su u redu 6 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i 
izvoz nusproizvoda životinjskog 
porijekla i njihovih proizvoda koji 
nisu namijenjeni prehrani ljudi, 
detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
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identifikaciju i sljedivost, registraciju 
i odobravanje postrojenja, stavljanje 
na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog porijekla i 
njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 

Isključuje lovne trofeje papkara ili 
ptica koje su prošle cjelovitu obradu 
prepariranja što osigurava njihovo 
očuvanje pri sobnim temperaturama i 
lovne trofeje drugih vrsta osim 
papkara i ptica (obrađene ili 
neobrađene). 

PRILOG II. 
Popis mješovitih/kompozitnih proizvoda i hrane koji ne 
podliježu veterinarskim pregledima iz člana 8. tačke (b) ove 
Odluke 

U ovom se popisu navode kompozitni/mješoviti proizvodi i 
hrana u skladu s nomenklaturom robe koja se koristi u Bosni i 
Hercegovini te proizvodi koji se ne moraju podvrgnuti 
veterinarskim pregledima na mjestu granične veterinarske 
inspekcije. 

Napomene koje se odnose na tablicu: 
Rubrika (1) – CT preuzima tarifne brojeve i podbrojeve 

HS-a do šest cifara, s tim da samo sedma i osma cifra čine daljnje 
podbrojeve specifične za njih. Ako se koristi četvorocifrena 
oznaka: ako nije drugačije određeno, svi kompozitni/mješoviti 
proizvodi i hrana koji imaju prefiks ili su određeni s te četiri cifre 
ne moraju biti podvrgnuti veterinarskim pregledima na granici. 

Ako samo određeni proizvodi pod četvorocifrenom, 
šestocifrenom ili osmocifrenom šifarskom oznakom sadržavaju 
proizvode životinjskog porijekla i ako u CT ne postoji nikakva 
određena potpodjela pod tom oznakom, oznaka se označava sa ** 
(na primjer **2001 90 65: veterinarski pregledi ne zahtijevaju se 
za proizvode navedene u rubrici (2)). 

Stupac (2) – Objašnjenje. U ovoj se rubrici iznose 
pojedinosti o kompozitnim/mješovitim proizvodima i hrani 
obuhvaćenim odstupanjem od veterinarskih pregleda na granici. 
Službeni veterinari na granici moraju procijeniti i utvrditi, kada je 
to potrebno, sastojke kompozitnih/mješovitih proizvoda i hrane te 
odrediti je li proizvod životinjskog porijekla koji sadržavaju 
kompozitne/mješovite proizvod i hrana dostatno prerađen da više 
ne zahtjeva veterinarske preglede predviđene zakonodavstvom. 

Detaljna tumačenja u pogledu vršenja pregleda od strane 
granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će donositi 
Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

Oznaka CT  Objašnjenje 
1 2 
1704 
1806 20 
1806 31 
1806 32 
1806 90 11 
1806 90 19 
1806 90 31 
1806 90 39 
1806 90 50  

Poslastice (uključujući slatkiše) i čokolada, s manje od 
50% prerađenih mliječnih proizvoda i proizvoda od jaja i 
obrađeni kako je predviđeno u članu 8. stavu 1. tački (a) 
ove Odluke. 

1902 19 
1902 30 
1902 40  

Tjestenina i rezanci koji nisu miješani niti punjeni 
prerađenim proizvodom od mesa; s manje od 50% 
prerađenih mliječnih proizvoda i proizvoda od jaja i 
obrađeni kako je predviđeno u članu 8. stavu 1. tački (a) 
ove Odluke. 

1905 10 
1905 20 
1905 31 
1905 32 
1905 40 
1905 40 10 

Hljeb, kolači, keks, vafli i oblatne, dvopek, tostirani hljeb 
i slični prepečeni proizvodi; s manje od 20% prerađenih 
mliječnih proizvoda i proizvoda od jaja i obrađeni kako 
je predviđeno u članu 8. stavu 1. tački (a) ove Odluke. 
1905 90 obuhvata samo suhe i prhke proizvode. 

1905 90 10 
1905 90 20 
1905 90 30 
1905 90 45 
1905 90 55 
1905 90 60 
**1905 90 90 
**2001 90 65 
**2005 70 00 
**1604 

Punjene masline koje sadržavaju manje od 20% ribe, 
punjene masline koje sadržavaju više od 20% ribe. 

**2104 10 
**2104 20 

Koncentrati supe i poboljšivači okusa pakirani za 
krajnjeg potrošača, s manje od 50% ribljih ulja, praha ili 
ekstrakata i obrađeni kako je predviđeno u članu 8. stavu 
1. tački (a) ove Odluke. 

**2106 10 
**2106 90 

Dodaci hrani pakirani za krajnjeg potrošača, koji 
sadržavaju manje količine (ukupno manje od 20%) 
prerađenih proizvoda životinjskog porijekla (uključujući 
glukozamin, kondroitin i/ili kitosan) osim mesnih 
proizvoda. 

 

 
"EI" 

Na temelju članka 24. st. 1., 2., i 7. i članka 25. st. 1. i 3. 
Zakona o veterinarstvu u Bosni i Hercegovini ("Službeni glasnik 
BiH", broj 34/02), i članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 
76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), na prijedlog Ureda za veterinarstvo 
Bosne i Hercegovine, Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 
124. sjednici, održanoj 12. prosinca 2017. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O ROBAMA KOJE SE PODVRGAVAJU PREGLEDU OD 
STRANE GRANIČNIH VETERINARSKIH INSPEKTORA 

Članak 1. 
(Predmet) 

(1) Ovom Odlukom utvrđuje se način rada granične veterinarske 
inspekcije, a u vezi sa veterinarskim pregledima kojima se 
podvrgavaju žive životinje, proizvodi životinjskog podrijetla 
i druge robe u međunarodnom prometu preko granica Bosne 
i Hercegovine. 

(2) Ovom Odlukom preuzimaju se odredbe Odluke Komisije od 
17. travnja 2007. godine o popisu životinja i proizvoda koji 
podliježu kontroli na graničnim inspekcijskim postajama na 
temelju direktive Vijeća 91/496/EEZ i 97/78/EZ 
(2007/275/EZ). 

Članak 2. 
(Definicije) 

Pojmovi koje se koriste u ovoj Odluci imaju sljedeće 
značenje: 

a) komopozitni/mješoviti proizvod: prehrambena 
namirnica namijenjena za ljudsku uporabu koja sadrži 
obrađene proizvode životinjskog podrijetla i proizvode 
biljnog podrijetla i podrazumijeva one kod kojih 
proizvodnja primarnog proizvoda čini integrirani dio 
proizvodnje finalnog proizvoda; 

b) mesni proizvodi: obrađeni proizvodi koji nastaju 
obradom mesa i daljnje obrade tih obrađenih 
proizvoda, tako da se rezanjem površine može utvrditi 
da taj proizvod više nema karakteristike svježeg mesa; 

c) mliječni proizvodi: obrađeni proizvodi koji nastaju 
obradom sirovog mlijeka ili daljnjom obradom tih 
obrađenih proizvoda. 

Članak 3. 
(Veterinarske kontrole) 

Životinje, proizvodi i druge robe navedene u Prilogu I ove 
Odluke podiježu kontroli granične veterinarske inspekcije u 
skladu sa: 
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a) Zakonom o veterinarstvu u Bosni i Hercegovini 
("Službeni glasnik BiH", broj 34/02); 

b) Pravilnikom o uvjetima i načinu rada granične 
veterinarske inspekcije Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", broj 45/09); 

c) Pravilnikom o uvjetima uvoza i provoza živih 
životinja, sirovina, proizvoda i nusproizvoda 
životinjskog podrijetla, veterinarskih lijekova i hrane 
za životinje u Bosnu i Hercegovinu ("Službeni glasnik 
BiH", broj 57/12); 

d) Priručnikom za rad Granične veterinarske inspekcije u 
Bosni i Hercegovini / pregled živih životinja i 
proizvoda životinjskoga podrijetla ("Službeni glasnik 
BiH", broj 96/09); 

e) Pravilnikom o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje 
pogona, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12); 

f) Pravilnikom o higijeni hrane životinjskog podrijetla 
("Službeni glasnik BiH", broj 103/12); 

g) Pravilnikom o higijeni hrane ("Službeni glasnik BiH", 
broj 04/13) i 

h) Odlukom o higijeni hrane za životinje ("Službeni 
glasnik BiH", broj 6/16). 

Članak 4. 
(Suradnja sa drugim službama) 

Prilikom pregleda živih životinja, proizvoda životinjskog 
podrijetla i drugih roba, službenici Ureda za veterinarstvo Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Ured), koji rade na graničnim 
veterinarskim prijelazima, u svom radu koriste Carinsku tarifu 
Bosne i Hercegovine propisanu Zakonom o carinskoj tarifi 
("Službeni glasnik BiH", broj 58/12). 

Članak 5. 
(Popis) 

(1) Popis živih životinja, proizvoda životinjskog podrijetla i 
drugih roba, koje se podvrgavaju pregledima od strane 
granične veterinarske inspekcije, naveden je u Prilogu I ove 
Odluke. 

(2) Tumačenje popisa roba iz Priloga I ove Odluke vrši Ured. 
(3) Zainteresirana strana za tumačenje iz stavka (2) ovog članka 

dostavlja zahtjev za tumačenje Uredu. 
(4) Ured je dužan u roku od 10 radnih dana dostaviti 

zainteresiranoj strani tumačenje popisa iz Priloga I ove 
Odluke, u cilju poštivanja propisa na snazi vezanih za 
međunarodni promet živih životinja, proizvoda životinjskog 
podrijetla i drugih roba preko granice Bosne i Hercegovine. 

Članak 6. 
(Kompozitni/mješoviti proizvodi koji podliježu veterinarskim 

kontrolama) 
Kompozitni/mješoviti proizvodi koji podliježu veterinarskim 

kontrolama su: 
a) kompozitni/mješoviti proizvodi koji sadrže obrađene 

mesne proizvode; 
b) kompozitni/mješoviti proizvodi kojima se polovica ili 

više njihove tvari sastoji od obrađenog proizvoda 
životinjskog podrijetla, osim prerađenog proizvoda od 
mesa; 

c) kompozitni/mješoviti proizvodi koji ne sadrže 
obrađene mesne proizvode i kojima se manje od 
polovce njihove tvari sastoji od obrađenog mliječnog 
proizvoda ako konačni proizvod ne ispunjava zahtjeve 
članka 6. 

Članak 7. 
(Certificiranje kompozitnih/mješovitih proizvoda) 

(1) Uz kompozitne/mješovite proizvode koji sadrže obrađene 
mesne proizvode potrebno je priložiti certifikat za proizvode 
od mesa, bez obzira na sadržaj drugog proizvoda od 
životinja. 

(2) Kompozitni/mješoviti proizvodi koji su navedeni u članku 6. 
stavak (1) točka b) i c) koji sadrže mlječne proizvode, 
potrebno je prilikom uvoza da ih prati cerifikat koji propisuje 
Ured. 

(3) Uz kompozitne/mješovite proizvode koji sadrže samo 
obrađenu ribu ili proizvode od jaja životinjskog podrijetla 
potrebno je prilikom uvoza da ih prati cerifikat koji propisuje 
Ured ili drugi komercijalni dokument ako se certifikat ne 
zahtijeva. 

Članak 8. 
(Odstupanje za određene kompozitne/mješovite proizvode i hranu) 
(1) Odstupajući od Priloga I članka 6., sljedeći 

kompozitni/mješoviti proizvodi ili hrana, namijenjeni za 
prehranu ljudi, koji ne sadrže bilo koje mesne proizvode, niti 
se primjenjuju propisi navedeni u članku 3. ove Odluke: 
a) kompozitni/mješoviti proizvodi koji sadrže manje od 

polovice tvari bilo kojeg drugog prerađenog proizvoda 
pod uvjetom da su takvi proizvodi: 
1) trajni na sobnoj temperaturi ili su tijekom njihove 

proizvodnje bili podvrgnuti potpunom kuhanju ili 
postupku toplinske obrade kroz čitavu njihovu 
tvar, tako da je sav sirov proizvod denaturiran; 

2) jasno označeni kao namijenjeni za prehranu 
ljudi; 

3) sigurno zapakirani ili zapečaćeni u čistim 
skladištima; 

4) popraćeni komercijalnim dokumentom i 
označeni na službenom jeziku tako da i 
dokument i oznaka zajedno tvore podatke o vrsti, 
količini i broju pakiranja kompozitnih/mješovitih 
proizvoda, zemlji podrijetla, proizvođaču i 
sastavu; 

b) kompozitni/mješoviti proizvodi ili hrana navedeni su u 
Prilogu II. 

(2) Međutim, bilo koji mliječni proizvod uključen u bilo koje 
kompozitne/mješovite proizvode može jedino biti dobiven i 
obrađen i potjecati iz zemlje i objekta koji je upisan u 
registar Ureda. 

Članak 9. 
(Usklađivanje s drugim propisima) 

(1) Ukoliko je Odlukom o utvrđivanju Carinske tarife Bosne i 
Hercegovine za narednu godinu ili propisa iz članka 1. 
stavak (2), i članka 3. ove Odluke, došlo do izmjene neke od 
tarifnih oznaka iz Priloga I i II ove Odluke, smatra se da je 
ova Odluka izmijenjena u tom dijelu. 

(2) Ured će po potrebi, u slučaju izmjene tarifnih oznaka u 
Odluci iz stavka (1) ovog članka izraditi prečišćeni tekst 
Priloga I i II ove Odluke koji će sadržavati ažurirane tarifne 
oznake prema važećoj Carinskoj tarifi Bosne i Hercegovine. 

Članak 10. 
(Prilozi) 

Sastavni dio ove Odluke su Prilozi I i II. 
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Članak 11. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu osmog dana od dana 
objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 332/17 
12. prosinca 2017. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

Prilog I 
POPIS ŽIVOTINJA I PROIZVODA ZA KOJE SE 
ZAHTIJEVAJU VETERINARSKI PREGLEDI IZ ČLANKA 
5. OVE ODLUKE 

Ovaj popis obuhvaća žive životinje, proizvode 
životinjskog podrijetla i druge robe s Carinskom tarifom za 
robe koje se uvoze u Bosnu i Hercegovinu radi utvrđivanja 
odabira pošiljaka koje se moraju podvrgnuti pregledu od 
strane granične veterinarske inspekcije. 

Napomene uz tablicu: 

1. Opće napomene 

Ove opće napomene se dodaju određenim poglavljima kako 
bi pojasnile koje životinje, proizvodi i drugo su obuhvaćeni u 
datom poglavlju. 

2. Napomena uz poglavlje 

Ove napomene uz poglavlja su objašnjenja preuzeta iz 
napomena uz pojedinačna poglavlja a koja su predviđena 
Zakonom o carinskoj tarifi Bosne i Hercegovine ("Službeni 
glasnik BiH", broj 58/12), (u daljnjem tekstu: Carinska tarifa CT). 

3. Izvadak iz pojašnjenja harmoniziranog sustava 

Dodatne informacije o različitim poglavljima su preuzeta iz 
pojašnjenja harmoniziranog sustava Svjetske carinske organizacije 
iz 2012. (U daljnjem tekstu: HS). 

4. Stupac (1) - Oznaka CT obuhvaća 

a) U ovom stupcu navedena je oznaka CT koja se sastoji 
od desetoznamenkastog broja. Prvih šest znamenki 
odnose se na tarifne brojeve i podbrojeve HS u skladu 
sa Međunarodnom konvencijom o HS naziva i 
šifarskih oznaka robe, koju razrađuje i prati Svjetska 
carinska organizacija. 

b) Sedma i osma znamenka su u skladu s Kombiniranom 
nomenklaturom. Ako se oznaka dalje ne dijeli, sedma i 
osma znamenka su "00". 

c) Ukoliko se koristi četveroznamenkasta šifarska 
oznaka: ako nije drugačije određeno, svi proizvodi koji 
imaju prefiks ili su određeni sa te četiri znamenke, 
moraju se podvrgnuti veterinarskom pregledu na 
graničnoj inspekcijskoj točki. U većini ovih primjera 
su relevantne oznake CT, koje su uključene u VIS 
(Veterinarski informacioni sustav) Ureda. 

c) Ukoliko se zahtijeva veterinarski pregled samo 
određenih proizvoda pod bilo kojom 
četveroznamenkastom, šesteroznamenkastom ili 
osmeroznamenkastom oznakom i ukoliko u CT ne 
postoji nikakva određena potpodjela pod tom 
oznakom, oznaka se označava sa ** (na primjer, ** 
3002: veterinarski pregled zahtijeva se samo za 
materijale dobivene od životinja, uključujući sijeno i 
slamu, a ne za cijeli tarifni broj, tarifni podbroj ili 
oznaku CT). 

5. Stupac (2) - Opis robe 

Opis robe je propisan Carinskom tarifom Bosne i 
Hercegovine navedenoj u Odluci o utvrđivanju carinske tarife 

Bosne i Hercegovine za 2017.godinu ("Službeni glasnik BiH", 
broj 97/16), koja se usklađuje za svaku godinu posebno. 

6. Stupac (3) - Kvalifikacija i objašnjenje 

Ovaj stupac daje pojedinosti o životinjama, obuhvaćenim 
proizvodima a daljnje informacije o životinjama ili proizvodima 
obuhvaćenim u različitim poglavljima CT mogu se naći u 
posljednjoj inačici Objašnjenja carinske tarife Bosne i 
Hercegovine. 

Za određene žive životinje (kao što su gmazovi, amfibije, 
insekti, crvi ili drugi beskralježnjaci) i određene proizvode 
životinjskog podrijetla za koje nisu propisani nikakvi posebni 
uvjeti Bosne i Hercegovine za uvoz trenutno ne postoje usklađeni 
certifikati te će za uvoz ovih vrsta roba uvjete propisati Ured. 

Granični veterinarski inspektori moraju pregledati pošiljke i 
izdati Zajednički veterinarski ulazni dokument (u daljem tekstu 
ZVUD), kao potvrdu da su veterinarski pregledi obavljeni i da se 
životinje mogu pustiti u slobodni promet. 

Uvjete za uvoz pojedinih specifičnih roba kao što su 
proizvodi dobiveni iz životinjskih nusproizvoda će propisati Ured. 
Propisano Odlukom o nusproizvodima i njihovim proizvodima 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12) i Pravilnikom kojim se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju 
i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

Veterinarski pregledi moraju se obaviti za djelomice 
obrađene proizvode, iako su još uvijek sirovi te ih treba dodatno 
obraditi u odobrenom ili registriranom postrojenju na odredišnom 
mjestu. 

Granični veterinarski inspektori moraju ocijeniti i utvrditi da 
li je proizvod dobiven preradom temeljnog proizvoda u dovoljnoj 
mjeri obrađen tako da za njega nisu potrebni dodatni veterinarski 
pregledi. Detaljna tumačenja se provode u skladu sa člankom 5. 
ove Odluke. 

TABLICA 

Ne dovodeći u pitanje pravila tumačenja CT, smatra se da 
tekst za opis roba ima isključivo indikativnu vrijednost, jer su 
robe, koje su obuhvaćene ovom Odlukom, u ovom Prilogu 
utvrđene oznakama CT. 

Ukoliko se ispred oznake CT nalazi simbol "**", robe iz ove 
Odluke su određene opsegom oznake CT, kao i opsegom 
odgovarajućeg opisa iz stupca 2., te kvalifikacijama i 
obrazloženjem iz stupca 3. 

Ukoliko se iza oznake CT nalazi oznaka "*", pregled roba će 
se vršiti do pristupanja Bosne i Hercegovine Europskoj uniji. 

Napomene uz sva poglavlja: Izvod iz napomena uz poglavlja 
predviđen je Carinskom tarifom Bosne i Hercegovine, a navedeno 
je u Odluci o utvrđivanju carinske tarife Bosne i Hercegovine za 
2017.godinu ("Službeni glasnik BiH", broj 97/16) koja se 
usuglašava i donosi za svaku godinu pojedinačno. 

Poglavlje 1. 
(Žive životinje) 

Napomena uz poglavlje 1. 
1. Ovo poglavlje obuhvaća sve žive životinje, osim: 

(a) riba i rakova, mekušaca i drugih beskralježnjaka koji 
žive u vodi, pod tarifnim brojem 301, 0306, 0307 ili 
0308; 
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(b) kultura mikroorganizama i drugih proizvoda, pod 
tarifnim brojem 3002 i 

(c) životinja pod tarifnim brojem 9508. 
Oznaka 

CT 
Opis 

proizvoda 
Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
0101 Živi konji, 

magarci, 
mule i 
mazge. 

Svi. 

0102 Živa 
goveda.  

Svi. 

0103  Žive 
svinje. 

Svi. 

010410  Živa ovce. Svi. 
010420 Žive koze. Svi. 
0105  Živa perad, 

kokoši 
vrste 
Gallus 
domesticus, 
patke, 
guske, 
ćurke i 
perlinke. 

Svi. 

0106 Druge žive 
životinje. 

Svi, obuhvaća sve žive životinje iz sljedećih 
tarifnih podbrojeva: 
01061100 (primati) 
01061200 (kitovi, dupini i pliskavice (sisavci iz 
reda Cetacea); lamnatine i moronje (sisavci iz 
reda Sirenia)); tuljani, morski lavovi i morževi 
(sisavci iz podroda Pinnipedia) 
01061300 (deve i druge životinje iz skupine 
kamila (Camelidae)) 
01061410 (domaći zečevi) 
01061490 (ostali kunići i zečevi, osim domaćih 
kunića) 
01061900 (ostali): sisavci, osim onih iz tarifnih 
brojeva 0101, 0102, 0103, 0104, 010611, 
010612, 010613 i 010614; obuhvaća pse i mačke 
01062000 (gmazovi, uključujući zmije i 
kornjače) 
01063100 (ptice: ptice grabljivice) 
01063200 (ptice: Psittaciformes (uključujući 
papige, papigice, makae i kakadue) 
01063300 (nojevi; emui (Dromaius 
novaehollandiae) 
010639 (ostali): obuhvaća ptice, osim onih iz 
tarifnih brojeva 0105, 010631, 010632 i 010633, 
uključujući golubove. 
01064100 (pčele) 
01064900 (drugi kukci osim pčela) 
01069000 (ostale): sve druge žive životinje koje 
nisu obuhvaćene na drugom mjestu, osim 
sisavaca, ptica i gmazova. Ovim tarifnim brojem 
su obuhvaćene žive žabe bilo da su namijenjene 
za vivarije ili za prehranu ljudi. 

Poglavlje 2. 
(Meso i jestivi mesni nusproizvodi klanja) 

Napomena uz poglavlje 2. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvaća: 

(a) proizvode vrste opisane u tarifnim brojevima 0201 do 
0208 ili 0210 koji su neodgovarajući ili su neprikladni 
za prehranu ljudi; 

(b) crijeva, mjehure ili želudce životinja (tarifni broj 0504) 
ili krv životinja (tarifni broj 0511 ili 3002) i 

(c) životinjsku mast, osim proizvoda pod tarifnim brojem 
0209 (Poglavlje 15.). 

Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
0201 Meso od životinja 

vrste goveda, 
svježe ili rashlađeno. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0202  Meso od životinja Svi, međutim, sirovine koje nisu 

vrste goveda, 
smrznuto. 

namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0203 Meso svinja, svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0204 Meso ovaca ili koza, 
svježe, rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

020500  Meso konja, 
magaraca, mula ili 
mazgi, svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0206  Jestivi nusproizvodi 
klanja životinja vrste 
goveda, svinja, 
ovaca, koza, konja, 
magaraca, mula ili 
mazgi, svježi, 
rashlađeni ili 
smrznuti. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0207 Meso i jestivi 
nusproizvodi klanja 
peradi pod tarifnim 
brojem 0105, svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 

0208  Ostalo meso i jestivi 
mesni nusproizvodi 
klanja, svježi, 
rashlađeni ili 
smrznuti. 

Svi, međutim, sirovine koje nisu 
namijenjene ni prikladne za prehranu ljudi 
nisu obuhvaćene ovom oznakom. 
Ovo uključuje kosti i druge tvari za 
proizvodnju želatine ili kolagena za prehranu 
ljudi. 
Obuhvaća svo meso i jestive mesne otpatke 
iz sljedećih tarifnih podbrojeva: 
020810 (od kunića ili zečeva) 
02083000 (od primata) 
020840 (kitova, dupina i pliskavica (sisavaca 
iz roda Cetacea); lamnatina i moronja 
(sisavaca iz roda Sirenia); tuljana, morskih 
lavova i morževa (sisavaca iz podroda 
Pinnipedia) 
02085000 (gmazova, uključujući i od zmija i 
kornjača) 
02086000 (deva i drugih životinja iz skupine 
kamila (Camelidae)) 
020890 (ostalo): od domaćih golubova, 
divljači, osim zečeva ili kunića) obuhvaća 
meso prepelica, sjevernih jelena ili bilo kojih 
drugih vrsta sisavaca. 
Obuhvaća žablje krake iz oznake CT 
02089070. 

0209  Svinjska mast, bez 
krtog mesa, mast 
peradi, netopljena ili 
izdvojena na neki 
drugi način, svježa, 
rashlađena, 
smrznuta, soljena, u 
salamuri, sušena ili 
dimljena 

Svi, uključuje i mast i prerađenu mast kako 
je opisano u stupcu 2. čak i ako su 
primjerene samo za industrijsku uporabu 
(neprikladne za prehranu ljudi). 

0210  Meso i jestivi mesni 
nusproizvodi klanja, 
soljeni, u salamuri, 
sušeni ili dimljeni; 
jestivo brašno i 
krupica od mesa ili 
od nusproizvoda 
klanja.  

Svi, obuhvaća meso, mesne proizvode i 
ostale proizvode životinjskog podrijetla. 
Međutim, sirovine koje nisu namijenjene ni 
prikladne za prehranu ljudi nisu obuhvaćene 
ovom oznakom. Obuhvaća prerađene 
životinjske bjelančevine i sušene svinjske uši 
za prehranu ljudi. Čak i kad se te sušene 
svinjske uši uporabljuju kao hrana za 
životinje. Međutim, sušeni nusproizvodi 
klanja i svinjske uši neprimjereni za 
prehranu ljudi razvrstani su u 0511 99 85. 
Kosti za prehranu ljudi obuhvaćene su 
tarifnim brojem 0506. Kobasice su 
obuhvaćene tarifnim brojem 1601. Ekstrakti 
i sokovi od mesa obuhvaćeni su tarifnim 
brojem 1603. Čvarci su obuhvaćeni tarifnim 
brojem 2301. 
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Poglavlje 3. 
(Ribe, rakovi, mekušci i drugi vodeni beskralježnjaci) 

Napomena uz poglavlje 3. 
Ovo poglavlje ne obuhvaća: 
(a) sisavce iz tarifnog broja 0106; 
(b) meso sisavaca iz tarifnog broja 0106 (tarifni broj 0208 

ili 0210); 
(c) ribu (uključujući njezinu jetru i ikru) ili rakove, 

mekušce i druge vodene beskralježnjake koji su 
uginuli i neprikladni su za prehranu ljudi ili radi 
pripadnosti vrsti ili radi njihovog stanja (Poglavlje 5.); 
brašno, krupicu ili pelete riba ili rakova, mekušaca ili 
ostalih vodenih beskralježnjaka koji su neprikladni za 
prehranu ljudi (tarifni broj 2301); ili 

(d) kavijar ili nadomjestke za kavijar pripremljene od 
riblje ikre (tarifni broj 1604). 

Ovo poglavlje obuhvaća živu ribu za uzgoj i rasplod, živu 
ukrasnu ribu, te živu ribu ili žive rakove koji se transportiraju živi, 
ali se uvoze za prehranu ljudi. 

Svi proizvodi iz ovog poglavlja podliježu veterinarskim 
pregledima. 

Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
0301  Živa riba. Sva; obuhvaća pastrvu, jegulju, šarana ili 

bilo koju drugu vrstu ili bilo koju ribu 
uvezenu radi uzgoja ili rasploda. 
Žive ribe uvezene za neposrednu prehranu 
ljudi u svrhu veterinarskog pregleda 
tretiraju se kao da su proizvodi. 
Obuhvaća ukrasne ribe pod tarifnim 
podbrojem 0301 10. 

0302  Riba, svježa ili 
rashlađena, 
isključujući filete riba 
i drugog ribljeg mesa 
pod tarifnim brojem 
0304. 

Svi; obuhvaća jetru i ikru, svježu ili 
rashlađenu, pod oznakom CT 030270. 

0303  Riba, smrznuta, 
isključujući filete riba 
i drugog ribljeg mesa 
pod tarifnim brojem 
0304. 

Svi; obuhvaća: pacifičkog lososa, ne 
isključujući jetru i ikru; sockeye lososa 
(crvenog lososa); druge salmonidne vrste 
riba isključujući jetru i ikru; pastrvu, 
atlantskog lososa; i svu drugu ribu. 

0304  Riblji fileti i drugo 
meso riba (mljeveno 
ili ne), svježe, 
rashlađeno ili 
smrznuto. 

Svi. 

0305  Riba, sušena, soljena 
ili u salamuri; 
dimljena riba, kuhana 
prije dimljenja ili ne 
ili tijekom postupka 
dimljenja; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti riba, 
prikladni za prehranu 
ljudi. 

Svi; obuhvaća druge riblje proizvode poput 
brašna, grubo mljevenog brašna i pelete 
riba, prikladne za prehranu ljudi, od riba, 
rakova ili drugih vodenih beskralježnjaka. 

0306 Rakovi, u ljusci ili ne, 
živi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; dimljeni 
rakovi, u ljusci ili ne, 
bilo da su kuhani prije 
ili tijekom procesa 
dimljenja; rakovi, u 
ljusci, kuhani na pari 
ili u vodi, rashlađeni 
ili ne, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti rakova, 

Svi; živi rakovi uvezeni za neposrednu 
prehranu ljudi u svrhu veterinarskog 
pregleda tretiraju se kao da su proizvodi. 
Obuhvaća ukrasne morske rakove i njihova 
jaja, za držanje kao kućne ljubimce; i svi 
živi ukrasni rakovi. 

prikladni za prehranu 
ljudi. 

0307  Mekušci u ljusci ili ne, 
živi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; dimljeni 
mekušci, u ljusci ili 
ne, kuhani prije 
dimljenja ili ne ili 
tijekom postupka 
dimljenja; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti 
mekušaca, prikladni 
za prehranu ljudi. 

To obuhvaća mekušce koji su možda bili 
kuhani a potom dimljeni. Drugi kuhani 
mekušci obuhvaćeni su pod tarifnim brojem 
1605. Obuhvaća žive ukrasne mekušce. 
Živi mekušci uvezeni za neposrednu 
prehranu ljudi u svrhu veterinarskog 
pregleda tretiraju se kao da su proizvodi. 
Obuhvaća sve što je pod tarifnim 
podbrojevima od 030711 do 030799, kao 
što su sljedeći primjeri: 
030760 (puževi osim morskih puževa), 
obuhvaća kopnene gastropode (puževe) 
vrsta Helix pomatia, Helix aspersar, Helix 
lucorum i vrste iz porodice Achatinidae. 
Obuhvaća žive puževe (uključujući 
slatkovodne puževe) za neposrednu 
prehranu ljudi i meso puževa za prehranu 
ljudi. 
Obuhvaća neznatno prethodno kuhane ili 
prethodno prerađene puževe. Dodatno 
prerađeni proizvodi obuhvaćeni su pod 
tarifnim brojem 1605. 
03079100 (živi, svježi ili rashlađeni drugi 
mekušci osim ostriga, kapesanti, mušula, 
sipa, hobotnica, puževa (osim morskih 
puževa), ladinki, srčanki, kunjki, abalona, 
ali uključujući brašna, grubo mljevena 
brašna i peleti od tih životinja, prikladne za 
prehranu ljudi). 
Obuhvaća meso vrsta morskih puževa u 
ljusci ili bez. 
Ne obuhvaća puževe kućice. 
030799 ostali mekušci osim ostriga, 
kapesanti, mušula, sipa, hobotnica, puževa 
(osim morskih puževa), ladinki, srčanki, 
kunjki, abalona, osim živih, svježih ili 
rashlađenih; ali uključujući brašna, grubo 
mljevena brašna i peleti od tih životinja, 
pogodne za prehranu ljudi).  

0308  Vodeni 
beskralježnjaci osim 
rakova i mekušaca, 
živi, svježi, 
rashlađeni, smrznuti, 
sušeni, soljeni ili u 
salamuri; dimljeni 
vodeni beskralježnjaci 
osim rakova i 
mekušaca kuhanih 
prije dimljenja ili ne 
ili tijekom postupka 
dimljenja; brašna, 
grubo mljevena 
brašna i peleti vodenih 
beskralježnjaka osim 
rakova i mekušaca, 
prikladni za prehranu 
ljudi. 

Svi 

Poglavlje 4. 
(Mliječni proizvodi; ptičja jaja; prirodni med; jestivi 
proizvodi životinjskoga podrijetla koji nisu drugdje navedeni 
ili uključeni) 

Napomena uz poglavlje 4. 
1. Izraz "mlijeko" znači punomasno mlijeko ili djelomično ili 

potpuno obrano mlijeko. 
2. Za potrebe tarifnog broja 0405: 
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(a) pojam "maslac" znači prirodni maslac, maslac iz 
sirutke ili rekombinirani maslac (svježi, soljeni ili 
užegli, uključujući konzervirani maslac) dobiven 
isključivo od mlijeka, sa sadržajem mliječne masti od 
80% ili više, ali ne više od 95% po težini, sa 
maksimalnim udjelom mliječnih krutih tvari bez masti 
od 2% po težini i maksimalnim udjelom vode od 16% 
po težini. Maslac ne sadrži dodane emulgatore, ali 
može sadržavati natrij-klorid, prehrambene boje, 
neutralizirajuće soli i kulture neškodljivih bakterija 
koje tvore mliječnu kiselinu; 

(b) izraz "mliječni namazi" označava mazivu emulziju tipa 
voda u ulju, koja sadrži mliječnu mast kao jedinu 
masnoću u proizvodu, sa udjelom mliječne masti od 
39% ili više, no manje od 80% po masi. 

3. Proizvodi dobiveni koncentracijom sirutke i dodavanjem 
mlijeka ili mliječne masti klasificiraju se kao sir u tarifnom 
broju 0406 pod uvjetom da posjeduju sljedeće tri značajke: 
(a) maseni udio mliječne masti, u suhoj tvari, od 5% ili 

više; 
(b) maseni udio suhe tvari od najmanje 70%, ali ne veći od 

85% i 
(c) oblikovani su ili ih se može oblikovati. 

4. Ovo poglavlje ne obuhvaća: 
(a) proizvode dobivene od sirutke, koji sadržavaju po masi 

više od 95% laktoze, izražene kao bezvodna laktoza 
računano prema suhoj tvari (tarifni broj 1702); ili 

(b) albumine (uključujući koncentrate dvaju ili više 
bjelančevina sirutke, koji sadržavaju po masi više od 
80% bjelančevina sirutke, računano prema suhoj tvari 
(tarifni broj 3502) ili globulina (tarifni broj 3504). 

Tarifni broj 0408 obuhvaća cijela jaja koja nisu u ljusci i 
žumanjke svih ptica. Proizvodi iz ovog tarifnog broja mogu biti 
svježi, sušeni, kuhani na pari ili u vodi, oblikovani (npr. 
cilindrična "duga jaja"), smrznuti ili konzervirani na drugi način. 
Svi oni potpadaju u tarifni broj neovisno jesu li sa ili bez dodanog 
šećera ili drugih sladila, te da li su namijenjeni za uporabu kao 
hrana ili u industrijske svrhe (npr. štavljenje). 

Tarifni broj 0409 obuhvaća med kojeg su proizvele pčele 
(Apis mellifera) ili drugi insekti, centrifugiran ili u saću ili koji 
sadrži komadiće saća, pod uvjetom da je bez dodanog šećera ili 
drugih tvari. Takav se med može odrediti prema cvjetnom izvoru, 
podrijetlu ili boji. 

Tarifni broj 0410 obuhvaća proizvode životinjskog 
podrijetla pogodne za prehranu ljudi, koji nisu navedeni ili 
uključeni drugdje u Kombiniranoj nomenklaturi. To obuhvaća: 

(a) jaja od kornjača. 
(b) gnijezda salangana ("ptičja gnijezda"). 

Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
0401  Mlijeko i vrhnje, 

nekoncentrirano i bez 
dodanog šećera ili drugih 
sladila. 

Svi: mlijeko obuhvaća sirovo 
mlijeko, pasterizirano ili 
toplinski obrađeno, uključujući 
smrznuto. Obuhvaća frakcije 
mlijeka. 
Mlijeko za stočnu hranu 
obuhvaćeno je ovim tarifnim 
brojem, dok je stočna hrana 
koja sadrži mlijeko obuhvaćena 
tarifnim brojem 2309. Mlijeko 
za terapeutske ili profilaktične 
namjene obuhvaćeno je tarifnim 
brojem 3001. 

0402  Mlijeko i vrhnje, 
koncentrirano ili sa dodanim 
šećerom ili drugim sladilima. 

Svi, uključujući mlijeko za 
dojenčad. 

0403  Mlaćenica, kiselo mlijeko i 
kiselo vrhnje, jogurt, kefir i 

Svi, obuhvaća vrhnje, 
aromatizirano ili koje sadrži 

drugo fermentirano ili 
zakiseljeno mlijeko i vrhnje, 
koncentrirani ili ne, ili koji 
sadrže dodani šećer ili druga 
sladila, ili aromatizirani ili 
koji sadrže dodano voće, 
orahe ili kakao. 

voće, smrznuto i fermentirano 
mlijeko, za prehranu ljudi. 
Sladoled je obuhvaćen pod 
tarifnim brojem 2105. Pića koja 
sadrže mlijeko aromatizirano sa 
kakaom ili drugim tvarima, 
obuhvaćena su pod tarifnim 
brojem 2202. 

0404  Sirutka, koncentrirana ili ne, 
ili koja sadrži dodani šećer ili 
druga sladila; proizvodi koji 
se sastoje od prirodnih 
mliječnih sastava, sa ili bez 
dodanog šećera ili drugih 
sladila, koji nisu drugdje 
navedeni ili obuhvaćeni. 

Svi, obuhvaća mliječne 
proizvode za dojenčad. 
Oznakom CT 04041048 
obuhvaćen je kolostrum goveda 
u tekućem obliku, odmašćen i 
bez kazeina, za prehranu ljudi, a 
oznakom CT 04049021 
kolostrum u prahu, smanjenog 
sadržaja masnoće, dobiven 
suhim raspršivanjem, iz kojeg 
nije uklonjen kazein, za 
prehranu ljudi. 

0405  Maslac i druge masti i ulja 
dobiveni od mlijeka; mliječni 
namazi. 

Svi: uključuje mliječne namaze. 

0406  Sir i skuta. Svi 
0407  Ptičja jaja, u ljusci, svježa, 

konzervirana ili kuhana. 
Svi: Uključuje jaja za valenje ili 
jaja bez specifičnih patogena 
(SPF), oplođena jaja za 
inkubaciju (040711 i 040719). 
Obuhvaća svježa jaja (040721 
to 040729) i druga jaja 
(040790), koja jesu i koja nisu 
prikladna za prehranu ljudi. 
Obuhvaća "stogodišnja jaja". 
Albumin iz jaja koji nije 
pogodan za prehranu ljudi 
obuhvaćen je tarifnim brojem 
3502. 

0408  Ptičja jaja koja nisu u ljusci i 
žumanjci, svježa, sušena, 
kuhana na pari ili u vodi, 
oblikovana ili konzervirana 
na drugi način, sa ili bez 
dodanog šećera ili drugih 
sladila. 

Svi: ovaj tarifni broj obuhvaća 
proizvode od jaja koji jesu ili 
nisu toplinski obrađeni i 
proizvode koji su neprikladni za 
prehranu ljudi. 

04090000  Prirodni med. Svi. 
04100000  Jestivi proizvodi 

životinjskoga podrijetla, koji 
nisu drugdje navedeni ili 
uključeni. 

Svi: ovaj tarifni broj obuhvaća 
"Royal Jelly" i propolis (za 
proizvodnju farmaceutskih 
proizvoda i dodataka hrani), te 
druge tvari dobivene od 
životinja za prehranu ljudi, osim 
kostiju (koje su obuhvaćene 
tarifnim brojem 0506). 
Kukci ili jaja kukaca za 
prehranu ljudi obuhvaćeni su 
pod ovom oznakom CT. 

POGLAVLJE 5. 
(Proizvodi životinjskoga podrijetla, koji nisu drugdje 
navedeni ili uključeni) 

Napomena uz poglavlje 5. 
Posebni uvjeti za određene proizvode u ovom poglavlju 

utvrđeni su Pravilnikom o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju 
i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12): 

Termini "prerađena" i "neprerađena" su definirani za 
odgovarajući proizvod u Prilogu I Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, 
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sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
1. Ovo poglavlje ne obuhvaća: 

(a) jestive proizvode (osim crijeva, mjehura i želudaca 
životinja, cijele i njihove komade, te krv životinja, 
tekuću ili sušenu); 

(b) krupnu ili sitnu kožu (uključujući krzna), osim robe iz 
tarifnog broja 0505 i obrezina i sličnog otpada sirove 
krupne ili sitne kože iz tarifnog broja 0511 (poglavlje 
41 ili 43); 

(c) pripremljene vezice ili snopiće za izradu metli ili četki 
(tarifni broj 9603). 

3. U čitavoj nomenklaturi, kljove slonova, nilskih konja, 
morževa, narvala i divljih svinja, rogovi nosoroga i zubi svih 
životinja smatraju se "bjelokostima". 

4. U čitavoj nomenklaturi, izraz "konjska griva" je dlaka iz 
griva ili repova konja ili goveda. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

05021000 Čekinje i dlake 
divlje ili domaće 
svinje i otpadci 
takvih čekinja ili 
dlaka. 

Svi, obrađeni i neobrađeni. 
Neobrađene čekinje svinja su 
čekinje svinja koje nisu podvrgnute 
tvorničkom pranju, dobivene 
štavljenjem ili tretirane nekom 
drugom metodom kako bi se 
osiguralo da na njima ne preostanu 
nikakvi uzročnici bolesti. 

05040000  Crijeva, mjehuri i 
želudci životinja 
(osim riba), čitavi i 
njihovi dijelovi, 
svježi, rashlađeni, 
smrznuti, soljeni, u 
salamuri, osušeni 
ili dimljeni. 

Svi: obuhvaća želudce, mjehure i 
crijeva, očišćena, usoljena, sušena ili 
grijana, podrijetlom od goveda, 
svinja, ovaca, koza ili peradi. 

** 0505  Kože i drugi 
dijelovi ptica, s 
perjem ili 
paperjem, perje ili 
dijelovi perja (sa 
ili bez podrezanih 
krajeva) i paperje, 
koje je samo 
očišćeno bez 
daljnje obrade, 
dezinficirano ili 
obrađeno radi 
očuvanja; prah i 
otpad perja ili 
dijelova perja. 

Svi: obuhvaća lovačke trofeje ptica, 
ali isključujući obrađeno ukrasno 
perje, obrađeno perje koje putnici 
koriste u privatne svrhe ili pošiljke 
obrađenog perja, slane privatnim 
osobama u neindustrijske svrhe. 
Članak 25. st. 1. točka (b) Pravilnika 
zabranjuje uvoz u i provoz kroz 
Bosnu i Hercegovinu neobrađenog 
perja ili dijelova perja i paperja. 
Veterinarski pregledi se primjenjuju 
na perje neovisno od njegove obrade 
kako je navedeno u točki c) 
poglavlja VII Priloga XIII 
Pravilnika. Dodatni posebni zahtjevi 
za lovne trofeje utvrđeni su u 
odjeljku 5. Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika. 
Odjeljak 6. Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika obuhvaća perje koje se 
koristi za prepariranje, paperje, 
sirovo ili drugo perje. 

0506  Kosti i srž rogova, 
neobrađeni, 
odmašćeni, 
jednostavno 
pripremljeni (ali 
neoblikovani), 
obrađeni 
kiselinom ili 
deželatinizirani; 
prah i otpadci tih 

Obuhvaća kosti koje se rabe kao 
žvakalice za pse i kosti za 
proizvodnju želatine ili kolagena, 
ako su dobivene od trupova 
životinja zaklanih za prehranu ljudi. 
Koštano brašno za prehranu ljudi 
obuhvaćeno je tarifnim brojem 
0410. 
Posebni zahtjevi za takve proizvode 
koji nisu namijenjeni za prehranu 

proizvoda. ljudi utvrđeni su u retku 6. (trofeji 
divljači), retku 11. (kosti i proizvodi 
od kostiju (isključujući koštano 
brašno), rogovi i proizvodi od 
rogova (isključujući brašno od 
rogova) te kopita i proizvodi od 
kopita (isključujući brašno od 
kopita) za drugu uporabu osim kao 
hrana za životinje, organsko gnojivo 
ili poboljšivač tla) i retku 12. 
(žvakalice za pse) u tablici 2. 
odjeljka 1. Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika. 

0507  Bjelokost, 
kornjačevina, 
kitova kost, dlake, 
kitove kosti, 
rogovi, parošci, 
kopita, nokti, 
kandže i kljunovi, 
sirovi ili 
jednostavno 
pripremljeni ali 
neisječeni u 
oblike; prah i 
otpadci tih 
proizvoda. 

Posebni zahtjevi za lovne trofeje 
utvrđeni su u retku 6. tablice 2. 
Odjeljka 1. Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika. 
Obuhvaća obrađene lovne trofeje 
ptica i kopitara, koji se sastoje 
isključivo od kostiju, rogova, kopita, 
kandži, parošaca, zuba, te krupne ili 
sitne kože iz trećih zemalja. 

**0508 00 00|  Koralji i slični 
materijali, 
neobrađeni ili 
jednostavno 
pripremljeni, ali ne 
na drugačiji način 
obrađeni; ljuske 
mekušaca, rakova 
ili bodljokožaca i 
sipine kosti, 
neobrađene ili 
jednostavno 
pripremljene ali 
neoblikovane, 
prah i otpadci 
proizvoda. 

Prazne školjke za uporabu kao hrana 
i uporabu kao sirovina za 
glukozamin. 
Osim toga, obuhvaćene su školjke, 
uključujući sipine kosti, koje 
sadržavaju meko tkivo i meso iz 
članka 12. točka (m) alineja (1) 
Odluke o nusproizvodima 
životinjskog podrijetla i njihovim 
proizvodima koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/11). 
Ne obuhvaća kućice od puževa. 

**0510 00 00 Ambra siva, 
kastoreum, cibet i 
mošus; kantaride, 
žuči sušene ili 
nesušene; žlijezde 
i ostale životinjske 
tvari, svježe, 
rashlađene ili 
smrznute ili 
drugačije 
privremeno 
konzervirane. 

U retku 14. u tablici 2. odjeljka 1. 
Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika 
utvrđeni su posebni zahtjevi za 
životinjske nusproizvode za 
proizvodnju hrane za kućne 
ljubimce, osim sirove hrane za 
kućne ljubimce i proizvoda 
dobijenih preradom temeljnog 
proizvoda za korištenje izvan 
hranidbenog lanca za životinje (za 
farmaceutske i druge tehničke 
proizvode). 
Ovom oznakom obuhvaćene su 
žlijezde i drugi proizvodi dobijeni 
od životinja. Sušene žlijezde i 
proizvodi su obuhvaćeni tarifnim 
brojem 3001. 

**0511 Proizvodi 
životinjskog 
podrijetla koji nisu 
navedeni ili 
obuhvaćeni na 
drugom mjestu; 
mrtve životinje iz 
poglavlja 1. ili 3. 
neprikladne za 
prehranu ljudi. 

Svi, obuhvaća tarifne podbrojeve 
051110 do 051199. 
Obuhvaća genetski materijal (sjeme 
i zametke životinjskoga podrijetla 
poput goveda, ovaca, koza, konja i 
svinja) i životinjske nusproizvode 
kategorije 1. i 2. 
U nastavku su navedeni primjeri 
životinjskih proizvoda koji 
potpadaju pod tarifne podbrojeve od 
051110 do 051199: 05111000 
(sjeme goveda). 
051191 (proizvodi od ribe ili 
rakova, mekušaca ili drugih vodenih 
beskralježnjaka): svi, obuhvaća 
riblja jaja za valenje, mrtve 
životinje, životinjske nusproizvode 
za proizvodnju hrane za kućne 
ljubimce i za farmaceutske i druge 
tehničke proizvode. 
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Obuhvaća mrtve životinje iz 
poglavlja 3, nejestive ili razvrstane 
kao neprikladne za prehranu ljudi, 
na primjer, dafnije, poznate kao 
vodenbuhe, i druge ostrakode ili 
filopode, osušene, za hranjenje 
akvarijskih riba; obuhvaća mamac 
za ribe. 
**05119910 (tetive; obresci i slični 
otpadci sirove krupne i sitne kože). 
Veterinarski pregledi nužni su za 
neobrađene kože iz točke C 2 
poglavlja V. Priloga XIII. 
**05119931 (sirove spužve, 
prirodne, životinjskog podrijetla): 
svi, ukoliko su za prehranu ljudi; 
ukoliko nisu za prehranu ljudi, samo 
one namijenjene za hranu za kućne 
ljubimce. Posebni zahtjevi za 
proizvode koji nisu primjereni za 
prehranu ljudi utvrđeni su u retku 12 
tablici 2 odjeljku 1. Poglavlje II 
Priloga XIV Pravilnika. 
**05119939 (drugi proizvodi 
životinjskog podrijetla): svi, ukoliko 
su za prehranu ljudi; ukoliko nisu za 
prehranu ljudi, samo oni 
namijenjeni za hranu za kućne 
ljubimce. Posebni zahtjevi za 
proizvode koji nisu primjereni za 
prehranu ljudi utvrđeni su u retku 12 
tablice 2. odjeljka 1. Poglavlja II 
Priloga XIV Pravilnika. 
05119939 (drugi proizvodi 
životinjskog podrijetla): svi, ukoliko 
su za prehranu ljudi; ukoliko nisu za 
prehranu ljudi, samo oni 
namijenjeni za hranu za kućne 
ljubimce. 
05119985 (drugi proizvodi 
životinjskog podrijetla koji nisu 
navedeni ili obuhvaćeni na drugom 
mjestu; mrtve životinje iz poglavlja 
1., neprimjerene za prehranu ljudi): 
svi: pod taj tarifni broj potpadaju 
zametci, jajne stanice, sjeme i 
genetski materijal koji nije 
obuhvaćen pod 051110 i od vrsta 
osim goveda. 
Obuhvaća životinjske nusproizvode 
za proizvodnju hrane za kućne 
ljubimce ili druge tehnološke 
proizvode. 
Obuhvaća neprerađenu konjsku 
grivu, pčelarske proizvode, osim 
voskova za pčelarstvo ili tehničku 
uporabu, spermaceti za tehničku 
uporabu, mrtve životinje iz 
poglavlja 1. koje nisu jestive ili nisu 
za prehranu ljudi (na primjer psi, 
mačke, insekti), životinjski materijal 
kojem ključne karakteristike nisu 
promijenjene, te jestiva krv životinja 
koja nije dobivena od riba, za 
prehranu ljudi.  

POGLAVLJE 6. 
(Živo drveće i druge biljke; lukovice, korijenje i slično; rezano 
cvijeće i ukrasno lišće) 

Opće napomene: 
Ovo poglavlje obuhvaća micelije gljiva u steriliziranom 

kompostu životinjskog podrijetla. 
Izvadak iz Napomena za pojašnjenje HS: 
0602 90 10 Miceliji gljiva: ovaj pojam označava mrežu 

krhkih vlakana (Thallus ili Mycelium), što ih se često nalazi u 
zemlji, koje žive i rastu na površini raspadajuće životinjske ili 
biljne tvari u kopreni i razvija se u gljive. U ovaj se podbroj 
razvrstava proizvod koji se sastoji iz nepotpuno razvijenih micelija 

gljiva što su u mikroskopskim veličinama položeni na slojeve 
žitnih zrna pomiješanih u sterilizirani konjski kompost (mješavinu 
slame i konjskog gnoja). 

Oznaka CT Opis 
proizvoda

Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**0602 90 10  Miceliji 

gljiva.  
Samo ako sadržavaju prerađeni stajski 
gnoj životinjskog podrijetla. 

POGLAVLJE 10. 
(Žitarice) 

Napomena uz poglavlje 10. 
Samo za određene biljne proizvode se zahtijevaju vetrinarski 

pregledi. 
Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 

objašnjenje
(1) (2) (3)

1005 90 00 00 *  Ostali kukuruz ako je za stočnu ishranu. Svi. 
**1005 90 
0090*  

Kukuruz za preradu za proizvode koji 
se uporabljuju za ishranu životinja. 

Svi. 

POGLAVLJE 12. 
(Uljano sjemenje i plodovi; razno zrnje, sjemenje i plodovi; 
industrijsko i ljekovito bilje; slama i stočna hrana) 

Napomena uz poglavlje 12. 
Samo za određene biljne proizvode se zahtijevaju vetrinarski 

pregledi. 
Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 

objašnjenje
(1) (2) (3)

1201* Kompletan tarifni broj  Ako je za stočnu 
ishranu. 

1201 90 00 
00 

Ostala soja u zrnu, uključujući i 
lomljenu. 

Ako je za stočnu 
ishranu. 

1206* Kompletan tarifni broj.  Ako je za stočnu 
ishranu. 

1206 00 91 
00 

Ostalo suncokretovo sjeme, uključujući 
i lomljeno, oljušteno; u sivobijeloj 
prugastoj ljuspici. 

Ako je za stočnu 
ishranu. 

1206 00 99 
00 

Ostalo suncokretovo sjeme. Ako je za stočnu 
ishranu. 

1208* Kompletan tarifni broj. Ako je za stočnu 
ishranu. 

**12129995  Pčelinji polen. Svi. 
**12130000  Slama i pljeva od žitarica, 

nepripremljene, sječene ili ne, 
mljevene, prešane ili u obliku peleta. 

Obuhvaća samo 
slamu. 

**121490  Broskva, stočna repa, korjenjače za 
hranidbu stoke, sijeno, lucerna (alfalfa), 
djetelina, grahorka, stočni kelj, lupina, 
grahorica i slični proizvodi za stočnu 
hranu, u obliku peleta ili ne: osim 
krupica i peleta od lucerne (alfalfa). 

Obuhvaća samo 
sijeno. 

POGLAVLJE 15. 
(Masti i ulja životinjskoga ili biljnoga podrijetla, te proizvodi 
njihove razgradnje; prerađene jestive masti; životinjski ili 
biljni voskovi) 

Napomena uz poglavlje 15. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvaća: 

(a) svinjsku mast ili mast peradi iz tarifnog broja 0209; 
(b) kakao maslac, mast i ulje (tarifni broj 1804); 
(c) jestive pripravke koji sadrže više od 15% masenog 

udjela proizvoda iz tarifnog broja 0405 (općenito 
poglavlje 21.); 

(d) čvarke (tarifni broj 2301) ili ostatke iz tarifnog broja 
2304 do 2306. 

2. Tarifni broj 1518 ne obuhvaća tek denaturirane masti ili ulja 
ili njihove frakcije koje su klasificirane pod tarifnim brojem 
primjerenim za odgovarajuće nedenaturirane masti i ulja i 
njihove frakcije. 
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3. Zalihe sapuna, taloga i ostataka ulja, stearinska smola, 
glicerolna smola i ostaci masnoća iz vune potpadaju pod 
tarifni broj 1522. 
"Tarifni broj 1518 obuhvaća nejestive mješavine ili 

pripravke životinjskih ili biljnih masti ili ulja ili frakcija različitih 
masti ili ulja u ovom poglavlju, nespomenute niti uključene na 
drugom mjestu. 

Ovaj dio obuhvaća, među ostalim, korišteno ulje za prženje 
koje sadržava, na primjer, ulje od repice, sojino ulje i malu 
količinu životinjske masti, za uporabu u pripremi hrane za 
životinje." 

Obuhvaća: sve masti i ulja dobivena od životinja. U Prilogu 
XIV Pravilnika se utvrđuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, provoz i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12) 
utvrđeni su posebni zahtjevi za sljedeće proizvode: 

1. prerađene masti i riblja ulja iz reda 3. tablice 1. 
odjeljka 1. poglavlja I; 

2. prerađene masti iz materijala kategorije 2 u određene 
svrhe izvan hranidbenog lanca za poglavlja II; 

3. derivate masti iz reda 18. tablice 2. odjeljka 1. 
poglavlja II. 

Derivati masti obuhvaćaju proizvode prvog stupnja dobivene 
od masti i ulja kada su u njihovom čistom stanju proizvedeni 
postupkom predviđenim u točki 1. Poglavlja XI Priloga XIII 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, provoz i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, provoz i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

Za sve derivate pomiješane s drugim materijalima 
zahtijevaju se veterinarski pregledi. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

1501  Svinjska mast 
(uključujući salo) i mast 
peradi, osim iz tarifnog 
broja 0209 ili 1503. 

Svi. 

1501 10 10 00 Mast, za industrijsku 
uporabu. 

Osim za proizvodnju 
prehrambenih proizvoda za 
ljudsku prehranu. 

1501 10 90 00 Ostala.   
1501 20 10 00 Ostala svinjska 

masnoća.  
Za industrijsku uporabu. 

1501 20 90 00 Ostala.   
1501 90 90 00 Ostala.   
1502  Masti od goveda, ovaca 

ili koza, osim iz 
tarifnog broja 1503. 

Svi. 

1502 10 10 00 Loj od goveda, ovaca, 
ili koza. 

Za industrijsku uporabu. 

1502 10 90 00 Loj, od goveda, ovaca, 
ili koza.  

Ostali. 

1502 90 10 00 Loj, ostala. Za industrijsku uporabu. 
1502 90 90 00 Loj ostala.   
1503 00  Stearin iz sala, ulje iz 

sala, oleostearin, oleo-
Svi 

ulje i ulje iz loja, koje 
nije emulgirano ili 
miješano ili 
pripravljeno na neki 
drugi način. 

1503 00 11 00 Stearin od svinjske 
masnoće i oleostearin. 

Za industrijske svrhe 

1503 00 19 00 Ostali stearin od 
svinjske masnoće i 
oleostearin. 

  

1503 00 30 00 Ulje od loja za 
industrijske svrhe. 

Osim za proizvodnju 
prehrambenih proizvoda za 
ljude. 

1503 00 90 00 Ostalo ulje.   
1504  Masti i ulja i njihove 

frakcije, od riba ili 
morskih sisavaca, 
rafinirana ili 
nerafinirana, koja nisu 
kemijski modificirana. 

Svi, riblja ulja — i ulja od 
ribljih proizvoda i morskih 
sisavaca. Razni jestivi pripravci 
obuhvaćeni su poglavljem 21. 

1504 20 10 00 Masti ulja i njihove 
frakcije, od riba, osim 
od riblje džigerice, 
čvrste frakcije. 

  

1504 20 90 00 Ostale masti ulja i 
njihove frakcije, od 
riba, osim od riblje 
džigerice. 

  

1504 30 10 00 Masti ulja i njihove 
frakcije od morskih 
sisavaca, čvrste 
frakcije. 

  

1504 30 90 00 Ostale masti, ulja i 
njihove frakcije od 
morskih sisavaca. 

  

150500 Mast od vune i masne 
tvari dobivene od nje 
(uključujući lanolin). 

Svi, uvoz bez ograničenja je 
moguć za obrađenu vunu iz 
točke B poglavlja VII Priloga 
XVIII Pravilnika. Ukoliko je u 
skladu sa uvjetima iz članka 
42. Odluke o nusproizvodima 
životinjskog podrijetla i 
njihovim proizvodima koji nisu 
namijenjeni ishrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 
19/11). 

15060000 Ostale životinjske masti 
i ulja i njihove frakcije, 
rafinirane ili 
nerafinirane, ali 
kemijski 
nemodificirane. 

Svi: nepodijeljene masti ili ulja, 
te njihove početne frakcije, 
proizvedene prema metodi iz 
točke 1 Poglavlja XI Priloga 
XIII Pravilnika. 

151610 Masti i ulja 
životinjskog podrijetla i 
njihove frakcije, 
djelomično ili potpuno 
hidrogenirane, 
interesterificirane, 
reesterificirane ili 
elaidinizirane, bez 
obzira jesu li rafinirane 
ili nerafinirane, koje 
nisu dalje pripremljene. 

Svi: životinjske masti i ulja. 
U veterinarske svrhe derivati 
masti obuhvaćaju proizvode 
prve faze dobivene od 
životinjskih masti i ulja kada su 
u njihovom čistom stanju 
dobiveni postupkom 
predviđenim u točki 1 
poglavlja XI Priloga XIII 
Pravilnika. 

**1517 Margarin, jestive 
mješavine ili pripravci 
masti ili ulja 
životinjskog ili biljnog 
podrijetla ili frakcija 
različitih masti ili ulja iz 
tog poglavlja, osim 
jestivih masti ili ulja ili 
njihovih frakcija iz 
tarifnog broja 1516. 

Obuhvaća samo životinjske 
masti ili ulja. 

1517 10 10 00 Margarin. Isključujući tečni margarin sa 
sadržajem po masi mliječnih 
masnoća većim od 10% ali ne 
većim od 15%. 

1517 10 90 00 Ostali margarini.   
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1517 90 10 00 Ostalo, sa sadržajem po 
masi mliječnih 
masnoća većim od 10% 
ali ne većim od 15%. 

  

1517 90 93 00 Ostale jestive 
mješavine ili preparati, 
koji se uporabljuju za 
podmazivanje kalupa. 

Ako sadrži materijale 
životinjskog podrijetla. 

1517 90 99 00 Ostalo Ako sadrži materijale 
životinjskog podrijetla. 

**15180091 Masti i ulja biljnog ili 
životinjskog podrijetla i 
njihove frakcije, 
kuhane, oksidirane, 
dehidrirane, 
sumporizirane, puhane, 
polimerizirane 
toplinom u vakumu ili u 
inertnom plinu ili 
modificirane na neki 
drugi način, izuzimajući 
one iz tarifnog broja 
1516. 

Samo životinjske masti i ulja, 
topljene. 
Derivati masti dobveni 
metodom predviđenom u točki 
1 poglavlja XI Priloga XIII 
Pravilnika. Posebni zahtjevi 
utvrđeni su u retku 17 (topljene 
masti) i retku 18 (derivati 
masti) tablica 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika. 

1518009500 Nejestive mješavine ili 
pripravci životinjskih ili 
životinjskih i biljnih 
masti i ulja i njihovih 
frakcija. 

Svi: Samo pripravci masti ulja 
dobiveni od životinja, 
prerađene masti i derivati 
dobiveni od životinja; 
uključujući korišteno ulje za 
kuhanje, namijenjeno za 
uporabu u okviru područja 
primjene. Derivati masti 
proizvedeni prema metodi iz 
točke 1 Poglavlja XI Priloga 
XIII Pravilnika. 

**15180099  Ostalo Samo ako je sadržana mast od 
životinja. 

15219091 Sirovi pčelinji vosak i 
vosak drugih kukaca. 

Svi, obuhvaća vosak u 
prirodnim saćima, sirovi 
pčelinji vosak za pčelarstvo ili 
u tehničke svrhe. Članak 25. 
stavak (1) točka C Pravilnika 
zabranjuje uvoz u i provoz kroz 
Bosnu i Hercegovinu pčelinjeg 
voska u obliku pčelinjeg saća. 
Specifični zahtjevi za pčelarske 
nusproizvode utvrđeni su u 
retku 10 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga Pravilnika. 

15219099 Pčelinji vosak i vosak 
drugih kukaca, rafiniran 
ili ne, obojen ili ne, 
osim sirovog. 

Svi, obuhvaća vosak, prerađen 
ili rafiniran, izbijeljen ili ne, 
obojen ili ne, za pčelarstvo ili u 
tehničke svrhe. Posebni 
zahtjevi za pčelarske 
nusproizvode utvrđeni su u 
retku 10 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga Pravilnika. 
Za pčelarske nusproizvode, 
osim pčelinjeg voska, 
zahtijevaju se veterinarski 
pregledi pod oznakom CT 
0511 99 85 "Drugo". | 

**152200  Degra; ostaci dobiveni 
preradom masnih tvari 
ili životinjskog i biljnog 
voska. 

Samo životinjskog podrijetla 

POGLAVLJE 16. 
(Pripravci od mesa, riba ili rakova, mekušaca ili drugih 
vodenih beskralježnjaka) 

Napomena uz poglavlje 16. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvaća meso, nusproizvode klanja, ribe, 

rakove, mekušce ili druge vodene beskralježnjake 
pripremljene ili konzervirane postupkom određenim u 
poglavlju 2. ili 3. ili tarifnom broju 0504. 

2. Pripravci hrane potpadaju u ovo poglavlje pod uvjetom da 
sadrže više od 20% masenog udjela kobasice, mesa, 
nusproizvoda klanja, krvi, ribe ili rakova,mekušaca ili drugih 

vodenih beskralježnjaka, ili bilo koju njihovu kombinaciju. 
U slučajevima kada pripravak sadrži dva ili više gore 
spomenuta proizvoda, svrstava se u tarifni broj poglavlja 16. 
prema masenom udjelu sastojka ili sastojaka koji 
prevladavaju. Te se odredbe ne odnose na punjene proizvode 
tarifnog broja 1902 ili pripravke iz tarifnog broja 2103 ili 
2104. 
Ovo poglavlje obuhvaća kompozitne/mješovite proizvode 

koji sadrže prerađene proizvode životinjskog podrijetla. 
Oznaka 

CT
Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
160100  Kobasice i slični 

proizvodi od mesa, 
nusproizvodi od mesa ili 
krvi; prehrambeni 
pripravci temeljeni na 
tim proizvodima. 

Svi, obuhvaća konzervirano meso u 
različitim oblicima. 

1602 Drugo pripremljeno ili 
konzervirano meso, 
mesni nusproizvodi ili 
krv. 

Svi, obuhvaća konzervirano meso u 
različitim oblicima. 

160300  Ekstrakti i sokovi mesa, 
riba ili rakova, mekušaca 
ili drugih beskralježnjaka 
koji žive u vodi. 

Svi, obuhvaća mesne ekstrakte i mesne 
koncentrate, riblje bjelančevine u 
želatinoznom obliku rashlađene ili 
smrznute, hrskavicu morskih pasa. 

**1604  Pripremljena ili 
konzervirana riba; 
kavijar i nadomjestci 
kavijara pripremljeni od 
ribljih jaja. 

Svi: kuhani ili prethodno kuhani 
kulinarski pripravci koji sadrže ribe ili 
riblje proizvode ili su s njima miješani. 
Obuhvaća surimi pod oznakom CT 
16042005. Obuhvaća ribu u konzervama 
i kavijar u konzervama u spremnicima 
koji ne propuštaju zrak, kao i suši 
(ukoliko nisu uvršteni u poglavlje 19). 
Tjestenina, punjena ribljim proizvodima 
obuhvaćena je tarifnim brojem 1902. 
Takozvani riblji ražnjići (sirovo riblje 
meso/kozice s povrćem na drvenim 
štapićima) obuhvaćeni su oznakom CT 
16041997. 
Za kompozitne/mješovite proizvode 
zahtijevati tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

**1605 Rakovi, mekušci i drugi 
beskralježnjaci koji žive 
u vodi, pripremljeni ili 
konzervirani. 

Svi: uključujući u potpunosti 
pripremljene ili prethodno pripremljene 
puževe. 
Obuhvaća rakove ili druge vodene 
beskralježnjake, u konzervama te prašak 
školjki. 
Za kompozitne/mješovite proizvode 
zahtijevati tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

POGLAVLJE 17. 
(Šećer i proizvodi od šećera) 

Napomena uz poglavlje 17. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvaća: 

(b) kemijski čiste šećere (osim saharoze, laktoze, maltoze, 
glukoze i fruktoze) ili druge proizvode iz tarifnog broja 
2940; 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3)
**1702  Ostali šećeri, uključujući kemijski čistu 

laktozu, maltozu, glukozu i fruktozu, u 
krutom stanju; šećerni sirupi bez 
dodanih aroma ili tvari za bojenje; 
umjetni med, neovisno o tome je li 
pomiješan s prirodnim medom ili ne.  

Umjetni med, laktoza, 
mješavine prirodnog i 
umjetnog meda i 
mješavine koje 
sadržavaju laktozu. 
Za 
kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove 
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Odluke. 
**170211 
00  

Laktoza i sirup laktoze, koji po masi 
sadrži 99% ili više laktoze, izražene kao 
anhidrična laktoza, računano prema 
suhoj tvari. 

Svi, obuhvaća umjetni 
med i mješavine 
prirodnog i umjetnog 
meda, i mješavine 
koje sadrže laktozu. 
Za 
kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove 
Odluke. 

POGLAVLJE 18. 
(Kakao i proizvodi od kakaa) 

Napomena uz poglavlje 18. 
Ovo poglavlje obuhvaća proizvode životinjskog podrijetla i 

kompozitne/mješovite proizvode koji sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog podrijetla. 

Ovo poglavlje ne obuhvaća proizvode navedene u tarifnim 
brojevima 0403, 1901, 1904, 1905, 2105, 2202, 2208, 3003 ili 
3004. 

Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**1806  Čokolada i ostali 

prehrambeni 
proizvodi s kakaom.  

Koji sadržavaju proizvode životinjskog 
podrijetla, na primjer mliječni proizvodi. 
Za kompozitne/mješovite proizvode 
zahtjevati tumačenje u skladu sa člankom 5. 
i 8. ove Odluke. 

POGLAVLJE 19. 
(Pripravci žitarica, brašna, škroba ili mlijeka; pekarski 
proizvodi) 

Napomena uz poglavlje 19. 
Ovo poglavlje obuhvaća kompozitne/mješovite proizvode 

koji sadrže prerađene proizvode životinjskog podrijetla i 
prehrambene pripravke koji sadrže neprerađene proizvode 
životinjskog podrijetla. 

Tarifni broj 1902 (tjestenina, kuhana ili nekuhana ili punjena 
(mesom ili drugim tvarima) ili drugačije pripremljena, kao što su 
špageti, makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravioli, kaneloni, 
kuskus, pripremljeni ili nepripremljeni) obuhvaća isključivo 
proizvode životinjskog podrijetla sadržane u proizvodima pod 
tarifnim podbrojevima 190211, 190220, 190230 i 190240. 

Tarifni broj 1902 obuhvaća kuhane ili prethodno kuhane 
kulinarske pripravke koji sadrže proizvode životinjskog podrijetla. 

Detaljna tumačenja u pogledu vršenja pregleda od strane 
granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će donositi 
Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**1901  Sladni ekstrakt; 
prehrambeni pripravci 
od brašna, krupice, 
škroba i sladnog 
ekstrakta, bez dodanog 
kakao praha ili s 
dodanim kakao prahom 
u količini manjoj od 
40% po masi, računano 
na potpuno odmašćenu 
osnovu, koji nisu 
navedeni ili obuhvaćeni 
na drugom mjestu; 
prehrambeni pripravci 
od robe iz tarifnog broja 
0401 do 0404 bez 
dodanog kakao praha ili 
s dodanim kakao 
prahom u količini 
manjoj od 5% po masi 

Ne obuhvaća one koji sadržavaju 
manje od 20% proizvoda 
životinjskog podrijetla. 
Obuhvaća hranu za bebe na bazi 
mlijeka, nekuhane pizze s 
dodatcima životinjskog 
podrijetla. Kulinarski pripravci 
obuhvaćeni su poglavljima 16. i 
21. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati tumačenje u 
skladu sa člankom 5. i 8. ove 
Odluke. 

računano na potpuno 
odmašćenu osnovu, koji 
nisu navedeni ili 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu. 

19021100 Nekuhana tjestenina, 
koja nije punjena ili na 
drugačiji način 
pripremljena i koja 
sadrži jaja. 

Svi 

19022010 Punjena tjestenina, 
kuhana ili nekuhana ili 
na drugačiji način 
pripremljena i koja 
sadrži ribe, rakova, 
mekušaca ili drugih 
beskralježnjaka koji 
žive u vodi. 

Svi 

19022030 Punjena tjestenina, 
kuhana ili nekuhana ili 
na drugačiji način 
pripremljena, i koja 
sadrži kobasica i sličnih 
proizvoda od mesa i 
mesnog otpada svih 
vrsta, uključujući i 
masti bilo koje vrste ili 
podrijetla (veći od 20% 
po masi). 

Svi 

**19022091 Kuhana punjena 
tjestenina. 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog podrijetla. 

**19022099  Drugo (druga punjena 
tjestenina, nekuhana). 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog podrijetla. 

**19023010  Druga tjestenina, osim 
tjestenine iz tarifnih 
podbrojeva 190211, 
190219 i 190220. 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog podrijetla. 

**19024010  Kuskus. Koji sadrži proizvode 
životinjskog podrijetla. Obuhvaća 
pripremljen kuskus, na primjer, 
kuskus pripremljen s mesom, 
povrćem i drugim sastojcima. 

**19049010  Pripremljena hrana 
dobivena od riže. 

Koja sadrži proizvode 
životinjskog podrijetla, na primjer 
suši (ukoliko nisu uvršteni u 
poglavlje 16.). 

**1904 10 10  Prehrambeni proizvodi 
dobiveni bubrenjem ili 
prženjem kukuruza. 

Ne obuhvaća one koji sadržavaju 
manje od 20% proizvoda 
životinjskog podrijetla. 

**1905 Fino pecivo. Obuhvaća pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% mesa 
ili ostalih proizvoda životinjskog 
podrijetla, na primjer: **1905 32 
91: vafli ili vafli punjeni mesom 
ili sirom (na primjer burek); 
**1905 32 99: vafli ili vafli 
punjeni proizvodima životinjskog 
podrijetla osim mesa ili sira; 
**1905 90: prethodno kuhana ili 
kuhana pizza ili pita punjena ili 
prekrivena proizvodima 
životinjskog podrijetla; **1905 
90 90: ako imaju kratki rok 
trajanja. 

1905 20 10 00 Medenjaci začinjeni 
(đumbirom) i slično, sa 
sadržajem saharoze 
manjim od 30% po 
masi (uključujući 
invertni šećer izražen 
kao saharoza). 

Obuhvaća pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% mesa 
ili ostalih proizvoda životinjskog 
podrijetla. 

1905 20 30 00 Medenjaci začinjeni 
(đumbirom) i slično, sa 
sadržajem saharoze 
30% ili većim ali 
manjim od 50% po 
masi (uključujući 
invertni šećer izražen 
kao saharoza). 

Obuhvaća pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% mesa 
ili ostalih proizvoda životinjskog 
podrijetla. 
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1905 20 90 00 Medenjaci začinjeni 
(đumbirom) i slično, sa 
sadržajem saharoze 
50% po masi ili većim. 

Obuhvaća pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% mesa 
ili ostalih proizvoda životinjskog 
podrijetla. 

1905 31 30 00 Biskviti i njima slični 
proizvodi, slatki, sa 
sadržajem mliječnih 
masnoća 8% po masi ili 
većim. 

Obuhvaća pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% mesa 
ili ostalih proizvoda životinjskog 
podrijetla. 

1905 32 11 00 Vafli i oblatne u 
orginalnim pakiranjima 
neto-mase ne veće od 
85 grama. 

Obuhvaća pripravke koji 
sadržavaju manje od 20% mesa 
ili ostalih proizvoda životinjskog 
podrijetla. 

POGLAVLJE 20. 
(Pripravci od povrća, voća, orašastih plodova ili drugih 
dijelova biljaka) 

Napomena uz poglavlje 20. 
Ovo poglavlje ne obuhvaća pripravke hrane koji sadrže više 

od 20% masenog udjela kobasice i sličnog, mesa, nusproizvoda 
klanja, krvi, ribe ili rakova, mekušaca i drugih beskralježnjaka koji 
žive u vodi, ili bilo koju njihovu kombinaciju (poglavlje 16). 

Detaljna tumačenja u u pogledu vršenja pregleda od strane 
granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će donositi 
Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

POGLAVLJE 21. 
(Razni jestivi pripravci) 

Napomena uz poglavlje 21. 
1. Ovo poglavlje ne obuhvaća, osim u slučaju proizvoda iz 

tarifnog broja 2103 ili 2104, pripravke hrane koji sadrže više 
od 20% masenog udjela kobasice, mesa, nusproizvoda 
klanja, krvi, ribe ili rakova, mekušaca i drugih vodenih 
beskralježnjaka, ili bilo koju njihovu kombinaciju (poglavlje 
16.). 

2. U smislu tarifnog broja 2104, izraz homogenizirani 
kompozitni/mješoviti pripravci hrane znači pripravci koji se 
sastoje od fino homogenizirane mješavine dvaju ili više 
temeljnih sastojaka poput ribe, mesa, povrća ili voća, 
pripremljeni za maloprodaju kao hrana za bebe ili u 
dijetetske svrhe, u spremnicima neto težine koja ne prelazi 
250 grama. Za primjenu ove definicije ne uzimaju se u obzir 
male količine bilo kojeg sastojka koji bi se mogao dodati u 
mješavinu radi začinjavanja, očuvanja ili druge svrhe. Takvi 
pripravci mogu sadržavati male količine vidljivih komadića 
sastojaka. 
Ovo poglavlje obuhvaća kompozitne/mješovite proizvode 

koji sadrže prerađene proizvode životinjskog podrijetla. 
Detaljna tumačenja u pogledu vršenja pregleda od strane 

granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će donositi 
Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3)

**21039090 Umaci i pripravci za umake; 
miješani začini i miješana 
začinska sredstva; brašno i 
krupica od gorušice i 
pripremljena gorušica (senf) – 
Ostali. 

Obuhvaća one pripravke 
koji sadrže proizvode 
životinjskog podrijetla. 

**2104  Supe i mesne supe i pripravci 
za te proizvode; 
homogenizirani 
kompozitni/mješoviti 
prehrambeni pripravci. 

Obuhvaća pripravke koji 
sadržavaju proizvode 
životinjskog podrijetla, 
uključujući hranu za bebe u 
spremnicima neto težine 
koja ne prelazi 250 grama. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

**210500  Sladoled i drugi jestivi led, Obuhvaća one proizvode 

koji sadrži ili ne sadrži kakao. koji sadrže sirovo ili 
prerađeno mlijeko. 

**210610  Koncentrati bjelančevina i 
bjelančevinskih tvari. 

Obuhvaća one pripravke 
koji sadrže proizvode 
životinjskog podrijetla.  

**21069092 Drugi prehrambeni pripravci 
koji nisu navedeni ili 
obuhvaćeni na drugom 
mijestu, koji ne sadrže 
mliječne masti, saharozu, 
izoglukozu, glukozu ili škrob 
ili koji sadrže manje od 1,5% 
težine mliječnih masti, 5% 
težine saharoze ili izoglukoze, 
5% težine glukoze ili škroba. 

Obuhvaća prehrambene 
proizvode (na primjer 
dodatke hrani) koji 
sadržavaju proizvode 
životinjskog podrijetla, na 
primjer izolate bjelančevine 
sirutke, kondroitin, 
glukozamin, kitosan, 
kalcijev karbonat, 
pasterizirani slani tekući 
žumanjak, životinjska ulja 
(na primjer riblje ulje u 
kapsulama), s drugim 
tvarima ili bez njih. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

**21069098 Drugi prehrambeni pripravci 
koji nisu navedeni ili 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu. 

Obuhvaća prehrambene 
proizvode (na primjer 
dodatke prehrani, sirni 
fondue) koji sadržavaju 
proizvode životinjskog 
podrijetla, na primjer 
kondroitin, glukozamin, 
životinjska ulja (na primjer 
riblje ulje u kapsulama). 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

POGLAVLJE 22. 
(Pića, alkoholna pića i sirća) 

Napomena uz poglavlje 22. 
U svrhe tarifnog broja 2202, izraz "bezalkoholna pića" 

označava pića sa udjelom alkohola ne većim od 0,5% vol. 
Alkoholna pića se ovisno od primjera uvrštavaju pod tarifnim 
brojevima 2203 do 2206 ili tarifnim brojem 2208. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**220291  Ostala bezalkoholna pića, 
osim voćnih sokova ili 
sokova od povrća iz tarifnog 
broja 2009, s masenim 
udjelom masnoće dobivene 
od proizvoda iz tarifnih 
brojeva 0401 do 0404 
manjim od 0,2%.  

Obuhvaća bezalkoholna pića 
koja sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog 
podrijetla, na primjer pića na 
bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kavu ili 
čokoladne napitke. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

**2202 90 95. Ostala bezalkoholna pića, 
osim voćnih sokova ili 
sokova od povrća iz tarifnog 
broja 2009, s masenim 
udjelom masnoće dobivene 
od proizvoda iz tarifnih 
brojeva 0401 do 0404 od 
0,2% ili većim, ali manjim 
od 2%. 

Obuhvaća bezalkoholna pića 
koja sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog 
podrijetla, na primjer pića na 
bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kavu ili 
čokoladne napitke. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

**2202 90 99  Ostala bezalkoholna pića, 
osim voćnih sokova ili 
sokova od povrća iz tarifnog 
broja 2009, s masenim 
udjelom masnoće dobivene 
od proizvoda iz tarifnih 
brojeva 0401 do 0404 od 
2% ili većim. 

Obuhvaća bezalkoholna pića 
koja sadržavaju prerađene 
proizvode životinjskog 
podrijetla, na primjer pića na 
bazi jogurta sa žitnim 
pahuljicama, kavu ili 
čokoladne napitke. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
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člankom 5. i 8. ove Odluke. 
**2208 70  Likeri i sredstva za okrjepu. Likeri, uključujući jaka 

alkoholna pića, koji se 
sastoje od emulzija jakih 
alkoholnih pića s 
proizvodima životinjskog 
podrijetla kao što je 
žumanjak ili vrhnje. 
Za kompozitne/mješovite 
proizvode zahtijevati 
tumačenje u skladu sa 
člankom 5. i 8. ove Odluke. 

POGLAVLJE 23. 
(Ostaci i otpatci prehrambene industrije; pripremljena hrana 
za životinje) 

Napomena uz poglavlje 23. 
Tarifni broj 2309 obuhvaća proizvode koji se koriste u 

prehrani životinja, koji nisu drugdje navedeni ili obuhvaćeni, a 
dobiveni su preradom biljnih ili životinjskih materijala do te mjere 
da su izgubili ključne značajke izvornog materijala, osim biljnog 
otpada, biljnih ostataka i nusproizvoda takve prerade. 

Čvarci se uglavnom koriste za pripremu hrane za životinje 
(npr. biskviti za pse), iako ostaju uvršteni pod tarifnim brojem 
2301 čak i ukoliko su primjereni za prehranu ljudi. 

Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
2301 Brašno, prah i peleti 

od mesa ili mesnog 
nusproizvoda, od 
ribe ili od rakova, 
mekušaca ili ostalih 
vodenih 
beskralježnjaka, 
neprikladni za 
prehranu ljudi; 
čvarci. 

Svi, obuhvaća prerađene životinjske 
bjelančevine koje nisu za prehranu ljudi, 
jela od mesa koja nisu za prehanu ljudi i 
čvarke, prikladne za prehranu ljudi ili ne. 
Jelo od perja obuhvaćeno je pod tarifnim 
brojem 0505. Posebni zahtjevi za 
prerađene životinjske bjelančevine 
utvrđeni su u retku 1 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

2301 20 00 
00 

Brašno, prah i peleti 
od ribe ili ljuskara, 
mekušaca ili ostalih 
vodenih 
beskralježnjaka. 

Svi, obuhvaća i prerađene životinjske 
bjelančevine koje nisu za prehranu ljudi, 
mesna brašna koja nisu za ljudsku 
prehranu i čvarke bez obzira na 
namjenu. 

2302*  Posije ili mekinje i 
ostali ostaci 
dobiveni 
prosijavanjem, 
mljevenjem ili 
drugom preradom 
žitarica ili 
mahunarki, 
nepeletirani ili 
peletirani. 

Ako je za stočnu ishranu. 

2304 00 00 
00* 

Uljane pogače i 
ostali čvrsti ostaci 
dobiveni pri 
ekstrakciji ulja od 
soje. 

Ako je za stočnu ishranu. 

2306 30 00 
00* 

Uljane pogače i 
ostali čvrsti ostaci 
dobiveni pri 

Ako je za stočnu ishranu. 

ekstrakciji biljnih 
masnoća od 
sjemena 
suncokreta. 

2306 90 05 
00* 

Ostalo, od klica 
kukuruza. 

Ako je za stočnu ishranu. 

**2309 Pripravci koji se 
rabe za hranidbu 
životinja. 

Svi, osim tarifnih podbrojeva 23099020 
i 23099091. 

Obuhvaća, između ostalih stvari, pseću 
ili mačju hranu stavljenu u maloprodaju 
(tarifni podbroj 230910), koja sadržava 
proizvode životinjskog podrijetla i 
topljivu hranu za ribe i morske sisavce 
(oznaka CT 23099010). Proizvodi za 
hranidbu životinja, uključujući 
mješavine jela (poput papaka i rogova). 
Ovo poglavlje obuhvaća tekuće mlijeko, 
kolostrum i proizvode koji sadrže 
mliječne proizvode, kolostrum i/ili 
ugljikohidrate, koji nisu za prehranu 
ljudi već za hranidbu životinja. 
Obuhvaća hranu za kućne ljubimce, 
žvakalice za pse i mješavine različitih 
vrsta brašna, mješavine mogu sadržavati 
mrtve kukce. Posebni zahtjevi za hranu 
za kućne ljubimce, uključujući žvakalice 
za pse, utvrđene su u retku 12 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

Obuhvaća proizvode od jaja koji nisu za 
prehranu ljudi, te druge prerađene 
proizvode životinjskog podrijetla koji 
nisu za prehranu ljudi. Posebni zahtjevi 
za proizvode od jaja utvrđeni su u retku 
9 tablici 1 Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga 
XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

23099096* Ostala hrana za 
hranidbu životinja. 
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POGLAVLJE 28. 
(Anorganski kemijski proizvodi; organski ili anorganski 
spojevi plemenitih metala, rijetkih zemljinih metala, 
radioaktivnih elemenata ili izotopa) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**28352500 Kalcij 
hidrogenortofosfat 
("dikalcijev 
fosfat"). 

Samo životinjskog podrijetla. 

Posebni zahtjevi za dikalcijev fosfat 
utvrđeni su u retku 6 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

**28352600 Ostali kalcijevi 
fosfati. 

Samo trikalcijev fosfat životinjskog 
podrijetla. Posebni zahtjevi za trikalcijev 
fosfat utvrđeni su u retku 7 tablice 1 
Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12). 

POGLAVLJE 29. 
(Organski kemijski proizvodi) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3)

**2922 49  Ostale aminokiseline, osim 
onih koji sadržavaju više 
od jedne vrste kisikove 
skupine, i njihovi estri; 
njihove soli..  

Samo sirovine životinjskog 
podrijetla koje se uporabljuju 
kao dodatci prehrani ili kao 
hrana za životinje.  

**2925 29 00  Ostali imini i njihovi 
derivati, osim 
klordimeforma (ISO); 
njihove soli. 

Kreatin životinjskog podrijetla. 

**2930  Organski sumporni spojevi. Određene aminokiseline 
životinjskog podrijetla: **2930 
90 13 cistein i cistin; **2930 90 
16 Derivati cisteina i cistina. 

**2932 99 00  Ostali heterociklički 
spojevi samo s 
heteroatomom ili 
heteroatomima kisika. 

Samo ako su životinjskog 
podrijetla, na primjer 
glukozamin, glukozamin-6-
fosfat i njihovi sulfati. 

2941* Kompletan tarifni broj. Proizvodi koji podliježu 
kontroli granične veterinarske 
inspekcije, a koji se koriste u 
veterinarskoj medicini. 

**2942 00 00  Ostali organski spojevi. Samo ako su životinjskog 
podrijetla. 

POGLAVLJE 30. 
(Farmaceutski proizvodi) 

Napomena uz poglavlje 30. 
Gotovi medicinski proizvodi nisu obuhvaćeni veterinarskim 

zakonodavstvom za uvoz. Uključeni su posredni proizvodi 
dobiveni od materijala iz kategorije 3 i namijenjeni za tehničku 
uporabu u medicinskim uređajima, in vitro dijagnostici, 
laboratorijskim reagensima i kozmetici. 

U okviru tarifnog broja 3001 (žlijezde i drugi organi za 
organoterapijsku uporabu, sušeni, u prahu ili ne, ekstrakti žlijezda 
ili drugih organa ili njihovih ekskreta za organoterapijsku 
uporabu; heparin i njegove soli; druge ljudske ili životinjske tvari 
pripremljene za terapijske ili profilaktične svrhe, koje nisu drugdje 
navedene ili uključene), veterinarski pregledi se zahtijevaju samo 
za tarifne podbrojeve 300120 i 300190, samo za materijale 
dobivene od životinja. Pozovite se na sljedeće posebne zahtjeve u 
Prilogu XIV Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju 
i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12): 

1. u retku 2 tablice 2 Odjeljka 1 poglavlja II za proizvode 
od krvi za tehničke proizvode, osim od krvi 
jednoprstnih kopitara; 

2. u retku 3 tablice 2 Odjeljka 1 poglavlja II za krv i 
proizvode od krvi jednoprstnih kopitara, i 

3. u retku 14 tablice 2 Odjeljka 1 poglavlja II za 
životinjske nusproizvode za proizvodnju hrane za 
kućne ljubimce, osim sirove hrane za kućne ljubimce i 
prozvoda dobivenih preradom temeljnog proizvoda za 
korištenje izvan hranidbenog lanca. 

U okviru tarifnog broja 3002 (ljudska krv; životinjska krv 
pripremljena za korištenje u terapijske, profilaktične ili 
dijagnostičke svrhe; antiserumi i ostale frakcije krvi i imunološki 
proizvodi, modificirani ili ne, dobiveni ili ne biotehnološkim 
postupcima; cjepiva, toksini, kulture mikroorganizama (osim 
kvasaca) i slični proizvodi) veterinarski pregledi se zahtijevaju 
samo za tarifne podbrojeve 300210 i 300290. Veterinarski 
pregledi nisu potrebni za ljudsku krv iz tarifnog podbroja 
30029010 i za cjepiva iz tarifnih podbrojeva 300220. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3)
30012090 Ekstrakti žlijezda ili drugih 

organa ili njihovih izlučevina, 
osim onih ljudskog podrijetla. 

Svi; obuhvaća proizvod 
koji djeluje kao zamjena 
za majčin kolostrum i koji 
se koristi za hranjenje 
teladi. 

**30019091 Životinjske tvari pripremljene 
za terapijske ili profilaktične 
svrhe: heparin i njegove soli. 

Svi proizvodi životinjskog 
podrijetla koji su 
namijenjeni daljnjoj 
obradi.  

30019098  Druge životinjske tvari osim 
heparina i njegovih soli, 
pripremljene za terapijske ili 
profilaktične svrhe, koje nisu 
drugdje navedene ili 
obuhvaćene. 

Svi: osim žlijezda i drugih 
organa. Ovo tarifno 
potpoglavlje obuhvaća 
hipofizu, nadbubrežne 
žlijezde i štitnjaču; osim 
onih iz članka 34. Odluke 
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o nusproizvodima 
životinjskog podrijetla i 
njihovim proizvodima 
koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 19/11). 

3002 Životinjska krv pripremljena za 
terapijsku, profilaktičnu ili 
dijagnostičku uporabu; 
antiserumi, ostale frakcije krvi i 
imunološki proizvodi, neovisno 
jesu li modificirani ili dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili 
ne; cjepiva, toksini, kulture 
mikroorganizama (osim 
kvasaca) i slični proizvodi. 

Ukoliko se koristi u 
veterinarskoj medicini 
(izuzev uzoraka za 
usporedna ispitivanja 
između laboratorija). 

**30021010 Antiserumi, modificirani ili ne 
ili dobiveni biotehnološkim 
postupcima ili na drugi način. 

Samo antiserumi 
životinjskog podrijetla. 
Isključuje gotove 
medicinske proizvode za 
krajnjeg potrošača. U 
okviru tarifnog broja 3002 
utvrđeni su posebni 
zahtjevi za životinjske 
nusproizvode obuhvaćene 
u tablici 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika i posebno 
navedenih u sljedećim 
retcima: 
redak 2: proizvodi od krvi, 
osim od krvi jednoprstnih 
kopitara; 
redak 3: krv i proizvodi od 
krvi jednoprstnih kopitara. 

**30021091 Hemoglobin, globulini iz krvi i 
serumski globulini, 
modificirani ili ne ili dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili 
na drugi način. 

Samo materijal 
životinjskog podrijetla. 

**30021098 Druge frakcije krvi i 
imunološki proizvodi, 
modificirani ili ne ili dobiveni 
biotehnološkim postupcima ili 
na drugi način.  

Samo materijal 
životinjskog podrijetla. 

3002300000* Cjepiva za veterinarsku 
uporabu. 

Sve. 

30029030 Životinjska krv pripremljena za 
terapijske, profilaktične ili 
dijagnostičke svrhe. 

Svi, (izuzev uzoraka za 
usporedna ispitivanja 
između laboratorija). 

**30029050 Kulture mikroorganizama. Patogeni i kulture 
patogena. 

**30029090 Drugo. Patogeni i kulture 
patogena. 

**3003* Lijekovi. Samo koji se koriste u 
veterinarskoj medicini. 

**3004* Lijekovi. Samo koji se koriste u 
veterinarskoj medicini. 

**30069200 Farmaceutski otpad. Samo materijal 
životinjskog podrijetla. 
Farmaceutski otpad, 
farmaceutski proizvodi 
koji nisu pogodni za 
njihovu prvobitnu 
namjenu. 

POGLAVLJE 31. 
(Gnojiva) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**31010000 Životinjska 
gnojiva, miješana 
zajedno ili ne ili 
kemijski obrađena; 
gnojiva dobivena 
miješanjem ili 
kemijskom 
obradom 

Samo proizvodi dobiveni preradom 
temeljnog proizvoda životinjskog podrijetla 
u nepromijenjenom obliku. 
Obuhvaća guano, stajsko gnojivo, ali 
isključene su mješavine stajskog gnojiva i 
kemikalija koje se koriste kao gnojiva (na 
primjer tarifni broj 3105). 
Obuhvaća stajsko gnojivo miješano sa 

proizvoda 
životinjskog ili 
biljnog podrijetla. 

prerađenim životinjskim bjelančevinama, 
ukoliko se koristi kao gnojivo. Specifični 
zahtjevi za stajsko gnojivo, prerađeno 
stajsko gnojivo ili proizvode od prerađenog 
stajskog gnojiva utvrđeni su u retku 1 tablice 
2 Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

**3105 10 
00  

Roba iz ovog 
poglavlja u obliku 
tableta ili u sličnim 
oblicima ili u 
pakiranjima bruto 
mase ne veće od 
10 kg. 

Samo gnojiva koja sadržavaju proizvode 
životinjskog podrijetla. Posebni zahtjevi za 
stajski gnoj, prerađeni stajski gnoj ili 
prerađene proizvode od stajskog gnoja 
utvrđeni su u retku 1 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

POGLAVLJE 32. 
(Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; tanini i njihovi derivati; 
bojila, pigmenti i druge tvari za bojenje; boje i lakovi; kitovi i 
druge mase za brtvljenje; tiskarske boje i tinte) 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija 
i objašnjenje

(1) (2) (3)
**3204  Sintetizirana organska bojila, neovisno jesu li 

kemijski određena ili ne; pripravci na osnovi 
sintetiziranih organskih bojila navedenih u 
napomeni 3 uz ovo poglavlje; sintetizirani 
organski proizvodi vrsta koje se rabe kao sredstva 
za fluorescentno izbjeljivanje ili kao luminofori, 
neovisno jesu li kemijski određeni ili ne.  

Samo 
disperzije 
boja na 
osnovi 
mliječne 
masti koje se 
rabe u 
proizvodnji 
hrane ili 
hrane za 
životinje.  

POGLAVLJE 33. 
(Eterična ulja i rezinoidi; parfumerijski, kozmetički ili toaletni 
proizvodi) 

Oznaka 
CT

Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3)
**3302  Smješe mirisnih tvari i smješe (uključujući 

alkoholne otopine) na osnovi jedne ili više tih 
tvari, vrsta koje se rabe kao sirovine u 
industriji; ostali pripravci na osnovi mirisnih 
tvari koje se rabe u proizvodnji pića.  

Samo poboljšivači 
okusa na osnovi 
mliječne masti koji 
se rabe kao hrana ili 
hrana za životinje.  
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POGLAVLJE 35. 
(Bjelančevinaste tvari; modificirani škrob; ljepila; enzimi) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**3501 Kazein, kazeinati i drugi 
derivati kazeina; 
kazeinska ljepila. 

Kazein za prehranu ljudi, 
hranidbu životinja ili u tehničke 
svrhe. 
Posebni zahtjevi za mlijeko, 
proizvode na bazi mlijeka i 
kolostrum, koji nisu za prehranu 
ljudi, utvrđeni su u retku 4 
tablice 1 Odjeljka 1 Poglavlja I 
Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

**3502 Albumini (uključujući 
koncentrate dva ili više 
proteina iz sirutke, koji 
sadrže bjelančevine 
sirutke, računano prema 
suhoj tvari), albuminati i 
drugi derivati albumina. 

Obuhvaća proizvode dobivene 
od jaja i proizvode dobivene od 
mlijeka prikladne za prehranu 
ljudi ili neprikladne za prehranu 
ljudi (uključujući hranidbu 
životinja) kako je navedeno 
ispod: Proizvodi od jaja i mlijeka 
i prerađeni proizvodi za prehranu 
ljudi utvrđeni su u Prilogu I 
Pravilnika o higijeni hrane 
životinjskog podrijetla 
("Službeni glasnik BiH", broj 
103/12). 
Posebni zahtjevi za mlijeko, 
proizvode na bazi mlijeka i 
kolostrum, koji nisu za prehranu 
ljudi utvrđeni su u retku 4 tablice 
1 Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga 
XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12), a za proizvode od 
jaja koji nisu za prehranu ljudi, u 

retku 9 tablici 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 

350300 Želatina (uključujući 
želatinu u pravokutnim 
[uključujući kvadratnim] 
oblicima, površinski 
obrađena ili ne ili 
obojena) i derivati 
želatine; želatina iz ribljeg 
mjehura; druga ljepila 
životinjskoga podrijetla, 
isključujući kazeinska 
ljepila iz tarifnog broja 
3501. 

Obuhvaća želatinu za prehranu 
ljudi i prehrambenu industriju. 
Veterinarski pregledi se ne 
zahtijevaju za želatinu koja je 
uvrštena pod tarifnim brojem 
9602 (prerađena, nestvrdnuta 
želatina (npr. prazne kapsule)). 
Posebni zahtjevi za želatine i 
hidrolizirane bjelančevine, koje 
nisu za prehranu ljudi, utvrđeni 
su u retku 5 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12), a za želatinu u 
fotografske svrhe, u Odjeljku 11 
Poglavlja II Priloga XIV istog 
Pravilnika. 

**350400 Peptoni i njihovi derivati; 
druge bjelančevinaste 
tvari i njihovi derivati, 
koji nisu drugdje navedeni 
ili obuhvaćeni; prah kože 
kromiran ili ne. 

Obuhvaća kolagen i 
hidrolizirane bjelančevine za 
prehranu ljudi i za prehrambenu 
industriju. Posebni zahtjevi za 
kolagen utvrđeni su u retku 8 a 
za hidrolizirane bjelančevine u 
retku 5 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
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uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 
Obuhvaća kolagenske proizvode 
na bazi bjelančevina dobivene od 
koža i tetiva životinja, 
uključujući kosti u slučaju 
svinja, peradi i riba. Obuhvaća 
hidrolizirane bjelančevine koje 
se sastoje od polipeptida, peptida 
ili amino-kiselina, te njihovih 
mješavina, dobivenih hidrolizom 
životinjskih nusproizvoda. One 
nisu obuhvaćene veterinarskim 
pregledima kada se koriste kao 
aditivi u pripremi hrane (tarifni 
broj 2106). Obuhvaća bilo koje 
nusproizvode mlijeka 
namijenjene za prehranu ljudi u 
slučaju da nisu obuhvaćeni pod 
tarifnim brojem 0404. 

**35071000 Sirište i njegovi 
koncentrati. 

Sirište i koncentrati za prehranu 
ljudi, dobiveni samo od 
proizvoda životinjskog 
podrijetla. 

** 3507 90 
90.  

Ostali enzimi osim sirišta 
i njegovih koncentrata ili 
lipoproteinske lipaze ili 
aspergilne alkalne 
proteaze. 

Samo ako su životinjskog 
podrijetla i uporabljuju se u 
prehrambenoj industriji, na 
primjer pepsin ili enzimi sa 45% 
laktoze. 

POGLAVLJE 38. 
(Razni kemijski proizvodi) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**38220000 Dijagnostički ili 
laboratorijski 
reagensi na podlozi, 
pripremljeni 
dijagnostički ili 
laboratorijski 
reagensi na podlozi 
ili ne, osim onih iz 
tarifnih brojeva 3002 
i 3006; certificirani 
referentni materijali. 

Samo proizvodi dobijeni od 
proizvoda životinjskog podrijetla, 

(izuzev uzoraka za usporedna 
ispitivanja između laboratorija). 

**38251000 Komunalni (gradski) 
otpad. 

Svi otpatci iz ugostiteljstva, koji 
sadrže proizvode životinjskog 
podrijetla, uključujući korištena 
kuhinjska ulja koja sadrže proizvode 
životinjskog podrijetla (članak 3. 
točka h alineja 3) Odluke o 
nusproizvodima životinjskog 
podrijetla koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/11). 

382600 Biodizel i njegove 
mješavine koje ne 
sadrže manje od 70% 
težine naftnih ulja ili 
ulja dobivenih iz 
bituminoznih 
minerala. 

Sve topljene masti, uključujući ulja ili 
masti životinjskog podrijetla, kako su 
utvrđene u retku 17 tablice 2 Odjeljka 
1 Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika 
o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 

tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni 
uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12).  

POGLAVLJE 39. 
(Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**39139000 Ostali prirodni polimeri 
(osim alginske kiseline, 
njezinih soli i estera) i 
modificiranih prirodnih 
polimera (npr. stvrdnute 
bjelančevine, kemijski 
derivati prirodnog 
kaučuka), koji nisu 
spomenuti niti 
obuhvaćeni na drugom 
mjestu, u primarnim 
oblicima. 

Samo proizvodi dobiveni od 
proizvoda životinjskog podrijetla, 
na primjer hondroitin sulfat, 
glukozamin, hitozan stvrdnuta 
želatina. 

**39171010 Umjetna crijeva (crijeva 
za kobasice) od stvrdnutih 
bjelančevina ili celuloznih 
materijala. 

Samo proizvodi dobiveni od 
proizvoda životinjskog podrijetla. 

**3926 90 
92  

Ostali proizvodi od 
plastičnih masa i 
proizvodi od ostalih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 3901 do 3914 
izrađeni od listova.  

Prazne kapsule od stvrdnute 
želatine za hranidbu životinja; 
redak 5 tablica 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12), a za želatinu u 
fotografske svrhe, u Odjeljku 11 
Poglavlja II Priloga XIV istog 
Pravilnika. 

**3926 90 
97  

Ostali proizvodi od 
plastičnih masa i 
proizvodi od ostalih 
materijala iz tarifnih 
brojeva 3901 do 3914, 
osim onih izrađenih od 
listova.  

Prazne kapsule od stvrdnute 
želatine za hranidbu životinja; 
posebni zahtjevi utvrđeni su u 
retku 5 tablice 1 Odjeljka 1 
Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
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prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12), a za želatinu u 
fotografske svrhe, u Odjeljku 11 
Poglavlja II Priloga XIV istog 
Pravilnika.  

POGLAVLJE 41. 
(Sirova koža (osim krzna)) 

Napomena uz poglavlje 41. 
Veterinarski pregledi se zahtijevaju samo za krupnu i sitnu 

kožu kopitara iz tarifnih brojeva 4101, 4102, 4103. 
Posebni zahtjevi za kožu kopitara utvrđeni su u retcima 4 i 5 

tablice 2 odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
1. Ovo poglavlje ne obuhvaća: 

(a) obrezine ili sličan otpad sirove krupne ili sitne kože 
(tarifni broj 0511); 

(b) ptičje kože ili dijelove ptičjih koža sa njihovim perjem 
ili paperjem, iz tarifnog broja 0505 ili 6701; 

(c) krupne ili sitne kože sa dlakom ili vunom, sirove, 
štavljene ili obrađene (poglavlje 43); u poglavlje 41 se 
uvrštavaju sirove krupne i sitne kože s dlakom ili 
vunom goveda (kao i bizona), kopitara, ovaca ili 
jagnjadi (osim astrahanskih jagnjadi, jagnjadi s 
debelim repom iz Male Azije, karakula, perzijskih ili 
sličnih jagnjadi, indijskih, kineskih, mogolskih ili 
tibetanskih jagnjadi), koza i jarića (osim jemenskih, 
mongolskih i tibetanskih koza i jarića), svinja (kao i 
dromedara), sobova, gazela, kamila (kao i dromedara), 
sjevernih jelena, losova, jelena, srna ili pasa. 

Termin "prerađene krupne i sitne kože" definiran je za 
odgovarajuće proizvode u Prilogu I. Pravilnika ("Službeni glasnik 
BiH", broj 30/12). 

Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**4101 Sirova krupna i sitna koža 

goveda (kao i bizona) ili 
kopitara (svježa ili usoljena, 
sušena, vapnena, ukiseljena 
ili konzervirana na drugi 
način, ali ne štavljena, 
pergamenizirana ili dalje 
prerađena), bez dlaka i 
rezana ili ne. 

Veterinarski pregled primjenjuje se 
samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu krupnu i sitnu kožu, 
uključujući sušenu, suho soljenu, 
vlažno soljenu ili konzerviranu na 
drugi način, ali ne štavljenjem. 
Uvoz bez ograničenja je moguć za 
prerađenu kožu iz točke C 2 
poglavlja V Priloga XIII 
Pravilnika, ukoliko su u skladu sa 
člankom 42. stavak (3) Odluke o 
nusproizvodima životinjskog 
podrijetla i njihovim proizvodima 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 
19/11), naročito za **41012080 i 
**41015090 

**4102 Sirova ovčija ili jagnjeća 
koža (svježa ili usoljena, 
sušena, vapnena, ukiseljena 
ili konzervirana na drugi 
način, ali ne štavljena, 
pergamenizirana ili dalje 
prerađena), bez vune i 
rezana ili ne, osim one 
isključene napomenom 1 (c) 
ovog poglavlja. 

Veterinarski pregledi primjenjuju 
se samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu krupnu i sitnu kožu, 
uključujući sušenu, suho soljenu, 
vlažno soljenu ili konzerviranu na 
drugi način, ali ne štavljenjem. 
Uvoz bez ograničenja je moguć za 
obrađenu krupnu i sitnu kožu iz 
točke C 2 poglavlja V Priloga XIII 
Pravilnika, ukoliko su u skladu sa 
člankom 42. stavak (3) Odluke o 
nusproizvodima životinjskog 
podrijetla i njihovim proizvodima 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 
19/11), naročito za **41022100 i 
**41022900. 

**4103 Ostale sirove krupne i sitne 
kože (svježe ili usoljene, 
sušene, vapnene, ukiseljene 
ili konzervirane na drugi 
način, ali ne štavljene, 
pergamenizirane ili dalje 
prerađene), bez vune i 
rezane ili ne, osim onih 
isključenih napomenom 1 
(b) ili 1 (c) ovog poglavlja. 

Veterinarski pregledi primjenjuju 
se samo na svježu, rashlađenu ili 
obrađenu krupnu i sitnu kožu, 
uključujući sušenu, suho soljenu, 
vlažno soljenu ili konzerviranu na 
drugi način, ali ne štavljenjem. 
Uvoz bez ograničenja je moguć za 
obrađenu iz točke C 2 poglavlja V 
Priloga XIII Pravilnika, ukoliko su 
u skladu sa člankom 42. stavak (3) 
Odluke o nusproizvodima 
životinjskog podrijetla i njihovim 
proizvodima koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik 
BiH", broj 19/11), naročito za 
**41039000. 

POGLAVLJE 42. 
(Proizvodi od kože; sedlarski i remenarski proizvodi; 
predmeti za putovanje, ručne torbe i slični proizvodi; 
proizvodi od životinjskih crijeva (osim dudovog svilca)) 

Napomene uz poglavlje 42. 
Ovo poglavlje ne obuhvaća (između ostalih proizvoda) 

sljedeće proizvode za korištenje u veterinarstvu: 
(a) sterilni kirurški ketgut ili slične sterilne materijale za 

kirurško šivanje (tarifni broj 3006); 
(b) žice za instrumente, kože za bubnjeve i slično ili druge 

dijelove glazbenih instrumenata (tarifni broj 9209). 
Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 

objašnjenje
(1) (2) (3)

**42050090 Ostali predmeti od kože ili imitacije 
kože. 

Obuhvaća materijal 
za proizvodnju 
žvakalica za pse. 

**42060000 Proizvodi od crijeva (osim crijeva 
dudovog svilca) od pozlaćene kože, 
mjehura ili od tetiva. 

Obuhvaća materijal 
za proizvodnju 
žvakalica za pse. 

POGLAVLJE 43. 
(Prirodno i umjetno krzno; proizvodi od krzna) 

Napomena uz poglavlje 43. 
1. Kroz cijelu nomenklaturu izraz "krzno", osim sirovog krzna 

iz tarifnog broja 4301, se odnosi na krupnu i sitnu kožu svih 
životinja, štavljenu ili obrađenu sa, na njoj ostavljenom, 
vunom. 

2. Ovo poglavlje ne obuhvaća: 
(a) kožu ptica ili dijelove ptičjih koža sa njihovim perjem 

ili paperjem (tarifni broj 0505 ili 6701); 
(b) sirove krupne ili sitne kože sa dlakom ili vunom, iz 

poglavlja 41 (pogledaj napomenu 1 (c) uz ovo 
poglavlje); 

3. Izvod iz objašnjenja HS: 
Tarifni broj 4301: Krzna se smatraju kao sirova i spadaju 

pod ovaj tarifni broj ne samo kada su u svom prirodnom obliku, 
već i ukoliko su očišćena i sačuvana od uništavanja, npr. putem 
sušenja ili usoljavanja (mokro ili suho). 
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Oznaka 
CT 

Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**4301 Sirova krzna 

(uključujući glave, 
repove, šape i ostale 
dijelove ili isječke, 
prikladne za krznarsku 
uporabu), osim sirovih 
krupnih i sitnih koža 
iz tarifnih brojeva 
4101, 4102 ili 4103. 

Svi, osim krzna obrađenog u skladu sa 
poglavljem VIII Priloga XVIII Pravilnika 
o utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12), ukoliko je u skladu sa 
člankom 42. stavak (3) Odluke o 
nusproizvodima životinjskog podrijetla i 
njihovim proizvodima koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 19/11). 
Obuhvaća sljedeće tarifne podbrojeve: 
**43011000| (od nerca, cijelog, sa 
glavom, repom ili šapama ili bez njih): 
posebni zahtjevi za proizvode dobivene 
preradom temeljnog proizvoda, za 
korištenja izvan hranidbenog lanca 
(krzno) utvrđeni su u retku 14 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12). 
**43013000| (sljedećih vrsta jagnjadi: 
astrahan, jagnjad sa širokim repom iz 
Male Azije, karakul, perzijska jagnjad, 
indijska, kineska, mongolska ili 
tibetanska jagnjad, čitava, sa ili bez glave, 
repa ili šapa): posebni zahtjevi za kože 
kopitara utvrđeni su u retku 5 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12). 
**43016000 | (lisice, cijele, sa glavom, 

repom, šapama ili bez njih): posebni 
zahtjevi za dobivene proizvode za 
uporabu izvan hranidbenog lanca (krzno) 
utvrđene su u retku 14 tablice 2 Odjeljka 
1 Poglavlja II Priloga Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se 
propisuju veterinarsko-zdravstveni uvjeti 
za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 
**43018000 | (ostala krzna, cijela, s 
glavom, repom, nogama ili bez njih): 
osim kopitara, na primjer mrmota, divljih 
mačaka, tuljana, nutrija. Posebni zahtjevi 
za proizvode dobivene preradom 
temeljnog proizvoda za uporabu izvan 
hranidbenog lanca (krzno) utvrđene su u 
retku 14 tablice 2 Odjeljka 1 Poglavlja II 
Priloga XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", 
broj 30/12). 
**43019000| (glave, repovi, šape i ostali 
dijelovi ili odresci, pogodni za krznarsku 
uporabu): posebni zahtjevi za proizvode 
dobivene preradom temeljnog proizvoda 
za uporabu izvan hranidbenog lanca 
(krzno) utvrđene su u retku 14 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12). 

POGLAVLJE 51. 
(Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; pređa i tkanine od 
konjske grive) 

Napomena uz poglavlje 51. 
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U okviru tarifnih brojeva 5101 do 5103 utvrđeni su posebni 
zahtjevi za neprerađenu vunu i dlaku i to u retku 8 tablice 2 
Odjeljka 1 Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o utvrđivanju 
veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 

Termin "neprerađen" definiran je za odgovarajući proizvod u 
Prilogu I Pravilnika. 
1. U cijeloj nomenklaturi: 

(a) "Vuna" označava prirodno vlakno koje raste na 
ovcama ili jagnjadima. 

(b) "Fina životinjska dlaka" označava dlaku alpake, lame, 
vikune, kamile (uključujući dromedare), jaka, 
angorske, tibetanske, kašmirske ili slične koze (ali ne 
običnih koza), kunića (uključujući angorske), zečeva, 
dabrova, nutrija ili muskrata. 

(c) "Gruba životinjska dlaka" označava dlaku životinja 
koje gore nisu navedene, isključujući dlaku i čekinje za 
izradu četki (tarifni broj 0502) i konjsku grivu (tarifni 
broj 0511). 

U cijeloj nomenklaturi izraz "gruba životinjska dlaka" 
označava svu drugu životinjsku dlaku osim "fine životinjske 
dlake" s izuzetkom, između ostalog, čekinja ili dlaka svinja (tarifni 
broj 0502), vidjeti također gore navedenu napomenu 1 (c). 

POGLAVLJE 67. 
(Preparirano perje i paperje i proizvodi izrađeni od perja i 
paperja; umjetno cvijeće; proizvodi od ljudske kose) 

Napomena za poglavlje 67. 
Tarifni broj 6701 obuhvaća: 

(A) Kože i druge dijelove ptica, sa perjem ili paperjem, perje i 
paperje kao i dijelove perja koji još ne čine gotove proizvode 
iako su obrađeni u skladu sa postupkom koji nije postupak 
običnog čišćenja, dezinficiranja ili konzerviranja (pogledati 
napomenu u objašnjenju za tarifni broj 0505); roba pod ovim 
tarifnim brojem može, na primjer, biti izbijeljena, obojena, 
ukovrčana ili napravljena valovitom. 

(B) Proizvode izrađene od koža ili drugih dijelova ptica, sa 
perjem ili paperjem, proizvode od perja, paperja ili dijelova 
perja, čak i ukoliko perje ili paperje, itd. nije obrađeno ili je 
samo očišćeno, ne uključujući proizvode od badrljica ili 
obrađenog perja. Tarifni broj stoga obuhvaća: 
(1) Jedinstveno obrađeno perje koje ima žičani okvir ili je 

namijenjeno za uporabu, na primjer, kao ukras za 
šešire, kao i jedinstvena sastavljena perja iz različitih 
elemenata; 

(2) perje u stručkovima kao i perje ili paperje sastavljeno 
lijepljenjem ili pričvršćeno na tekstilnu tkaninu ili 
drugu podlogu; 

(3) ukrase izrađene od ptica, dijelova ptica, od perja ili 
paperja, za šešire, boe, okovratnike, odjevne predmete 
ili drugu odjeću ili dodatke za odjeću; 

(4) lepeze od ukrasnog perja sa držačima od bilo kojeg 
materijala. Međutim, lepeze sa držačima od 
plemenitog metala su uvrštene pod tarifnim brojem 
7113. 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**67010000 Kože i drugi dijelovi 
ptica, sa njihovim 

Samo kože i drugi dijelovi ptica sa 
njihovim perjem ili paperjem, perjem 

perjem ili paperjem, 
perjem, dijelovima 
perja, paperja i od 
njih izrađeni 
proizvodi (osim 
proizvoda iz tarifnog 
broja 0505 i 
obrađenog perja i 
badrljica). 

i paperjem i dijelovima perja koji su 
obrađeni u skladu sa postupkom koji 
nije postupak običnog čišćenja, 
dezinficiranja ili konzerviranja. 
Posebni zahtjevi za perje utvrđeni su 
u retku 9 tablice 2 Odjeljka 1 
Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i 
izvoz nusproizvoda životinjskog 
podrijetla i njihovih proizvoda koji 
nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
Proizvodi od neobrađenih ili samo 
očišćenih koža, perja ili paperja i 
dijelova perja; na primjer jedinstveno 
obrađeno perje koje ima žičani okvir, 
namijenjeno korištenju, na primjer, 
kao ukras za šešire, kao i jedinstvena 
sastavljena perja iz različitih 
elemenata, ukrasi od perja ili paperja, 
na primjer za šešire, boe, okovratnike; 
osim obrađenog ukrasnog perja, 
obrađeno perje koje putnici nose za 
osobnu uporabu ili pošiljke 
obrađenog perja poslane privatnim 
osobama u neindustrijske svrhe. 

POGLAVLJE 71. 
(Prirodni ili kultivirani biseri, dragulji ili poludragulji, 
plemenite kovine, kovine platirane plemenitim kovinama i 
proizvodi od njih; imitacije draguljarskih proizvoda; 
kovani novac) 

Kamenice neprikladne za prehranu ljudi, koje sadržavaju 
jedan kultivirani biser ili više njih, očuvane u salamuri i pakirane u 
hermetičke metalne spremnike. 

Oznaka CT Opis 
proizvoda

Kvalifikacija i objašnjenje 

(1) (2) (3) 
**7101 21 00 Neobrađeni 

kultivirani 
biseri. 

Obuhvaća kamenice neprikladne za prehranu 
ljudi, koje sadržavaju jedan kultivirani biser 
ili više njih, očuvane u salamuri ili na 
različite načine i pakirane u hermetičke 
metalne spremnike u skladu sa Pravilnikom o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta 
za odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na tržište, 
uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih proizvoda 
koji nisu namijenjeni prehrani ljudi 
("Službeni glasnik BiH", broj 30/12). 
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POGLAVLJE 95. 
(Igračke, rekviziti za društvene igre i sport; njihovi dijelovi i 
pribor) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i 
objašnjenje

(1) (2) (3)
**95081000 Putujući cirkusi i putujući zvjerinjaci. Samo sa živim 

životinjama. 
**95089000 Drugo: razonode iz zabavnog parka, 

putujuća kazališta. 
Samo sa živim 
životinjama. 

POGLAVLJE 96. 
(Razni gotovi proizvodi) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**9602 00 00  Obrađena, 
nestvrdnuta 
želatina (osim 
želatine iz 
tarifnog broja 
3503) i 
proizvodi od 
nestvrdnute 
želatine. 

Prazne kapsule od stvrdnute želatine za 
hranu ili za hranidbu životinja; posebni 
zahtjevi utvrđeni su retku 5 tablice 1 
Odjeljka 1 Poglavlja I Priloga XIV 
Pravilnika o utvrđivanju veterinarsko-
zdravstvenih uvjeta za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi, detaljno se propisuju veterinarsko-
zdravstveni uvjeti za odlaganje, 
korištenje, sakupljanje, prijevoz, 
identifikaciju i sljedivost, registraciju i 
odobravanje postrojenja, stavljanje na 
tržište, uvoz, tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni prehrani 
ljudi ("Službeni glasnik BiH", broj 
30/12). 

POGLAVLJE 97. 
(Umjetnine, kolekcionarski komadi i antikviteti) 

Oznaka CT Opis proizvoda Kvalifikacija i objašnjenje
(1) (2) (3) 

**97050000 Kolekcije i 
kolekcionarski 
komadi od 
zoološkog, 
botaničkog, 
mineraloškog, 
anatomskog, 
povijesnog, 
arheološkog, 
paleontološkog, 
etnografskog ili 
numizmatičkog 
interesa. 

Samo proizvodi dobiveni od životinja. 
Posebni zahtjevi za lovne trofeje 
utvrđeni su u retku 6 tablice 2 Odjeljka 
1 Poglavlja II Priloga XIV Pravilnika o 
utvrđivanju veterinarsko-zdravstvenih 
uvjeta za odlaganje, korištenje, 
sakupljanje, prijevoz, identifikaciju i 
sljedivost, registraciju i odobravanje 
postrojenja, stavljanje na tržište, uvoz, 
tranzit i izvoz nusproizvoda 
životinjskog podrijetla i njihovih 
proizvoda koji nisu namijenjeni 
prehrani ljudi, detaljno se propisuju 
veterinarsko-zdravstveni uvjeti za 
odlaganje, korištenje, sakupljanje, 
prijevoz, identifikaciju i sljedivost, 
registraciju i odobravanje postrojenja, 
stavljanje na tržište, uvoz, tranzit i izvoz 
nusproizvoda životinjskog podrijetla i 
njihovih proizvoda koji nisu 
namijenjeni prehrani ljudi ("Službeni 
glasnik BiH", broj 30/12). 
Isključuje lovne trofeje papkara ili ptica 
koje su prošle cjelovitu obradu 
prepariranja što osigurava njihovo 
očuvanje pri sobnim temperaturama i 
lovne trofeje drugih vrsta osim papkara i 
ptica (obrađene ili neobrađene). 

PRILOG II. 
Popis mješovitih/kompozitnih proizvoda i hrane koji ne 
podliježu veterinarskim pregledima iz članka 8. točke (b) ove 
Odluke 

U ovom se popisu navode kompozitni/mješoviti proizvodi i 
hrana u skladu s nomenklaturom robe koja se rabi u Bosni i 
Hercegovini te proizvodi koji se ne moraju podvrgnuti 
veterinarskim pregledima na mjestu granične veterinarske 
inspekcije. 

Napomene koje se odnose na tablicu: 
Stupac (1) –CT preuzima tarifne brojeve i podbrojeve HS-a 

do šest znamenki, s tim da samo sedma i osma znamenka čine 
daljnje podbrojeve specifične za njih. Ako se koristi 
četveroznamenkasta oznaka: ako nije drugačije određeno, svi 
kompozitni/mješoviti proizvodi i hrana koji imaju prefiks ili su 
određeni s te četiri znamenke ne moraju biti podvrgnuti 
veterinarskim pregledima na granici. 

Ako samo određeni proizvodi pod četveroznamenkastom, 
šesteroznamenkastom ili osmeroznamenkastom šifarskom 
oznakom sadržavaju proizvode životinjskog podrijetla i ako u CT 
ne postoji nikakva određena potpodjela pod tom oznakom, oznaka 
se označava sa ** (na primjer **2001 90 65: veterinarski pregledi 
ne zahtijevaju se za proizvode navedene u stupcu (2)). 

Stupac (2) – Objašnjenje. U ovom se stupcu iznose 
pojedinosti o kompozitnim/mješovitim proizvodima i hrani 
obuhvaćenim odstupanjem od veterinarskih pregleda na granici. 
Službeni veterinari na granici moraju procijeniti i utvrditi, kada je 
to potrebno, sastojke kompozitnih/mješovitih proizvoda i hrane te 
odrediti je li proizvod životinjskog podrijetla koji sadržavaju 
kompozitne/mješovite proizvod i hrana dostatno prerađen da više 
ne zahtijeva veterinarske preglede predviđene zakonodavstvom. 

Detaljna tumačenja u pogledu vršenja pregleda od strane 
granične veterinarske inspekcije roba iz ovog poglavlja će donositi 
Ured na temelju pojedinačnog zahtjeva u skladu sa 
proizvođačkom specifikacijom. 

Oznaka CT Objašnjenje 

1 2 
1704 
1806 20 
1806 31 
1806 32 
1806 90 11 
1806 90 19 
1806 90 31 
1806 90 39 
1806 90 50  

Slastice (uključujući slatkiše) i čokolada, s manje od 50% 
prerađenih mliječnih proizvoda i proizvoda od jaja i obrađeni 
kako je predviđeno u članku 8. stavku 1. točki (a) ove Odluke. 

1902 19 
1902 30 
1902 40  

Tjestenina i rezanci koji nisu miješani niti punjeni prerađenim 
proizvodom od mesa; s manje od 50% prerađenih mliječnih 
proizvoda i proizvoda od jaja i obrađeni kako je predviđeno u 
članku 8. stavku 1. točki (a) ove Odluke. 

1905 10 
1905 20 
1905 31 
1905 32 
1905 40 
1905 40 10 
1905 90 10 
1905 90 20 
1905 90 30 
1905 90 45 
1905 90 55 
1905 90 60 
**1905 90 90 

Kruh, kolači, keksi, vafli i oblatne, dvopek, tostirani kruh i slični 
prepečeni proizvodi; s manje od 20% prerađenih mliječnih 
proizvoda i proizvoda od jaja i obrađeni kako je predviđeno u 
članku 8. stavku 1. točki (a) ove Odluke. 
1905 90 obuhvaća samo suhe i prhke proizvode. 

**2001 90 65 
**2005 70 00 
**1604 

Punjene masline koje sadržavaju manje od 20% ribe, punjene 
masline koje sadržavaju više od 20% ribe. 

**2104 10 
**2104 20 

Koncentrati juhe i poboljšivači okusa pakirani za krajnjeg 
potrošača, s manje od 50% ribljih ulja, praha ili ekstrakata i 
obrađeni kako je predviđeno u članku 8. stavku 1. točki (a) ove 
Odluke. 
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**2106 10 
**2106 90 

Dodatci hrani pakirani za krajnjeg potrošača, koji sadržavaju 
manje količine (ukupno manje od 20%) prerađenih proizvoda 
životinjskog podrijetla (uključujući glukozamin, kondroitin i/ili 
kitosan) osim mesnih proizvoda. 

 
 

"ЕИ" 
На основу члана 24. ст. 1., 2., и 7. и члана 25. ст. 1. и 3. 

Закона о ветеринарству у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", број 34/02), и члана 17. Закона о Савјету 
министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), на 
приједлог Канцеларије за ветеринарство Босне и 
Херцеговине, Савјет министара Босне и Херцеговине, на 124. 
сједници, одржаној 12. децембра 2017. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О РОБАМА КОЈЕ СЕ ПОДВРГАВАЈУ ПРЕГЛЕДУ ОД 

СТРАНЕ ГРАНИЧНИХ ВЕТЕРИНАРСКИХ 
ИНСПЕКТОРА 

Члан 1. 
(Предмет) 

(1) Овом Одлуком утврђује се начин рада граничне 
ветеринарске инспекције, а у вези са ветеринарским 
прегледима којима се подвргавају живе животиње, 
производи животињског поријекла и друге робе у 
међународном саобраћају преко граница Босне и 
Херцеговине. 

(2) Овом Одлуком преузимају се одредбе Одлуке Комисије 
од 17. априла 2007. године о списку животиња и 
производа који подлијежу контроли на граничним 
инспекцијским станицама на темељу директиве Вијећа 
91/496/ЕЕЗ и 97/78/ЕЗ (2007/275/ЕЗ). 

Члан 2. 
(Дефиниције) 

Појмови које се користе у овој Одлуци имају сљедеће 
значење: 

а) комопозитни/мјешовити производ: прехрамбена 
намирница намијењена за људску употребу која 
садржи обрађене производе животињског 
поријекла и производе биљног поријекла и 
подразумијева оне код којих производња 
примарног производа чини интегрисани дио 
производње финалног производа; 

б) месни производи: обрађени производи који настају 
обрадом меса и даље обраде тих обрађених 
производа, тако да се резањем површине може 
утврдити да тај производ више нема 
карактеристике свјежег меса; 

ц) млијечни производи: обрађени производи који 
настају обрадом сировог млијека или даљом 
обрадом тих обрађених производа. 

Члан 3. 
(Ветеринарске контроле) 

Животиње, производи и друге робе наведене у Прилогу 
I ове Одлуке подијежу контроли граничне ветеринарске 
инспекције у складу са: 

а) Законом о ветеринарству у Босни и Херцеговини 
("Службени гласник БиХ", број 34/02); 

б) Правилником о условима и начину рада граничне 
ветеринарске инспекције Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 45/09); 

ц) Правилником о условима увоза и провоза живих 
животиња, сировина, производа и нуспроизвода 
животињског поријекла, ветеринарских лијекова и 

хране за животиње у Босну и Херцеговину 
("Службени гласник БиХ", број 57/12); 

д) Приручником за рад Граничне ветеринарске 
инспекције у Босни и Херцеговини / преглед 
живих животиња и производа животињскога 
поријекла ("Службени гласник БиХ", број 96/09); 

е) Правилником о утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање погона, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових производа који 
нису намијењени прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 30/12); 

ф) Правилником о хигијени хране животињског 
поријекла ("Службени гласник БиХ", број 103/12); 

г) Правилником о хигијени хране ("Службени 
гласник БиХ", број 04/13) и 

х) Одлуком о хигијени хране за животиње 
("Службени гласник БиХ", број 6/16). 

Члан 4. 
(Сарадња са другим службама) 

Приликом прегледа живих животиња, производа 
животињског поријекла и других роба, службеници 
Канцеларије за ветеринарство Босне и Херцеговине (у 
даљњем тексту: Канцеларија), који раде на граничним 
ветеринарским пријелазима, у свом раду користе Царинску 
тарифу Босне и Херцеговине прописану Законом о царинској 
тарифи ("Службени гласник БиХ", број 58/12). 

Члан 5. 
(Списак) 

(1) Списак живих животиња, производа животињског 
поријекла и других роба, које се подвргавају прегледима 
од стране граничне ветеринарске инспекције, наведен је 
у Прилогу I ове Одлуке. 

(2) Тумачење списка роба из Прилога I ове Одлуке врши 
Канцеларија. 

(3) Заинтересована страна за тумачење из става (2) овог 
члана доставља захтјев за тумачење Канцеларији. 

(4) Канцеларија је дужна у року од 10 радних дана 
доставити заинтересованој страни тумачење списка из 
Прилога I ове Одлуке, у циљу поштовања прописа на 
снази везаних за међународни саобраћај живих 
животиња, производа животињског поријекла и других 
роба преко границе Босне и Херцеговине. 

Члан 6. 
(Композитни/мјешовити производи који подлијежу 

ветеринарским контролама) 
Композитни/мјешовити производи који подлијежу 

ветеринарским контролама су: 
а) композитни/мјешовити производи који садрже 

обрађене месне производе; 
б) композитни/мјешовити производи којима се 

половина или више њихове супстанције састоји од 
обрађеног производа животињског поријекла, осим 
прерађеног производа од меса; 

ц) композитни/мјешовити производи који не садрже 
обрађене месне производе и којима се мање од 
половине њихове супстанције састоји од обрађеног 
млијечног производа ако коначни производ не 
испуњава захтјеве члана 6. 

Члан 7. 
(Цертификовање композитних/мјешовитих производа) 

(1) Уз композитне/мјешовите производе који садрже 
обрађене месне производе потребно је приложити 
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цертификат за производе од меса, без обзира на садржај 
другог производа од животиња. 

(2) Композитни/мјешовити производи који су наведени у 
члану 6. став (1) тачка б) и в) који садрже мљечне 
производе, потребно је приликом увоза да их прати 
церификат који прописује Канцеларија. 

(3) Уз композитне/мјешовите производе који садрже само 
обрађену рибу или производе од јаја животињског 
поријекла потребно је приликом увоза да их прати 
церификат који прописује Канцеларија или други 
комерцијални документ ако се цертификат не захтијева. 

Члан 8. 
(Одступање за одређене композитне/мјешовите производе и 

храну) 
(1) Одступајући од Прилога I члана 6. сљедећи 

композитни/мјешовити производи или храна, 
намијењени за прехрану људи, који не садрже било које 
месне производе, нити се примјењују прописи наведени 
у члану 3 ове Одлуке 
а) композитни/мјешовити производи који садрже 

мање од половине супстанције било којег другог 
прерађеног производа под условом да су такви 
производи: 
1) трајни на собној температури или су током 

њихове производње били подвргнути 
потпуном кувању или поступку топлотне 
обраде кроз читаву њихову супстанцију, тако 
да је сав сиров производ денатурисан; 

2) јасно означени као намијењени за прехрану 
људи; 

3) сигурно запаковани или запечаћени у чистим 
складиштима; 

4) пропраћени комерцијалним документом и 
означени на службеном језику тако да и 
документ и ознака заједно граде податке о 
врсти, количини и броју паковања 
композитних/мјешовитих производа, земљи 
поријекла, произвођачу и саставу; 

б) композитни/мјешовити производи или храна 
наведени су у Прилогу II. 

(2) Међутим, било који млијечни производ укључен у било 
које композитне/мјешовите производе може једино бити 
добијен и обрађен и потицати из земље и објекта који је 
уписан у регистар Канцеларије. 

Члан 9. 
(Усклађивање с другим прописима) 

(1) Уколико је Одлуком о утврђивању царинске тарифе 
Босне и Херцеговине за наредну годину или прописа из 
члана 1. став (2), и члана 3. ове Одлуке, дошло до 
измјене неке од тарифних ознака из Прилога I и II ове 
Одлуке, сматра се да је ова Одлука измијењена у том 
дијелу. 

(2) Канцеларија ће по потреби, у случају измјене тарифних 
ознака у Одлуци из става (1) овог члана израдити 
пречишћени текст Прилога I и II ове Одлуке који ће 
садржавати ажуриране тарифне ознаке према важећој 
Царинској тарифи Босне и Херцеговине. 

Члан 10. 
(Прилози) 

Саставни дио ове Одлуке су Прилози I и II. 

Члан 11. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 332/17 
12. децембра 2017. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

Прилог I 
СПИСАК ЖИВОТИЊА И ПРОИЗВОДА ЗА КОЈЕ СЕ 
ЗАХТИЈЕВАЈУ ВЕТЕРИНАРСКИ ПРЕГЛЕДИ ИЗ 
ЧЛАНА 5. ОВЕ ОДЛУКЕ 

Овај списак обухвата живе животиње, производе 
животињског поријекла и друге робе с Царинском 
тарифом за робе које се увозе у Босну и Херцеговину ради 
утврђивања одабира пошиљака које се морају 
подвргнути прегледу од стране граничне ветеринарске 
инспекције. 

Напомене уз таблицу: 
1. Опште напомене 

Ове опште напомене се додају одређеним поглављима 
како би појасниле које животиње, производи и друго су 
обухваћени у датом поглављу. 

2. Напомена уз поглавље 

Ове напомене уз поглавља су објашњења преузета из 
напомена уз појединачна поглавља а која су предвиђена 
Законом о царинској тарифи Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", број 58/12), (у даљем тексту: 
Царинска тарифа ЦТ). 

3. Исјечак из појашњења хармонизованог система 

Додатне информације о различитим поглављима су 
преузета из појашњења хармонизованог система Свјетске 
царинске организације из 2012. (У даљем тексту: ХС). 

4. Рубрика (1) - Ознака ЦТ обухвата 

а) У овом члану наведена је ознака ЦТ која се састоји 
од десетоцифреног броја. Првих шест цифара 
односе се на тарифне бројеве и подбројеве ХС у 
складу са Међународном конвенцијом о ХС назива 
и шифарских ознака робе, коју разрађује и прати 
Свјетска царинска организација. 

б) Седма и осма цифра су у складу с Комбинованом 
номенклатуром. Ако се ознака даље не дијели, 
седма и осма цифра су "00". 

в) Уколико се користи четвороцифрена шифарска 
ознака: ако није другачије одређено, сви производи 
који имају префикс или су одређени са те четири 
цифре, морају се подвргнути ветеринарском 
прегледу на граничној инспекцијској тачки. У 
већини ових примјера су релевантне ознаке ЦТ, 
које су укључене у ВИС (Ветеринарски 
информациони сустав) Канцеларије. 

г) Уколико се захтијева ветеринарски преглед само 
одређених производа под било којом 
четвороцифреном, шестоцифреном или 
осмоцифреноном ознаком и уколико у ЦТ не 
постоји никаква одређена потподјела под том 
ознаком, ознака се означава са ** (на примјер, ** 
3002: ветеринарски преглед захтијева се само за 
материјале добијене од животиња, укључујући 
сијено и сламу, а не за цијели тарифни број, 
тарифни подброј или ознаку ЦТ). 
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5. Рубрика (2) - Опис робе 

Опис робе је прописан Царинском тарифом Босне и 
Херцеговине наведеној у Одлуци о утврђивању царинске 
тарифе Босне и Херцеговине за 2017.годину ("Службени 
гласник БиХ", број 97/16), која се усклађује за сваку годину 
посебно. 

6. Рубрика (3) - Квалификација и објашњење 

Ова рубрика даје појединости о животињама, 
обухваћеним производима а даље информације о 
животињама или производима обухваћеним у различитим 
поглављима ЦТ могу се наћи у посљедњој верзији 
Објашњења царинске тарифе Босне и Херцеговине. 

За одређене живе животиње (као што су гмазови, 
амфибије, инсекти, црви или други бескичмењаци) и 
одређене производе животињског поријекла за које нису 
прописани никакви посебни услови Босне и Херцеговине за 
увоз тренутно не постоје усклађени цертификати те ће за увоз 
ових врста роба услове прописати Канцеларија. 

Гранични ветеринарски инспектори морају прегледати 
пошиљке и издати Заједнички ветеринарски улазни документ 
(у даљем тексту ЗВУД), као потврду да су ветеринарски 
прегледи обављени и да се животиње могу пустити у 
слободни промет. 

Услове за увоз појединих специфичних роба као што су 
производи добијени из животињских нуспроизвода ће 
прописати Канцеларија. Прописано Одлуком о 
нуспроизводима и њиховим производима који нису 
намијењени прехрани људи ("Службени гласник БиХ", број 
30/12) и Правилником којим се утврђују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, увоз, транзит 
и извоз нуспроизвода животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и одобравање постројења, стављање 
на тржиште, увоз, транзит и извоз нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник БиХ", број 30/12). 

Ветеринарски прегледи морају се обавити за дјелимично 
обрађене производе, иако су још увијек сирови те их треба 
додатно обрадити у одобреном или регистрованом 
постројењу на одредишном мјесту. 

Гранични ветеринарски инспектори морају оцијенити и 
утврдити да ли је производ добијен прерадом основног 
производа у довољној мјери обрађен тако да за њега нису 
потребни додатни ветеринарски прегледи. Детаљна тумачења 
се проводе у складу са чланом 5. ове Одлуке. 

ТАБЛИЦА 

Не доводећи у питање правила тумачења ЦТ, сматра се 
да текст за опис роба има искључиво индикативну 
вриједност, јер су робе, које су обухваћене овом Одлуком, у 
овом Прилогу утврђене ознакама ЦТ. 

Уколико се испред ознаке ЦТ налази симбол "**", робе 
из ове Одлуке су одређене опсегом ознаке ЦТ, као и опсегом 
одговарајућег описа из рубрике 2., те квалификацијама и 
образложењем из рубрике 3. 

Уколико се иза ознаке ЦТ налази ознака "*", преглед 
роба ће се вршити до приступања Босне и Херцеговине 
Европској унији. 

Напомене уз сва поглавља: Извод из напомена уз 
поглавља предвиђен је Царинском тарифом Босне и 
Херцеговине, а наведено је у Одлуци о утврђивању царинске 

тарифе Босне и Херцеговине за 2017.годину ("Службени 
гласник БиХ", број 97/16) која се усаглашава и доноси за 
сваку годину појединачно. 

Поглавље 1. 
(Живе животиње) 

Напомена уз поглавље 1. 
1. Ово поглавље обухвата све живе животиње, осим: 

(а) риба и ракова, мекушаца и других бескичмењака 
који живе у води, под тарифним бројем 301, 0306, 
0307 или 0308; 

(б) култура микроорганизама и других производа, под 
тарифним бројем 3002 и 

(в) животиња под тарифним бројем 9508. 
Ознака 
ЦТ

Oпис производа Kвалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 
0101 Живи коњи, 

магарци, муле, 
мазге. 

Сви. 

0102 Жива говеда. Сви. 
0103  Живе свиње. Сви. 
010410  Живе овце. Сви. 
010420 Живе козе. Сви. 
0105  Жива перад, 

кокоши врсте 
Gallus domestius, 
патке, гуске, 
ћурке i перлинке. 

Сви. 

0106 Друге живе 
животиње. 

Сви, обухвата све живе животиње из 
сљедећих тарифних подбројева: 
01061100 (примати) 
01061200 (китови, делфини и плискавице 
(сисари из реда Cetacea); ламнатине и 
мороње (сисари из реда Sirenia)); туљани, 
морски лавови и моржеви (сисари из 
подрода Pinnipedia) 
01061300 (камиле и друге животиње из 
породице камила (Camelidae)) 
01061410 (домаћи зечеви) 
01061490 (остали кунићи и зечеви,осим 
домаћих кунића) 
01061900 (остали): сисари, осим оних из 
тарифних бројева 0101, 0102, 0103, 0104, 
010611, 010612, 010613 i 010614; обухвата 
псе и мачке; 
01062000 (гмазови, укључујући змије и 
корњаче) 
01063100 (птице: птице грабљивице) 
01063200 (птице: Psittaciformes 
(укључујући папиге, папигице, макае и 
какадуе)) 
01063300 (нојеви; емуи (Dromaius 
novaehollandiae)) 
010639 (остали): обухвата птице, осим 
оних из тарифних бројева 0105, 010631, 
010632 i 010633, укључујући голубове. 
01064100 (пчеле) 
01064900 (други кукци осим пчела) 
01069000 (остале): све друге животиње 
које нису обухваћене на другом мјесту, 
осим сисара, птица, гмазова. Овим 
тарифним бројем обухваћене су жабе, 
било да су намијењене за виваријуме или 
за прехрану људи. 

Поглавље 2. 
(Месо и јестиви месни нуспроизводи клања) 

Напомена уз поглавље 2. 
1. Ово полавље не обухвата: 

(а) производе врсте описане у тарифним бројевима 
0201 до 0208 или 0210 који су неодговарајући или 
су неприкладни за прехрану људи; 
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(б) цријева, мјехуре или желуце животиња (тарифни 
број 0504) или крв животиња (тарифни број 0511 
или 3002) и 

(в) животињску маст, осим производа под тарифним 
бројем 0209 (Поглавље 15.). 

Ознака 
ЦТ 

Опис производа Квалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 
0201 Месо од животиња 

врсте говеда, 
свјеже или 
расхлађено. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за исхрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 

0202  Месо од животиња 
врсте говеда, 
смрзнуто. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за прехрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 

0203 Месо свиња, свјеже, 
расхлађено или 
смрзнуто. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за прехрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 

0204 Месо оваца или 
коза, свјеже, 
расхлађено или 
смрзнуто. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за прехрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 

020500  Месо коња, 
магараца, мула или 
мазги, свјеже, 
расхлађено или 
смрзнуто. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за прехрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 

0206  Јестиви 
нуспроизводи клања 
животиња врсте 
говеда, свиња, 
оваца, коза, коња, 
магараца, мула или 
мазги, свјежи, 
расхлађени или 
смрзнути. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за прехрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 

0207 Месо и јестиви 
нуспроизводи клања 
перади под 
тарифним бројем 
0105, свјеже, 
расхлађено или 
смрзнуто. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за прехрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 

0208  Остало месо и 
јестиви месни 
нуспроизводи 
клања, свјежи, 
расхлађени или 
смрзнути. 

Сви, међутим, сировине које нису 
намијењене ни прикладне за прехрану 
људи нису обухваћене овом ознаком. 
Ово укључује кости и друге материје 
за производњу желатине или колагена 
за прехрану људи. 
Обухвата сво месо и јестиве месне 
отпатке из сљедећих тарифних 
подбројева: 
020810 (од кунића или зечева) 
02083000 (од примата) 
020840 (китова, делфина или 
плискавица (сисара из рода Cetacea); 
ламнатина и мороња (сисара из рода 
Sirenia); туљана, морских лавова и 
моржева (сисара из подрода 
Pinnipedia) 
02085000 (гмазова, укључујући и од 
змија и од корњача) 
02086000 (камила и других животиња 
из скупине камила (Camelidae)) 
020890 (остало): од домаћих голубова, 
дивљачи, осим зечева или кунића, 
обухвата месо препелица, сјеверних 
јелена или било којих других врста 
сисара. 
Обухвата жабље батаке из ознаке ЦТ 
02089070. 

0209  Свињска маст, без 
кртог меса, маст 
перади, нетопљена 
или издвојена на 
неки други начин, 
свјежа, расхлађена, 
смрзнута, сољена, у 

Сви, укључује и маст и прерађену маст 
како је описано у рубрици 2. чак и ако 
су примјерене само за индустријску 
употребу (неприкладне за прехрану 
људи). 

саламури, сушена 
или димљена. 

0210  Месо и јестиви 
месни нуспроизводи 
клања, сољени, у 
саламури, сушени 
или димљени; 
јестиво брашно и 
крупица од меса или 
од нуспроизвода 
клања. 

Сви, обухвата месо, месне производе и 
остале производе животињског 
поријекла. Међутим, сировине које 
нису намијењене ни прикладне за 
прехрану људи нису обухваћене овом 
ознаком. Обухвата прерађене 
животињске бјеланчевине и сушене 
свињске уши за прехрану људи. Чак и 
кад се те сушене свињске уши 
употребљавају као храна за животиње. 
Међутим, сушени нуспроизводи 
клања и свињске уши непримјерени за 
прехрану људи разврстани су у 0511 
99 85. Кости за прехрану људи 
обухваћене су тарифним бројем 0506. 
Кобасице су обухваћене тарифним 
бројем 1601. Екстракти и сокови од 
меса обухваћени су тарифним бројем 
1603. Чварци су обухваћени тарифним 
бројем 2301. 

Поглавље 3. 
(Рибе, ракови, мекушци и други водени бескичмењаци) 

Напомена уз поглавље 3. 
Ово поглавље не обухвата: 
(а) сисаре из тарифног броја 0106; 
(б) месо сисара из тарифног броја 0106 (тарифни број 

0208 или 0210); 
(в) рибу (укључујући њену јетру и икру) или ракове, 

мекушце и друге водене бескичмењаке који су 
угинули и неприкладни су за прехрану људи или 
ради припадности врсти или ради њиховог стања 
(Поглавље 5.); брашно, крупицу или пелете риба 
или ракова, мекушаца или осталих водених 
бескичмењака који су неприкладни за прехрану 
људи (тарифни број 2301); или 

(г) кавијар или надомјеске за кавијар припремљене од 
рибље икре (тарифни број 1604). 

Ово поглавље обухвата живу рибу за узгој и расплод, 
живу украсну рибу те живу рибу или живе ракове који се 
транспортују живи, али се увозе за прехрану људи. 

Сви производи из овог поглавља подлијежу 
ветеринарским прегледима. 
Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3) 
0301  Жива риба. Сва; обухвата пастрмку, 

јегуљу, шарана или било 
коју другу врсту или било 
коју рибу увезену ради 
узгоја или расплода. 
Живе рибе увезене за 
непосредну прехрану 
људи у сврху 
ветеринарског прегледа 
третирају се као да су 
производи. 
Обухвата украсне рибе 
под тарифним подбројем 
0301 10. 

0302  Риба, свјежа или расхлађена, 
искључујући филете риба и 
другог рибљег меса под 
тарифним бројем 0304. 

Сви; обухвата јетру и 
икру, свјежу или 
расхлађену, под ознаком 
ЦТ 030270. 

0303  Риба, смрзнута, искључујући 
филете риба и другог рибљег 
меса под тарифним бројем 0304. 

Сви; обухвата: 
пацифичког лососа, не 
искључујући јетру и икру; 
sockeye лососа (црвеног 
лососа); друге салмонидне 
врсте риба искључујући 
јетру и икру; пастрмку, 
атлантског лососа; и сву 
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другу рибу. 
0304  Рибљи филети и друго месо риба 

(мљевено или не), свјеже, 
расхлађено или смрзнуто. 

Сви. 

0305  Риба, сушена, сољена или у 
саламури; димљена риба, кувана 
прије димљења или не или 
током поступка димљења; 
брашна, грубо мљевена брашна 
и пелети риба, прикладни за 
прехрану људи. 

Сви; обухвата друге 
рибље производе попут 
брашна, грубо мљевеног 
брашна и пелете риба, 
прикладне за прехрану 
људи, од риба, ракова или 
других водених 
бескичмењака. 

0306 Ракови, у љусци или не, живи, 
свјежи, расхлађени, смрзнути, 
сушени, сољени или у саламури; 
димљени ракови, у љусци или 
не, било да су кувани прије или 
током процеса димљења; ракови, 
у љусци, кувани на пари или у 
води, расхлађени или не, 
смрзнути, сушени, сољени или у 
саламури; брашна, грубо 
мљевена брашна и пелети 
ракова, прикладни за прехрану 
људи. 

Сви; живи ракови увезени 
за непосредну прехрану 
људи у сврху 
ветеринарског прегледа 
третирају се као да су 
производи. 
Обухвата украсне морске 
ракове и њихова јаја, за 
држање као кућне 
љубимце; и сви живи 
украсни ракови. 

0307  Мекушци у љусци или не, живи, 
свјежи, расхлађени, смрзнути, 
сушени, сољени или у саламури; 
димљени мекушци, у љусци или 
не, кувани прије димљења или 
не или током поступка 
димљења; брашна, грубо 
мљевена брашна и пелети 
мекушаца, прикладни за 
прехрану људи. 

То обухвата мекушце који 
су можда били кувани а 
потом димљени. Други 
кувани мекушци 
обухваћени су под 
тарифним бројем 1605. 
Обухвата живе украсне 
мекушце. Живи мекушци 
увезени за непосредну 
прехрану људи у сврху 
ветеринарског прегледа 
третирају се као да су 
производи. 
Обухвата све што је под 
тарифним подбројевима 
од 030711 до 030799, као 
што су сљедећи примјери: 
030760 (пужеви, осим 
морских пужева), 
обухвата копнене 
гастроподе (пужеве) врста 
Helix pomatia, Helix 
aspersar, Helix lucorum i 
врсте из породице 
Achatinidae. 
Обухвата живе пужеве 
(укључујући слатководне 
пужеве) за непосредну 
прехрану људи и месо 
пужева за прехрану људи. 
Обухвата незнатно 
претходно куване или 
претходно прерађене 
пужеве. Додатно 
прерађени производи 
обухваћени су под 
тарифним бројем 1605. 
03079100 (живи, свјежи 
или расхлађени други 
мекушци осим острига, 
капесанти, мушула, сипа, 
хоботница, пужева (осим 
морских пужева), 
ладинки, срчанки, куњки, 
абалона, али укључујући 
брашна, грубо мљевена 
брашна и пелети од тих 
животиња прикладне за 
прехрану људи). 
Обухвата месо врста 
морских пужева у љусци 
или без. 
Не обухвата пужеве 
кућице. 
030799 остали мекушци 

осим острига, капесанти, 
мушула, сипа, хоботница, 
пужева (осим морских 
пужева), ладинки, 
срчанки, куњки, абалона, 
осим живих, свјежих или 
расхлађених; али 
укључујући брашна, грубо 
мљевена брашна и пелети 
од тих животиња, погодне 
за прехрану људи).  

0308  Водени бескичмењаци осим 
ракова и мекушаца, живи, 
свјежи, расхлађени, смрзнути, 
сушени, сољени или у саламури; 
димљени водени бескичмењаци 
осим ракова и мекушаца 
куваних прије димљења или не 
или током поступка димљења; 
брашна, грубо мљевена брашна 
и пелети водених бескичмењака 
осим ракова и мекушаца, 
прикладни за прехрану људи. 

Сви. 

Поглавље 4. 
(Млијечни производи; птичија јаја; природни мед; 
јестиви производи животињскога поријекла који нису 
другдје наведени или укључени) 

Напомена уз поглавље 4. 
1. Израз "млијеко" значи пуномасно млијеко или 

дјелимично или потпуно обрано млијеко. 
2. За потребе тарифног броја 0405: 

(а) појам "маслац" значи природни маслац, маслац из 
сирутке или рекомбиновани маслац (свјежи, 
сољени или ужегли, укључујући конзервисани 
маслац) добијен искључиво од млијека, са 
садржајем млијечне масти од 80% или више, али 
не више од 95% по тежини, са максималним 
удјелом млијечних крутих супстанција без масти 
од 2% по тежини и максималним удјелом воде од 
16% по тежини. Маслац не садржи додате 
емулгаторе, али може садржавати натријум-
хлорид, прехрамбене боје, неутрализујуће соли и 
културе нешкодљивих бактерија које граде 
млијечну киселину; 

(б) израз "млијечни намази" означава мазиву емулзију 
типа вода у уљу, која садржи млијечну маст као 
једину масноћу у производу, са удјелом млијечне 
масти од 39% или више, но мање од 80% по маси. 

3. Производи добијени концентрацијом сурутке и 
додавањем млијека или млијечне масти класификују се 
као сир у тарифном броју 0406 под условом да посједују 
сљедеће три карактеристике: 
(а) масени удио млијечне масти, у сувој материји, од 

5% или више; 
(б) масени удио суве материје од најмање 70%, али не 

већи од 85% и 
(в) обликовани су или се могу обликовати. 

4. Ово поглавље не обухвата: 
(а) производе добијене од сурутке, који садржавају по 

маси више од 95% лактозе, изражене као безводна 
лактоза рачунато према сувој материји (тарифни 
број 1702); или 

(б) албумине (укључујући концентрате двају или више 
бјеланчевина сурутке, који садржавају по маси 
више од 80% бјеланчевина сурутке, рачунато 
према сувој материји (тарифни број 3502) или 
глобулина (тарифни број 3504). 

Тарифни број 0408 обухвата цијела јаја која нису у 
љусци и жуманца свих птица. Производи из овог тарифног 
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броја могу бити свјежи, сушени, кувани на пари или у води, 
обликовани (нпр. цилиндрична "дуга јаја"), смрзнути или 
конзервисани на други начин. Сви они потпадају у тарифни 
број независно јесу ли са или без додатог шећера или других 
сладила те да ли су намијењени за употребу као храна или у 
индустријске сврхе (нпр. штављење). 

Тарифни број 0409 обухвата мед који су произвеле 
пчеле (Apis mellifera) или други инсекти, центрифугован или 
у саћу или који садржи комадиће саћа, под условом да је без 
додатог шећера или других супстанција. Такав се мед може 
одредити према цвјетном извору, поријеклу или боји. 

Тарифни број 0410 обухвата производе животињског 
поријекла погодне за прехрану људи, који нису наведени или 
укључени другдје у Комбинованој номенклатури. То 
обухвата: 

(а) јаја од корњача. 
(б) гнијезда салангана ("птичија гнијезда"). 

Ознака 
ЦТ 

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3) 
0401  Млијеко и павлака, 

неконцентрисана и без 
додатог шећера или других 
сладила. 

Сви: млијеко обухвата 
сирово млијеко, 
пастеризовано или топлотно 
обрађено, укључујући 
смрзнуто. Обухвата 
фракције млијека. 
Млијеко за сточну храну 
обухваћено је овим 
тарифним бројем, док је 
сточна храна која садржи 
млијеко обухваћена 
тарифним бројем 2309. 
Млијеко за терапеутске или 
профилактичке намјене 
обухваћено је тарифним 
бројем 3001. 

0402  Млијеко и павлака, 
концентрисана или са 
доданим шећером или 
другим сладилима. 

Сви, укључујући млијеко за 
дојенчад. 

0403  Млаћеница, кисело млијеко 
и кисела павлака, јогурт, 
кефир и друго ферментисано 
или закисељено млијеко и 
павлака, концентрисани или 
не, или који садржи додати 
шећер или друга сладила, 
или ароматизовани или који 
садрже додато воће, орахе 
или какао. 

Сви, обухвата павлаку, 
ароматизовано или које 
садржи воће, смрзнуто и 
ферментисано млијеко, за 
прехрану људи. 
Сладолед је обухваћен под 
тарифним бројем 2105. Пића 
која садрже млијеко 
ароматизовано са какаом 
или другим супстанцијама, 
обухваћена су под тарифним 
бројем 2202. 

0404  Сурутка, концентрисана или 
не, или која садржи додати 
шећер или друга сладила; 
производи који се састоје од 
природних млијечних 
састава, са или без додатог 
шећера или других сладила, 
који нису другдје наведени 
или обухваћени. 

Сви, обухвата млијечне 
производе за дојенчад. 
Ознаком ЦТ 04041048 
обухваћен је колострум 
говеда у текућем облику, 
одмашћен и без казеина, за 
прехрану људи, а ознаком 
ЦТ 04049021 колострум у 
праху, смањеног садржаја 
масноће, добијен сувим 
распршивањем, из којег није 
уклоњен казеин, за прехрану 
људи. 

0405  Маслац и друге масти и уља 
добијени од млијека; 
млијечни намази. 

Сви: укључује млијечне 
намазе. 

0406  Сир и скута. Сви. 
0407  Птичија јаја, у љусци, 

свјежа, конзервисана или 
кувана. 

Сви: Укључује јаја за валење 
или јаја без специфичних 
патогена (СПФ), оплођена 
јаја за инкубацију (040711 и 
040719). 

Обухвата свјежа јаја (040721 
то 040729) и друга јаја 
(040790), која јесу и која 
нису прикладна за прехрану 
људи. 
Обухвата "стогодишња јаја". 
Албумин из јаја који није 
погодан за прехрану људи 
обухваћен је тарифним 
бројем 3502. 
  

0408  Птичија јаја која нису у 
љусци и жуманца, свјежа, 
сушена, кувана на пари или 
у води, обликована или 
конзервисана на други 
начин, са или без додатог 
шећера или других сладила. 

Сви: овај тарифни број 
обухвата производе од јаја 
који јесу или нису топлотно 
обрађени и производе који 
су неприкладни за прехрану 
људи. 

04090000  Природни мед. Сви. 
04100000  Јестиви производи 

животињског поријекла, 
који нису другдје наведени 
или укључени. 

Сви: овај тарифни број 
обухвата "Royal Jelly" и 
прополис (за производњу 
фармацеутских производа и 
додатака храни), те друге 
супстанције добијене од 
животиња за прехрану људи, 
осим костију (које су 
обухваћене тарифним 
бројем 0506). 
Кукци или јаја кукаца за 
прехрану људи обухваћени 
су под овом ознаком ЦТ. 

ПОГЛАВЉЕ 5. 
(Производи животињскога поријекла, који нису другдје 
наведени или укључени) 

Напомена уз поглавље 5. 
Посебни услови за одређене производе у овом поглављу 

утврђени су Правилником о утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, увоз, транзит 
и извоз нуспроизвода животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и одобравање постројења, стављање 
на тржиште, увоз, транзит и извоз нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник БиХ", број 30/12): 

Термини "прерађена" и "непрерађена" су дефинисани за 
одговарајући производ у Прилогу I Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених услова за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, увоз, транзит 
и извоз нуспроизвода животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 30/12). 
1. Ово поглавље не обухвата: 

(а) јестиве производе (осим цријева, мјехура и 
желудаца животиња, цијеле и њихове комаде те 
крв животиња, текућу или сушену); 

(б) крупну или ситну кожу (укључујући крзна), осим 
робе из тарифног броја 0505 и обрезина и сличног 



Broj 25 - Strana 78 S L U Ž B E N I   G L A S N I K   B i H Petak, 20. 4. 2018. 

 

отпада сирове крупне или ситне коже из тарифног 
броја 0511 (поглавље 41 или 43); 

(в) припремљене везице или снопиће за израду метли 
или четки (тарифни број 9603). 

3. У читавој номенклатури, кљове слонова, нилских коња, 
моржева, нарвала и дивљих свиња, рогови носорога и 
зуби свих животиња сматрају се "бјелокостима". 

4. У читавој номенклатури, израз "коњска грива" је длака 
из грива или репова коња или говеда. 

Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење
(1) (2) (3) 

05021000 Чекиње и длаке дивље 
или домаће свиње и 
отпаци таквих чекиња 
или длака. 

Сви, обрађени и необрађени. 
Необрађене чекиње свиња су 
чекиње свиња које нису 
подвргнуте фабричком прању, 
добијене штављењем или 
третиране неком другом методом 
како би се осигурало да на њима 
не преостану никакви узрочници 
болести. 

05040000  Цријева, мјехури и 
желуци животиња 
(осим риба), читави и 
њихови дијелови, 
свјежи, расхлађени, 
смрзнути, сољени, у 
саламури, осушени 
или димљени. 

Сви: обухвата желуце, мјехуре и 
цријева, очишћена, усољена, 
сушена или гријана, поријеклом 
од говеда, свиња, оваца, коза или 
перади. 

** 0505  Коже и други 
дијелови птица, с 
перјем или паперјем, 
перје или дијелови 
перја (са или без 
подрезаних крајева) и 
паперје, које је само 
очишћено без даље 
обраде, 
дезинфиковано или 
обрађено ради 
очувања; прах и отпад 
перја или дијелова 
перја. 

Сви: обухвата ловачке трофеје 
птица, али искључујући обрађено 
украсно перје, обрађено перје које 
путници користе у приватне сврхе 
или пошиљке обрађеног перја, 
слане приватним особама у 
неиндустријске сврхе. 
Члан 25. ст. 1. тачка (б) 
Правилника забрањује увоз у и 
провоз кроз Босну и Херцеговину 
необрађеног перја или дијелова 
перја и паперја. 
Ветеринарски прегледи се 
примјењују на перје независно од 
његове обраде како је наведено у 
тачки в) поглавља VII Прилога 
XIII Правилника. Додатни 
посебни захтјеви за ловне трофеје 
утврђени су у одјељку 5. 
Поглавља II Прилога XIV 
Правилника. 
Одјељак 6. Поглавља II Прилога 
XIV Правилника обухвата перје 
које се користи за препарирање, 
паперје, сирово или друго перје. 

0506  Кости и срж рогова, 
необрађени, 
одмашћени, 
једноставно 
припремљени (али 
необликовани), 
обрађени киселином 
или 
дежелатинизовани; 
прах и отпаци тих 
производа. 

Обухвата кости које се користе 
као жвакалице за псе и кости за 
производњу желатина или 
колагена, ако су добијене од 
трупова животиња закланих за 
прехрану људи. 
Коштано брашно за прехрану 
људи обухваћено је тарифним 
бројем 0410. 
Посебни захтјеви за такве 
производе који нису намијењени 
за прехрану људи утврђени су у 
реду 6. (трофеји дивљачи), реду 
11. (кости и производи од костију 
(искључујући коштано брашно), 
рогови и производи од рогова 
(искључујући брашно од рогова) 
те копита и производи од копита 
(искључујући брашно од копита) 
за другу употребу осим као храна 
за животиње, органско ђубриво 
или побољшивач тла) и реду 12. 
(жвакалице за псе) у таблици 2. 
одјељка 1. Поглавља II Прилога 
XIV Правилника. 

0507  Бјелокост, 
корњачевина, китова 
кост, длаке, китове 
кости, рогови, 
парошци, копита, 
нокти, канџе и 
кљунови, сирови или 
једноставно 
припремљени али 
неисјечени у облике; 
прах и отпаци тих 
производа. 

Посебни захтјеви за ловне трофеје 
утврђени су у реду 6. таблице 2. 
Одјељка 1. Поглавља II Прилога 
XIV Правилника. 
Обухвата обрађене ловне трофеје 
птица и копитара, који се састоје 
искључиво од костију, рогова, 
копита, канџи, парошаца, зуба, те 
крупне или ситне коже из трећих 
земаља. 

**0508 00 00|  Корали и слични 
материјали, 
необрађени или 
једноставно 
припремљени, али не 
на другачији начин 
обрађени; љуске 
мекушаца, ракова или 
бодљокожаца и 
сипине кости, 
необрађене или 
једноставно 
припремљене али 
необликоване, прах и 
отпаци производа. 

Празне шкољке за употребу као 
храна и употребу као сировина за 
глукозамин. 
Осим тога, обухваћене су шкољке, 
укључујући сипине кости, које 
садржавају меко ткиво и месо из 
члана 12. тачка (м) алинеја (1) 
Одлуке о нуспроизводима 
животињског поријекла и 
њиховим производима који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", број 
19/11). 
Не обухвата кућице од пужева. 

**0510 00 00  Амбра сива, 
кастореум, цибет и 
мошус; кантариде, 
жучи сушене или 
несушене; жлијезде и 
остале животињске 
твари, свјеже, 
расхлађене или 
смрзнуте или 
другачије привремено 
конзервисане. 

У реду 14. у таблици 2. одјељка 1. 
Поглавља II Прилога XIV 
Правилника утврђени су посебни 
захтјеви за животињске 
нуспроизводе за производњу 
хране за кућне љубимце, осим 
сирове хране за кућне љубимце и 
производа добијених прерадом 
основног производа за коришћење 
изван ланца исхране за животиње 
(за фармацеутске и друге техничке 
производе). 
Овом ознаком обухваћене су 
жлијезде и други производи 
добијени од животиња. Сушене 
жлијезде и производи су 
обухваћени тарифним бројем 
3001. 

**0511 Производи 
животињског 
поријекла који нису 
наведени или 
обухваћени на другом 
мјесту; мртве 
животиње из 
поглавља 1. или 3. 
неприкладне за 
прехрану људи. 

Сви, обухвата тарифне подбројеве 
051110 до 051199. 
Обухвата генетски материјал 
(сјеме и заметке животињског 
поријекла попут говеда, оваца, 
коза, коња и свиња) и животињске 
нуспроизводе категорије 1. и 2. 
У наставку су наведени примјери 
животињских производа који 
потпадају под тарифне подбројеве 
од 051110 до 051199: 05111000 
(сјеме говеда). 
051191 (производи од рибе или 
ракова, мекушаца или других 
водених бескичмењака): 
сви, обухвата рибља јаја за 
валење, мртве животиње, 
животињске нуспроизводе за 
производњу хране за кућне 
љубимце и за фармацеутске и 
друге техничке производе. 
Обухвата мртве животиње из 
поглавља 3, нејестиве или 
разврстане као неприкладне за 
прехрану људи, на примјер, 
дафније, познате као воденбухе, и 
друге остракоде или филоподе, 
осушене, за храњење 
акваријумских риба; обухвата 
мамац за рибе. 
**05119910 (тетиве; обресци и 
слични отпаци сирове крупне и 
ситне коже). 
Ветеринарски прегледи нужни су 
за необрађене коже из тачке Ц2 
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поглавља V Прилога XIII. 
**05119931 (сирове сунђере, 
природне, животињског 
поријекла): сви, уколико су за 
прехрану људи; уколико нису за 
прехрану људи, само оне 
намијењене за храну за кућне 
љубимце. Посебни захтјеви за 
производе који нису примјерени 
за прехрану људи утврђени су у 
реду 12 таблици 2 одјељку 1. 
Поглавље II Прилога XIV 
Правилника. 
**05119939 (други производи 
животињског поријекла): сви, 
уколико су за прехрану људи; 
уколико нису за прехрану људи, 
само они намијењени за храну за 
кућне љубимце. Посебни захтјеви 
за производе који нису 
примјерени за прехрану људи 
утврђени су у реду 12 таблице 2. 
одјељка 1. Поглавља II Прилога 
XIV Правилника. 
05119939 (други производи 
животињског поријекла): сви, 
уколико су за прехрану људи; 
уколико нису за прехрану људи, 
само они намијењени за храну за 
кућне љубимце. 
05119985 (други производи 
животињског поријекла који нису 
наведени или обухваћени на 
другом мјесту; мртве животиње из 
поглавља 1., непримјерене за 
прехрану људи): сви: под тај 
тарифни број потпадају замеци, 
јајне ћелије, сјеме и генетски 
материјал који није обухваћен под 
051110 и од врста осим говеда. 
Обухвата животињске 
нуспроизводе за производњу 
хране за кућне љубимце или друге 
технолошке производе. 
Обухвата непрерађену коњску 
гриву, пчеларске производе, осим 
воскова за пчеларство или 
техничку употребу, спермацети за 
техничку употребу, мртве 
животиње из поглавља 1. које 
нису јестиве или нису за прехрану 
људи (на примјер пси, мачке, 
инсекти), животињски материјал 
којем кључне карактеристике нису 
промијењене, те јестива крв 
животиња која није добијена од 
риба, за прехрану људи. 

ПОГЛАВЉЕ 6. 
(Живо дрвеће и друге биљке; луковице, коријење и 
слично; резано цвијеће и украсно лишће) 

Опште напомене: 
Ово поглавље обухвата мицелије гљива у 

стерилизованом компосту животињског поријекла. 
Исјечак из Напомена за појашњење ХС: 
0602 90 10 Мицелијуми гљива: овај појам означава 

мрежу крхких влакана (Thallus или Mycelium), која се често 
налазе у земљи, која живе и расту на површини распадајуће 
животињске или биљне материје у копрени и развија се у 
гљиве. У овај се подброј разврстава производ који се састоји 
из непотпуно развијених мицелијума гљива што су у 
микроскопским величинама положени на слојеве житних 
зрна помијешаних у стерилизовани коњски компост 
(мјешавину сламе и коњског ђубрета). 
Ознака 
ЦТ 

Опис 
производа 

Квалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 
**0602 
90 10  

Мицелијуми 
гљива.  

Само ако садржавају прерађено стајско ђубриво 
животињског поријекла. 

ПОГЛАВЉЕ 10. 
(Житарице) 

Напомена уз поглавље 10. 
Само за одређене биљне производе се захтијевају 

ветеринарски прегледи. 
Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3)
1005 90 
00 00 *  

Остали кукуруз ако је за сточну исхрану. Сви. 

**1005 
90 
0090* 

Кукуруз за прераду за производе који се 
употребљавају за исхрану животиња. 

Сви. 

ПОГЛАВЉЕ 12. 
(Уљано сјемење и плодови; разно зрневље, сјемење и 
плодови; индустријско и љековито биље; слама и сточна 
храна) 

Напомена уз поглавље 12. 
Само за одређене биљне производе се захтијевају 

ветеринарски прегледи. 
Oзнака ЦТ Опис производа Квалификација 

и објашњење
(1) (2) (3)

1201* Kомплетан тарифни број. Ако је за сточну 
исхрану. 

1201 90 00 00  Остала соја у зрну, укључујући и 
ломљену. 

Ако је за сточну 
исхрану. 

1206* Комплетни тарифни број. Ако је за сточну 
исхрану. 

1206 00 91 00 Остало сунцокретово сјеме, 
укључујући и ломљено, 
ољуштено; у сивобијелој 
пругастој љуспици. 

Ако је за сточну 
исхрану. 

1206 00 99 00 Oстало сунцокретово сјеме. Ако је за сточну 
исхрану. 

1208* Комплетан тарифни број. Ако је за сточну 
исхрану. 

**12129995  Пчелињи полен. Сви. 
**12130000  Слама и пљева од житарица, 

неприпремљене, сјечене или не, 
мљевене, пресоване или у облику 
пелета. 

Обухвата само 
сламу. 

**121490  Бросква, сточна репа, корјењаче 
за исхрану стоке, сијено, луцерна 
(алфалфа), дјетелина, грахорка, 
сточни кељ, лупина, грахорица и 
слични производи за сточну 
храну, у облику пелета или не: 
осим крупица и пелета од 
луцерне (алфалфа). 

Обухвата само 
сијено. 

ПОГЛАВЉЕ 15. 
(Масти и уља животињскога или биљнога поријекла те 
производи њихове разградње; прерађене јестиве масти; 
животињски или биљни воскови) 

Напомена уз поглавље 15: 
1. Ово поглавље не обухвата: 

(а) свињску маст или маст перади из тарифног броја 
0209; 

(б) какао маслац, маст и уље (тарифни број 1804); 
(в) јестиве приправке који садрже више од 15% 

масеног удјела производа из тарифног броја 0405 
(уопштено поглавље 21.); 

(г) чварке (тарифни број 2301) или остатке из 
тарифног броја 2304 до 2306. 

2. Тарифни број 1518 не обухвата тек денатурисане масти 
или уља или њихове фракције које су класификоване 
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под тарифним бројем примјереним за одговарајуће 
неденатурисане масти и уља и њихове фракције. 

3. Залихе сапуна, талога и остатака уља, стеаринска смола, 
глицеролна смола и остаци масноћа из вуне потпадају 
под тарифни број 1522. 
"Тарифни број 1518 обухвата нејестиве мјешавине или 

приправке животињских или биљних масти или уља или 
фракција различитих масти или уља у овом поглављу, 
неспоменуте нити укључене на другом мјесту. 

Овај дио обухвата, међу осталим, коришћено уље за 
пржење које садржава, на примјер, уље од репице, сојино уље 
и малу количину животињске масти, за употребу у припреми 
хране за животиње." 

Обухвата: све масти и уља добијена од животиња. У 
Прилогу XIV Правилника се утврђују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, увоз, транзит 
и извоз нуспроизвода животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и одобравање постројења, стављање 
на тржиште, увоз, провоз и извоз нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник БиХ", број 30/12) 
утврђени су посебни захтјеви за сљедеће производе: 

1. прерађене масти и рибља уља из реда 3. таблице 1. 
одјељка 1. поглавља I; 

2. прерађене масти из материјала категорије 2 у 
одређене сврхе изван ланца исхране за поглавља II; 

3. деривате масти из реда 18. таблице 2. одјељка 1. 
поглавља II. 

Деривати масти обухватају производе првог степена 
добијене од масти и уља када су у њиховом чистом стању 
произведени поступком предвиђеним у тачки 1 Поглавља XI 
Прилога XIII Правилника о утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, увоз, провоз и 
извоз нуспроизвода животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и одобравање постројења, стављање 
на тржиште, увоз, провоз и извоз нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник БиХ", број 30/12). 

За све деривате помијешане с другим материјалима 
захтијевају се ветеринарски прегледи. 

Oзнака ЦТ Oпис производа Kвалификација и 
објашњење

(1) (2) (3) 
1501  Свињска маст 

(укључујући сало) и 
маст перади, осим из 
тарифног броја 0209 
или 1503. 

Сви. 

1501 10 10 00 Маст, за индустријску 
употребу. 

Осим за производњу 
прехрамбених производа за 
људску употребу 

1501 10 90 00 Остала.   
1501 20 10 00 Остала свињска 

масноћа.  
За индустријску употребу. 

1501 20 90 00 Остала.   

1501 90 90 00 Остала.   
1502  Масти од говеда, оваца 

или коза, осим из 
тарифног броја 1503. 

Сви. 

1502 10 10 00 Лој од говеда, оваца 
или коза. 

За индустријску употребу. 

1502 10 90 00 Лој од говеда, оваца 
или коза.  

Остали. 

1502 90 10 00 Лој, остала. За индустријску употребу. 
1502 90 90 00 Лој, остала.   
1503 00  Стеарин из сала, уље 

из сала, олеостеарин, 
олео-уље и уље из лоја, 
које није емулговано 
или мијешано или 
припремљено на неки 
други начин. 

Сви. 

1503 00 11 00 Стеарин од свињске 
масноће и 
олеостеарин. 

За индустријске сврхе. 

1503 00 19 00 Остали стеарин од 
свињске масноће и 
олеостеарин. 

  

1503 00 30 00 Уље од лоја за 
индустрисјке сврхе. 

Осим за призводњу 
прехрамбених производа за 
људе. 

1503 00 90 00 Остало уље.   
1504  Масти и уља и њихове 

фракције, од риба или 
морских сисара, 
рафинисана или 
нерафинисана, која 
нису хемијски 
модификована. 

Сви, рибља уља — и уља од 
рибљих производа и 
морских сисара. Разни 
јестиви приправци 
обухваћени су поглављем 
21. 

1504 20 10 00 Масти уља и њихове 
фракције, од риба, 
осим од рибље 
џигерице, чврсте 
фракције. 

  

1504 20 90 00 Остале масти уља и 
њихове фракције, од 
риба, осим од рибље 
џигерице. 

  

1504 30 10 00 Масти уља и њихове 
фракције од морских 
сисара, чврсте 
фракције. 

  

1504 30 90 00 Остале масти, уља и 
њихове фракције од 
морских сисара. 

  

150500 Маст од вуне и масне 
супстанције добијене 
од ње (укључујући 
ланолин). 

Сви, увоз без ограничења је 
могућ за обрађену вуну из 
тачке Б поглавља VII 
Прилога XVIII Правилника. 
Уколико је у складу са 
условима из члана 42. 
Одлуке о нуспроизводима 
животињског поријекла и 
њиховим производима који 
нису намијењени исхрани 
људи ("Службени гласник 
БиХ", број 19/11) 

15060000 Остале животињске 
масти и уља и њихове 
фракције, рафинисане 
или нерафинисане, али 
хемијски 
немодификоване. 

Сви: неподијељене масти 
или уља, те њихове почетне 
фракције, произведене према 
методи из тачке 1 Поглавља 
XI Прилога XIII 
Правилника. 

151610 Масти и уља 
животињског 
поријекла и њихове 
фракције, дјелимично 
или потпуно 
хидрогеноване, 
интерестерификоване, 
реестерификоване или 
елаидинизоване, без 
обзира јесу ли 

Сви: животињске масти и 
уља. 
У ветеринарске сврхе 
деривати масти обухватају 
производе прве фазе 
добијене од животињских 
масти и уља када су у 
њиховом чистом стању 
добијени поступком 
предвиђеним у тачки 1 
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рафинисане или 
нерафинисане, које 
нису даље 
припремљене. 

поглавља XI Прилога XIII 
Правилника. 

**1517 Маргарин, јестиве 
мјешавине или 
приправци масти или 
уља животињског или 
биљног поријекла или 
фракција различитих 
масти или уља из тог 
поглавља, осим 
јестивих масти или 
уља или њихових 
фракција из тарифног 
броја 1516. 

Обухвата само животињске 
масти или уља. 

1517 10 10 00 Mаргарин. Искључујући течни 
маргарин са садржајем по 
маси млијечних масноћа 
већим од 10% али не већим 
од 15%. 

1517 10 90 00 Oстали маргарини.   
1517 90 10 00 Остало, са садржајем 

по маси млијечних 
масноћа већим од 10% 
али не већим од 15%. 

  

1517 90 93 00 Остале јестиве 
мјешавине или 
приправци, који се 
употребљавају за 
подмазивање калупа. 

Ако садржи материјале 
животињског поријекла. 

1517 90 99 00 Oстало. Ако садржи материјале 
животињског поријекла. 

**15180091 Масти и уља биљног 
или животињског 
поријекла и њихове 
фракције, куване, 
оксидиране, 
дехидриране, 
сумпоризоване, 
пуване, 
полимеризоване 
топлином у вакууму 
или у инертном плину 
или модификоване на 
неки други начин, 
изузимајући оне из 
тарифног броја 1516. 

Само животињске масти и 
уља, топљене. 
Деривати масти добјени 
методом предвиђеном у 
тачки 1 поглавља XI 
Прилога XIII Правилника. 
Посебни захтјеви утврђени 
су у реду 17 (топљене масти) 
и реду 18 (деривати масти) 
таблица 2 Одјељка 1 
Поглавља II Прилога XIV 
Правилника. 

1518009500 Нејестиве мјешавине 
или приправци 
животињских или 
животињских и 
биљних масти и уља и 
њихових фракција. 

Сви: Само приправци масти 
уља добијени од животиња, 
прерађене масти и деривати 
добијени од животиња; 
укључујући коришћено уље 
за кување, намијењено за 
употребу у оквиру подручја 
примјене. Деривати масти 
произведени према методи 
из тачке 1 Поглавља XI 
Прилога XIII Правилника. 

**15180099  Oстало. Само ако је садржана маст 
од животиња. 

15219091 Сирови пчелињи восак 
и восак других кукаца. 

Сви, обухвата восак у 
природним саћима, сирови 
пчелињи восак за пчеларство 
или у техничке сврхе. Члан 
25. став (1) тачка в) 
Правилника забрањује увоз у 
и провоз кроз Босну и 
Херцеговину пчелињег 
воска у облику пчелињег 
саћа. Специфични захтјеви 
за пчеларске нуспроизводе 
утврђени су у реду 10 
таблице 2 Одјељка 1 
Поглавља II Прилога 
Правилника. 

15219099 Пчелињи восак и восак 
других кукаца, 
рафинисан или не, 

Сви, обухвата восак, 
прерађен или рафинисан, 
избијељен или не, обојен или 

обојен или не, осим 
сировог. 

не, за пчеларство или у 
техничке сврхе. Посебни 
захтјеви за пчеларске 
нуспроизводе утврђени су у 
реду 10 таблице 2 Одјељка 1 
Поглавља II Прилога 
Правилника. За пчеларске 
нуспроизводе, осим 
пчелињег воска, захтијевају 
се ветеринарски прегледи 
под ознаком ЦТ 0511 99 85 
"Друго". 

**152200  Дегра; остаци добијени 
прерадом масних 
супстанција или 
животињског и биљног 
воска. 

Само животињског 
поријекла. 

ПОГЛАВЉЕ 16. 
(Приправци од меса, риба или ракова, мекушаца или 
других водених бескичмењака) 

Напомена уз поглавље 16. 
1. Ово поглавље не обухвата месо, нуспроизводе 

клања, рибе, ракове, мекушце или друге водене 
бескичмењаке припремљене или конзервисане 
поступком одређеним у поглављу 2. или 3. или 
тарифном броју 0504. 

2. Приправци хране потпадају у ово поглавље под 
условом да садрже више од 20% масеног удјела 
кобасице, меса, нуспроизвода клања, крви, рибе 
или ракова, мекушаца или других водених 
бескичмењака, или било коју њихову комбинацију. 
У случајевима када приправак садржи два или 
више горе споменута производа, сврстава се у 
тарифни број поглавља 16. према масеном удјелу 
састојка или састојака који превладавају. Те се 
одредбе не односе на пуњене производе тарифног 
броја 1902 или приправке из тарифног броја 2103 
или 2104. 

Ово поглавље обухвата композитне/мјешовите 
производе који садрже прерађене производе животињског 
поријекла. 
Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 
160100  Кобасице и слични 

производи од меса, 
нуспроизводи од меса 
или крви; 
прехрамбени 
прeпарати темељени 
на тим производима. 

Сви, обухвата конзервисано месо у 
различитим облицима. 

1602 Друго припремљено 
или конзервисано 
месо, месни 
нуспроизводи или крв. 

Сви, обухвата конзервисано месо у 
различитим облицима. 

160300  Екстракти и сокови 
меса, риба или ракова, 
мекушаца или других 
бескичмењака који 
живе у води. 

Сви, обухвата месне екстракте и месне 
концентрате, рибље бјеланчевине у 
желатинозном облику расхлађене или 
смрзнуте, хрскавицу морских паса. 

**1604  Припремљена или 
конзервисана риба; 
кавијар и надомјесци 
кавијара припремљени 
од рибљих јаја. 

Сви: кувани или претходно кувани 
кулинарски приравци који садрже 
рибе или рибље производе или су с 
њима мијешани. 
Обухвата сурими под ознаком ЦТ 
16042005. Обухвата рибу у конзервама 
и кавијар у конзервама у спремницима 
који не пропуштају ваздух, као и суши 
(уколико нису уврштени у поглавље 
19). 
Тјестенина, пуњена рибљим 
производима обухваћена је тарифним 
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бројем 1902. 
Такозвани рибљи ражњићи (сирово 
рибље месо/козице с поврћем на 
дрвеним штапићима) обухваћени су 
ознаком ЦТ 16041997. 
За композитне/мјешовите производе 
захтијевати тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове Одлуке. 

**1605 Ракови, мекушци и 
други бескичмењаци 
који живе у води, 
припремљени или 
конзервисани. 

Сви: укључујући у потпуности 
припремљене или претходно 
припремљене пужеве. 
Обухвата ракове или друге водене 
бескичмењаке, у конзервама те прашак 
шкољки. 
За композитне/мјешовите производе 
захтијевати тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове Одлуке. 

ПОГЛАВЉЕ 17. 
(Шећер и производи од шећера) 

Напомена уз поглавље 17. 
1. Ово поглавље не обухвата: 

(a) хемијски чисте шећере (осим сахарозе, лактозе, 
малтозе, глукозе и фруктозе) или друге производе 
из тарифног броја 2940; 

Ознака 
ЦТ 

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3)
**1702  Остали шећери, укључујући 

хемијски чисту лактозу, малтозу, 
глукозу и фруктозу, у крутом 
стању; шећерни сирупи без додатих 
арома или супстанција за бојење; 
вјештачки мед, независно од тога је 
ли помијешан с природним медом 
или не. 

Вјештачки мед, 
лактоза, мјешавине 
природног и 
вјештачког меда и 
мјешавине које 
садржавају лактозу. 
За 
композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове 
Одлуке. 

**170211 
00  

Лактоза и сируп лактозе, који по 
маси садржи 99% или више 
лактозе, изражене као анхидрична 
лактоза, рачунато према сувој 
материји. 

Сви, обухвата 
вјештачки мед и 
мјешавине природног 
и вјештачког меда, и 
мјешавине које садрже 
лактозу. 
За 
композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове 
Одлуке. 

ПОГЛАВЉЕ 18. 
(Какао и производи од какаа) 

Напомена уз поглавље 18. 
Ово поглавље обухвата производе животињског 

поријекла и композитне/мјешовите производе који 
садржавају прерађене производе животињског поријекла. 

Ово поглавље не обухвата производе наведене у 
тарифним бројевима 0403, 1901, 1904, 1905, 2105, 2202, 2208, 
3003 или 3004. 
Ознака 
ЦТ 

Опис производа Квалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 
**1806  Чоколада и остали 

прехрамбени 
производи с какаом. 

Који садржавају производе животињског 
поријекла, на примјер млијечни 
производи. 
За композитне/мјешовите производе 
захтјевати тумачење у складу са чланом 
5. и 8. ове Одлуке. 

ПОГЛАВЉЕ 19. 
(Приправци житарица, брашна, скроба или млијека; 
пекарски производи) 

Напомена уз поглавље 19. 
Ово поглавље обухвата композитне/мјешовите 

производе који садрже прерађене производе животињског 
поријекла и прехрамбене приправке који садрже непрерађене 
производе животињског поријекла. 

Тарифни број 1902 (тјестенина, кувана или некувана или 
пуњена (месом или другим материјама) или другачије 
припремљена, као што су шпагети, макарони, резанци, 
лазање, њоки, равиоли, канелони, кускус, припремљени или 
неприпремљени) обухвата искључиво производе 
животињског поријекла садржане у производима под 
тарифним подбројевима 190211, 190220, 190230 и 190240. 

Тарифни број 1902 обухвата куване или претходно 
куване кулинарске приправке који садрже производе 
животињског поријекла. 

Детаљна тумачења у погледу вршења прегледа од 
стране граничне ветеринарске инспекције роба из овог 
поглавља ће доносити Канцеларија на основу појединачног 
захтјева у складу са произвођачком спецификацијом. 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење

(1) (2) (3) 
**1901  Сладни екстракт; 

прехрамбени 
приправци од брашна, 
крупице, скроба и 
сладног екстракта, без 
додатог какао праха 
или с додатим какао 
прахом у количини 
мањој од 40% по маси, 
рачунато на потпуно 
одмашћену основу, 
који нису наведени или 
обухваћени на другом 
мјесту; прехрамбени 
приправци од робе из 
тарифног броја 0401 до 
0404 без додатог какао 
праха или с додатим 
какао прахом у 
количини мањој од 5% 
по маси рачунато на 
потпуно одмашћену 
основу, који нису 
наведени или 
обухваћени на другом 
мјесту. 

Не обухвата оне који 
садржавају мање од 20% 
производа животињског 
поријекла. 
Обухвата храну за бебе на бази 
млијека, некуване pizze с 
додацима животињског 
поријекла. Кулинарски 
приправци обухваћени су 
поглављима 16. и 21. 
За композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са чланом 5. 
и 8. ове Одлуке. 

19021100 Некувана тјестенина, 
која није пуњена или на 
другачији начин 
припремљена и која 
садржи јаја. 

Сви. 

19022010 Пуњена тјестенина, 
кувана или некувана 
или на другачији начин 
припремљена и која 
садржи рибе, ракова, 
мекушаца или других 
бескичмењака који 
живе у води. 

Сви. 

19022030 Пуњена тјестенина, 
кувана или некувана 
или на другачији начин 
припремљена, и која 
садржи кобасица и 
сличних производа од 
меса и месног отпада 
свих врста, укључујући 
и масти било које врсте 
или поријекла (већи од 

Сви. 
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20% по маси). 
**19022091 Кувана пуњена 

тјестенина. 
Која садржи производе 
животињског поријекла. 

**19022099  Друго (друга пуњена 
тјестенина, некувана). 

Која садржи производе 
животињског поријекла. 

**19023010  Друга тјестенина, осим 
тјестенине из тарифних 
подбројева 190211, 
190219 и 190220. 

Која садржи производе 
животињског поријекла. 

**19024010  Кускус. Који садржи производе 
животињског поријекла. 
Обухвата припремљен кускус, 
на примјер, кускус припремљен 
с месом, поврћем и другим 
састојцима. 

**19049010  Припремљена храна 
добијена од риже. 

Која садржи производе 
животињског поријекла, на 
примјер суши (уколико нису 
уврштени у поглавље 16.). 

**1904 10 10  Прехрамбени 
производи добијени 
бубрењем или 
пржењем кукуруза. 

Не обухвата оне који 
садржавају мање од 20% 
производа животињског 
поријекла. 

**1905 Фино пециво. Обухвата приправке који 
садржавају мање од 20% меса 
или осталих производа 
животињског поријекла, на 
примјер: **1905 32 91: вафли 
или вафли пуњени месом или 
сиром (на примјер бурек); 
**1905 32 99: вафли или вафли 
пуњени производима 
животињског поријекла осим 
меса или сира; **1905 90: 
претходно кувана или кувана 
pizza или пита пуњена или 
прекривена производима 
животињског поријекла; **1905 
90 90: ако имају кратки рок 
трајања. 

1905 20 10 
00 

Медењаци зачињени 
(ђумбиром) и слично, 
са садржајем сахарозе 
мањим од 30% по маси 
(укључујући инвертни 
шећер изражен као 
сахароза). 

Обухвата приправке који 
садржавају мање од 20% меса 
или осталих производа 
животињског поријекла. 

1905 20 30 
00 

Медењаци зачињени 
(ђумбиром) и слично, 
са садржајем сахарозе 
30% или већим али 
мањим од 50% по маси 
(укључујући инвертни 
шећер изражен као 
сахароза). 

Обухвата приправке који 
садржавају мање од 20% меса 
или осталих производа 
животињског поријекла. 

1905 20 90 
00 

Медењаци зачињени 
(ђумбиром) и слично, 
са садржајем сахарозе 
50% по маси или 
већим. 

Обухвата приправке који 
садржавају мање од 20% меса 
или осталих производа 
животињског поријекла. 

1905 31 30 
00 

Бисквити и њима 
слични производи, 
слатки, са садржајем 
млијечних масноћа 8% 
по маси или већим. 

Обухвата приправке који 
садржавају мање од 20% меса 
или осталих производа 
животињског поријекла. 

1905 32 11 
00 

Вафли и обланде у 
оргиналним 
паковањима нето-масе 
не веће од 85 грама. 

Обухвата приправке који 
садржавају мање од 20% меса 
или осталих производа 
животињског поријекла. 

ПОГЛАВЉЕ 20. 
(Приправци од поврћа, воћа, орашастих плодова или 
других дијелова биљака) 

Напомена уз поглавље 20. 
Ово поглавље не обухвата приправке хране који садрже 

више од 20% масеног удјела кобасице и сличног, меса, 
нуспроизвода клања, крви, рибе или ракова, мекушаца и 

других бескичмењака који живе у води, или било коју њихову 
комбинацију (поглавље 16). 

Детаљна тумачења у у погледу вршења прегледа од 
стране граничне ветеринарске инспекције роба из овог 
поглавља ће доносити Канцеларија на основу појединачног 
захтјева у складу са произвођачком спецификацијом. 
Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација 
и објашњење

(1) (2) (3)
**2004*  Друго поврће припремљено или 

конзервисано на други начин осим у 
сирћету или у сирћетној киселини, 
смрзнуто, осим производа из тарифног 
броја 2006. 

Обухвата оне 
приправке који 
садрже производе 
животињског 
поријекла. 

**2005* Остало поврће, припремљено или 
конзервисано на други начин осим у 
сирћету или сирћетној киселини, 
несмрзнуто, осим производа из 
тарифног броја 2006. 

Обухвата оне 
приправке који 
садрже производе 
животињског 
поријекла. 

ПОГЛАВЉЕ 21. 
(Разни јестиви прeпарати) 

Напомена уз поглавље 21. 
1. Ово поглавље не обухвата, осим у случају производа из 

тарифног броја 2103 или 2104, приправке хране који 
садрже више од 20% масеног удјела кобасице, меса, 
нуспроизвода клања, крви, рибе или ракова, мекушаца и 
других водених бескичмењака, или било коју њихову 
комбинацију (поглавље 16.). 

2. У смислу тарифног броја 2104, израз хомогенизовани 
композитни/мјешовити приправци хране значи 
приправци који се састоје од фино хомогенизоване 
мјешавине двају или више основних састојака попут 
рибе, меса, поврћа или воћа, припремљени за 
малопродају као храна за бебе или у дијететске сврхе, у 
спремницима нето тежине која не прелази 250 грама. За 
примјену ове дефиниције не узимају се у обзир мале 
количине било којег састојка који би се могао додати у 
мјешавину ради зачињавања, очувања или друге сврхе. 
Такви приправци могу садржавати мале количине 
видљивих комадића састојака. 
Ово поглавље обухвата композитне/мјешовите 

производе који садрже прерађене производе животињског 
поријекла. 

Детаљна тумачења у погледу вршења прегледа од 
стране граничне ветеринарске инспекције роба из овог 
поглавља ће доносити Канцеларија на основу појединачног 
захтјева у складу са произвођачком спецификацијом. 

Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3) 
**21039090 Умаци и приправци за 

умаке; мијешани зачини и 
мијешана зачинска 
средства; брашно и 
крупица од горушице и 
припремљена горушица 
(сенф) - Остали. 

Обухвата оне приправке који 
садрже производе 
животињског поријекла. 

**2104  Супе и месне супе и 
приправци за те производе; 
хомогенизовани 
композитни/мјешовити 
прехрамбени приправци. 

Обухвата приправке који 
садржавају производе 
животињског поријекла, 
укључујући храну за бебе у 
спремницима нето тежине 
која не прелази 250 грама. 
За композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са чланом 
5. и 8. ове Одлуке. 

**210500  Сладолед и други јестиви 
лед, који садржи или не 
садржи какао. 

Обухвата оне производе који 
садрже сирово или 
прерађено млијеко. 
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**210610  Концентрати бјеланчевина 
и бјеланчевинских 
супстанција. 

Обухвата оне приправке који 
садрже производе 
животињског поријекла. 

**21069092 Други прехрамбени 
приправци који нису 
наведени или обухваћени 
на другом мијесту, који не 
садрже млијечне масти, 
сахарозу, изоглукозу, 
глукозу или шкроб или 
који садрже мање од 1,5% 
тежине млијечних масти, 
5% тежине сахарозе или 
изоглукозе, 5% тежине 
глукозе или шкроба. 

Обухвата прехрамбене 
производе (на примјер 
додатке храни) који 
садржавају производе 
животињског поријекла, на 
примјер изолате 
бјеланчевине сирутке, 
кондроитин, глукозамин, 
китосан, калцијум карбонат, 
пастеризовани слани текући 
жумањак, животињска уља 
(на примјер рибље уље у 
капсулама), с другим 
супстанцијама или без њих. 
За композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са чланом 
5. и 8. ове Одлуке. 

**21069098 Други прехрамбени 
приправци који нису 
наведени или обухваћени 
на другом мјесту. 

Обухвата прехрамбене 
производе (на примјер 
додатке прехрани, сирни 
фондуе) који садржавају 
производе животињског 
поријекла, на примјер 
кондроитин, глукозамин, 
животињска уља (на примјер 
рибље уље у капсулама). 
За композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са чланом 
5. и 8. ове Одлуке. 

ПОГЛАВЉЕ 22. 
(Пића, алкохолна пића и сирћа) 

Напомена уз поглавље 22. 
У сврхе тарифног броја 2202, израз "безалкохолна пића" 

означава пића са удјелом алкохола не већим од 0,5% вол. 
Алкохолна пића се зависно од примјера уврштавају под 
тарифним бројевима 2203 до 2206 или тарифним бројем 2208. 

Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3) 
**220291  Остала безалкохолна 

пића, осим воћних 
сокова или сокова од 
поврћа из тарифног 
броја 2009, с масеним 
удјелом масноће 
добијене од производа 
из тарифних бројева 
0401 до 0404 мањим од 
0,2%. 

Обухвата безалкохолна 
пића која садржавају 
прерађене производе 
животињског поријекла, на 
примјер пића на бази 
јогурта са житним 
пахуљицама, кафу или 
чоколадне напитке. 
За композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове Одлуке. 

**2202 90 95. Остала безалкохолна 
пића, осим воћних 
сокова или сокова од 
поврћа из тарифног 
броја 2009, с масеним 
удјелом масноће 
добијене од производа 
из тарифних бројева 
0401 до 0404 од 0,2% 
или већим, али мањим 
од 2%. 

Обухвата безалкохолна 
пића која садржавају 
прерађене производе 
животињског поријекла, на 
примјер пића на бази 
јогурта са житним 
пахуљицама, кафу или 
чоколадне напитке. 
За композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове Одлуке. 

**2202 90 99  Остала безалкохолна 
пића, осим воћних 
сокова или сокова од 
поврћа из тарифног 
броја 2009, с масеним 
удјелом масноће 
добијене од производа 
из тарифних бројева 
0401 до 0404 од 2% или 

Обухвата безалкохолна 
пића која садржавају 
прерађене производе 
животињског поријекла, на 
примјер пића на бази 
јогурта са житним 
пахуљицама, кафу или 
чоколадне напитке. 
За композитне/мјешовите 

већим. производе захтијевати 
тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове Одлуке. 

**2208 70  Ликери и средства за 
окрепу. 

Ликери, укључујући јака 
алкохолна пића, који се 
састоје од емулзија јаких 
алкохолних пића с 
производима животињског 
поријекла као што је 
жуманце или павлака. 
За композитне/мјешовите 
производе захтијевати 
тумачење у складу са 
чланом 5. и 8. ове Одлуке. 

ПОГЛАВЉЕ 23. 
(Остаци и отпаци прехрамбене индустрије; припремљена 
храна за животиње) 

Напомена уз поглавље 23. 
Тарифни број 2309 обухвата производе који се користе у 

прехрани животиња, који нису другдје наведени или 
обухваћени, а добијјени су прерадом биљних или 
животињских материјала до те мјере да су изгубили кључне 
карактеристике изворног материјала, осим биљног отпада, 
биљних остатака и нуспроизвода такве прераде. 

Чварци се углавном користе за припрему хране за 
животиње (нпр. бисквити за псе), иако остају уврштени под 
тарифним бројем 2301 чак и уколико су примјерени за 
прехрану људи. 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење

(1) (2) (3) 
2301 Брашно, прах и 

пелети од меса 
или месног 
нуспроизвода, од 
рибе или од 
ракова, 
мекушаца или 
осталих водених 
бескичмењака, 
неприкладни за 
прехрану људи; 
чварци. 

Сви, обухвата прерађене 
животињске бјеланчевине које нису 
за прехрану људи, јела од меса која 
нису за прехану људи и чварке, 
прикладне за прехрану људи или не. 
Јело од перја обухваћено је под 
тарифним бројем 0505. Посебни 
захтјеви за прерађене животињске 
бјеланчевине утврђени су у реду 1 
таблице 1 Одјељка 1 Поглавља I 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 

2301 20 00 00 Брашно, прах и 
пелети од рибе 
или љускара, 
мекушаца или 
осталих водених 
бескичмењака. 

Сви, обухвата и прерађене 
животињске бјеланчевине које нису 
за прехрану људи, месна брашна 
која нису за људску прехрану и 
чварке без обзира на намјену. 

2302*  Посије или 
мекиње и остали 
остаци добијени 
просијавањем, 
мљевењем или 
другом прерадом 
житарица или 

Ако је за сточну исхрану. 
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махунарки, 
непелетирани 
или пелетирани. 

2304 00 00 
00* 

Уљане погаче и 
остали чврсти 
остаци добијени 
при екстракцији 
уља од соје. 

Ако је за сточну исхрану. 

2306 30 00 
00* 

Уљане погаче и 
остали чврсти 
остаци добијени 
при екстракцији 
биљних масноћа 
од сјемена 
сунцокрета. 

Ако је за сточну исхрану. 

2306 90 05 
00* 

Остало, од клица 
кукуруза.. 

Ако је за сточну исхрану. 

**2309 Приправци који 
се користе за 
прехрану 
животиња. 

Сви, осим тарифних подбројева 
23099020 и 23099091. 
Обухвата, између осталих ствари, 
псећу или мачју храну стављену у 
малопродају (тарифни подброј 
230910), која садржава производе 
животињског поријекла и топљиву 
храну за рибе и морске сисаре 
(ознака ЦТ 23099010). Производи за 
исхрану животиња, укључујући 
мјешавине јела (попут папака и 
рогова). Ово поглавље обухвата 
текуће млијеко, колострум и 
производе који садрже млијечне 
производе, колострум и/или 
угљикохидрате, који нису за 
прехрану људи већ за исхрану 
животиња. Обухвата храну за кућне 
љубимце, жвакалице за псе и 
мјешавине различитих врста 
брашна, мјешавине могу садржавати 
мртве кукце. Посебни захтјеви за 
храну за кућне љубимце, 
укључујући жвакалице за псе, 
утврђене су у реду 12 таблице 2 
Одјељка 1 Поглавља I Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених условаа 
за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, идентификацију 
и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање 
на тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који 
нису намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 
Обухвата производе од јаја који 
нису за прехрану људи, те друге 
прерађене производе животињског 
поријекла који нису за прехрану 
људи. Посебни захтјеви за 
производе од јаја утврђени су у реду 
9 таблици 1 Одјељка 1 Поглавља I 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 

производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 

23099096* Остала храна за 
прехрану 
животиња. 

  

ПОГЛАВЉЕ 28. 
(Аноргански хемијски производи; органски или 
аноргански спојеви племенитих метала, ријетких 
земљиних метала, радиоактивних елемената или изотопа) 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење

(1) (2) (3) 
**28352500 Калцијум-

хидрогенортофосфат 
("дикалцијум 
фосфат"). 

Само животињског поријекла. 
Посебни захтјеви за дикалцијум 
фосфат утврђени су у реду 6 
таблице 1 Одјељка 1 Поглавља I 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи ("Службени гласник БиХ", 
број 30/12). 

**28352600 Остали калцијум 
фосфати. 

Само трикалцијум-фосфат 
животињског поријекла. Посебни 
захтјеви за трикалцијум-фосфат 
утврђени су у реду 7 таблице 1 
Одјељка 1 Поглавља I Прилога 
XIV Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи ("Службени гласник БиХ", 
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број 30/12). 

ПОГЛАВЉЕ 29. 
(Органски хемијски производи) 

Ознака 
ЦТ 

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3) 
**2922 49  Остале аминокиселине, 

осим оних који садржавају 
више од једне врсте 
кисеоникове групе, и 
њихови естри; њихове 
соли. 

Само сировине животињског 
поријекла које се 
употребљавају као додаци 
прехрани или као храна за 
животиње. 

**2925 29 
00  

Остали имини и њихови 
деривати, осим 
хлордимеформа (ISO); 
њихове соли. 

Креатин животињског 
поријекла. 

**2930  Органски сумпорни 
спојеви. 

Одређене аминокиселине 
животињског поријекла: 
**2930 90 13 цистеин и 
цистин; **2930 90 16 
Деривати цистеина и 
цистина. 

**2932 99 
00  

Остали хетероциклични 
спојеви само с 
хетероатомом или 
хетероатомима кисеоника. 

Само ако су животињског 
поријекла, на примјер 
глукозамин, глукозамин-6-
фосфат и њихови сулфати. 

2941* Комплетан тарифни број. Производи који подлијежу 
контроли граничне 
ветеринарске инспекције, а 
који се користе у 
ветеринарској медицини. 

**2942 00 
00  

Остали органски спојеви. Само ако су животињског 
поријекла. 

ПОГЛАВЉЕ 30. 
(Фармацеутски производи) 

Напомена уз поглавље 30. 
Готови медицински производи нису обухваћени 

ветеринарским законодавством за увоз. Укључени су 
посредни производи добијени од материјала из категорије 3 и 
намијењени за техничку употребу у медицинским уређајима, 
in vitro дијагностици, лабораторијским реагенсима и 
козметици. 

У оквиру тарифног броја 3001 (жлијезде и други органи 
за органотерапијску употребу, сушени, у праху или не, 
екстракти жлијезда или других органа или њихових екскрета 
за органотерапијску употребу; хепарин и његове соли; друге 
људске или животињске супстанције припремљене за 
терапијске или профилактичке сврхе, које нису другдје 
наведене или укључене), ветеринарски прегледи се 
захтијевају само за тарифне подбројеве 300120 и 300190, само 
за материјале добијене од животиња. Позовите се на сљедеће 
посебне захтјеве у Прилогу XIV Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених услова за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, увоз, транзит 
и извоз нуспроизвода животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 30/12): 

1. у реду 2 таблице 2 Одјељка 1 поглавља II за 
производе од крви за техничке производе, осим од 
крви једнопрстних копитара; 

2. у реду 3 таблице 2 Одјељка 1 поглавља II за крв и 
производе од крви једнопрстних копитара и 

3. у реду 14 таблице 2 Одјељка 1 поглавља II за 
животињске нуспроизводе за производњу хране за 
кућне љубимце, осим сирове хране за кућне 
љубимце и прозвода добијених прерадом основног 
производа за коришћење изван ланца исхране. 

У оквиру тарифног броја 3002 (људска крв; животињска 
крв припремљена за коришћење у терапијске, профилактичке 
или дијагностичке сврхе; антисеруми и остале фракције крви 
и имунолошки производи, модификовани или не, добијени 
или не биотехнолошким поступцима; вакцине, токсини, 
културе микроорганизама (осим квасаца) и слични 
производи) ветеринарски прегледи се захтијевају само за 
тарифне подбројеве 300210 и 300290. Ветеринарски прегледи 
нису потребни за људску крв из тарифног подброја 30029010 
и за вакцине из тарифних подбројева 300220. 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и 

објашњење
(1) (2) (3)

30012090 Екстракти жлијезда или 
других органа или њихових 
излучевина, осим оних 
људског поријекла. 

Сви, обухвата производ 
који дјелује као замјена 
за мајчин колострум и 
који се користи за 
храњење телади. 

**30019091 Животињске супстанције 
припремљене за терапијске 
или профилактичке сврхе: 
хепарин и његове соли. 

Сви производи 
животињског поријекла 
који су намијењени 
даљој обради. 

30019098  Друге животињске 
супстанције осим хепарина и 
његових соли, припремљене 
за терапијске или 
профилактичке сврхе, које 
нису другдје наведене или 
обухваћене. 

Сви: осим жлијезда и 
других органа. Ово 
тарифно потпоглавље 
обухвата хипофизу, 
надбубрежне жлијезде и 
штитњачу; осим оних из 
члана 34. Одлуке о 
нуспроизводима 
животињског поријекла 
и њиховим производима 
који нису намијењени 
прехрани људи 
("Службени гласник 
БиХ", број 19/11). 

3002 Животињска крв 
припремљена за терапијску, 
профилактичку или 
дијагностичку употребу; 
антисеруми, остале фракције 
крви и имунолошки 
производи, независно јесу ли 
модификовани или добијени 
биотехнолошким 
поступцима или не; вакцине, 
токсини, културе 
микроорганизама (осим 
квасаца) и слични 
производи. 

Уколико се користи у 
ветеринарској медицини 
(изузев узорака за 
упоредна испитивања 
између лабораторија). 

**30021010 Антисеруми, модификовани 
или не или добијени 
биотехнолошким 
поступцима или на други 
начин. 

Само антисеруми 
животињског поријекла. 
Искључује готове 
медицинске производе 
за крајњег потрошача. У 
оквиру тарифног броја 
3002 утврђени су 
посебни захтјеви за 
животињске 
нуспроизводе 
обухваћене у таблици 2 
Одјељка 1 Поглавља II 
Прилога XIV 
Правилника и посебно 
наведених у сљедећим 
редовима: 
Ред 2: производи од 
крви, осим од крви 
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једнопрстних копитара; 
ред 3: крв и производи 
од крви једнопрстних 
копитара. 

**30021091 Хемоглобин, глобулини из 
крви и серумски глобулини, 
модификовани или не или 
добијени биотехнолошким 
поступцима или на други 
начин. 

Само материјал 
животињског поријекла. 

**30021098 Друге фракције крви и 
имунолошки производи, 
модификовани или не или 
добијени биотехнолошким 
поступцима или на други 
начин. 

Само материјал 
животињског поријекла. 

3002300000* Вакцине за ветеринарску 
употребу. 

Све. 

30029030 Животињска крв 
припремљена за терапијске, 
профилактичке или 
дијагностичке сврхе. 

Сви (изузев узорака за 
упоредна испитивања 
између лабораторија). 

**30029050 Културе микроорганизама. Патогени и културе 
патогена. 

**30029090 Друго. Патогени и културе 
патогена. 

**3003* Лијекови. Само који се користе у 
ветеринарској 
медицини. 

**3004* Лијекови. Само који се користе у 
ветеринарској 
медицини. 

**30069200 Фармацеутски отпад. Само материјал 
животињског поријекла. 
Фармацеутски отпад, 
фармацеутски 
производи који нису 
погодни за њихову 
првобитну намјену. 

ПОГЛАВЉЕ 31. 
(Ђубрива) 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење

(1) (2) (3) 
**31010000 Животињска 

ђубрива, мијешана 
заједно или не или 
хемијски обрађена; 
ђубрива добијена 
мијешањем или 
хемијском обрадом 
производа 
животињског или 
биљног поријекла. 

Само производи добијени прерадом 
основног производа животињског 
поријекла у непромијењеном 
облику. 
Обухвата гуано, стајско ђубриво, 
али искључене су мјешавине 
стајског ђубрива и хемикалија које 
се користе као ђубрива (на примјер 
тарифни број 3105). 
Обухвата стајско ђубриво мијешано 
са прерађеним животињским 
бјеланчевинама, уколико се 
користи као ђубриво. Специфични 
захтјеви за стајско ђубриво, 
прерађено стајско ђубриво или 
производе од прерађеног стајског 
ђубрива утврђени су у реду 1 
таблице 2 Одјељка 1 Поглавља II 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 

постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 30/12). 

**3105 10 
00  

Роба из овог 
поглавља у облику 
таблета или у 
сличним облицима 
или у паковањима 
бруто масе не веће 
од 10 кг. 

Само ђубрива која садржавају 
производе животињског поријекла. 
Посебни захтјеви за стајско 
ђубриво, прерађено стајско ђубриво 
или прерађене производе од 
стајског ђубрива утврђени су у реду 
1 таблице 2 Одјељка 1 Поглавља II 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 30/12). 

ПОГЛАВЉЕ 32. 
(Екстракти за штављење или бојење; танини и њихови 
деривати; бојила, пигменти и друге супстанције за бојење; 
боје и лакови; китови и друге масе за бртвљење; 
штампарске боје и тинте) 
Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација 
и објашњење

(1) (2) (3)
**3204  Синтетизована органска бојила, независно 

јесу ли хемијски одређена или не; 
приправци на основи синтетизованих 
органских бојила наведених у напомени 3 
уз ово поглавље; синтетизовани органски 
производи врста које се користе као 
средства за флуоресцентно избјељивање 
или као луминофори, независно јесу ли 
хемијски одређени или не. 

Само дисперзије 
боја на основи 
млијечне масти 
које се користе у 
производњи хране 
или хране за 
животиње. 

ПОГЛАВЉЕ 33. 
(Етерична уља и резиноиди; парфимеријски, козметички 
или тоалетни производи) 
Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3)
**3302  Смјеше мирисних супстанција и смјеше 

(укључујући алкохолне отопине) на 
основи једне или више тих супстанција, 
врста које се користе као сировине у 
индустрији; остали приправци на 
основи мирисних супстанција које се 
користе у производњи пића. 

Само побољшивачи 
укуса на основи 
млијечне масти који 
се користе као храна 
или храна за 
животиње.  

ПОГЛАВЉЕ 35. 
(Бјеланчевинасте супстанције; модификовани скроб; 
љепила; ензими) 

Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и 
објашњење 

(1) (2) (3) 
**3501 Казеин, казеинати и 

други деривати 
Казеин за прехрану људи, 
исхрану животиња или у 
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казеина; казеинска 
љепила. 

техничке сврхе. 
Посебни захтјеви за млијеко, 
производе на бази млијека и 
колострум, који нису за 
прехрану људи, утврђени су 
у реду 4 таблице 1 Одјељка 1 
Поглавља I Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", 
број 30/12). 

**3502 Албумини 
(укључујући 
концентрате два или 
више протеина из 
сирутке, који садрже 
бјеланчевине сирутке, 
рачунато према сувој 
материји), 
албуминати и други 
деривати албумина. 

Обухвата производе 
добијене од јаја и производе 
добијене од млијека 
прикладне за прехрану људи 
или неприкладне за 
прехрану људи (укључујући 
исхрану животиња) како је 
наведено испод: Производи 
од јаја и млијека и прерађени 
производи за прехрану људи 
утврђени су у Прилогу I 
Правилника о хигијени 
хране животињског 
поријекла ("Службени 
гласник БиХ", број 103/12). 
Посебни захтјеви за млијеко, 
производе на бази млијека и 
колострум, који нису за 
прехрану људи утврђени су 
у реду 4 таблице 1 Одјељка 1 
Поглавља I Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 

производа који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", 
број 30/12), а за производе од 
јаја који нису за прехрану 
људи, у реду 9 таблици 1 
Одјељка 1 Поглавља I 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за 
одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", 
број 30/12). 

350300 Желатин (укључујући 
желатин у 
правоугаоним 
[укључујући 
квадратним] 
облицима, 
површински обрађен 
или не или обојен) и 
деривати желатина; 
желатин из рибљег 
мјехура; друга љепила 
животињскога 
поријекла, 
искључујући 
казеинска љепила из 
тарифног броја 3501. 

Обухвата желатин за 
прехрану људи и 
прехрамбену индустрију. 
Ветеринарски прегледи се не 
захтијевају за желатин који 
је уврштен под тарифним 
бројем 9602 (прерађени, 
нестврднути желатин (нпр. 
празне капсуле)). 
Посебни захтјеви за желатин 
и хидролизоване 
бјеланчевине, које нису за 
прехрану људи, утврђени су 
у реду 5 таблице 1 Одјељка 1 
Поглавља I Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", 
број 30/12), а за желатин у 
фотографске сврхе, у 
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Одјељку 11 Поглавља II 
Прилога XIV истог 
Правилника. 

**350400 Пептони и њихови 
деривати; друге 
бјеланчевинасте 
супстанције и њихови 
деривати, који нису 
другдје наведени или 
обухваћени; прах 
коже хромиран или 
не. 

Обухвата колаген и 
хидролизоване бјеланчевине 
за прехрану људи и за 
прехрамбену индустрију. 
Посебни захтјеви за колаген 
утврђени су у реду 8 а за 
хидролизоване бјеланчевине 
у реду 5 таблице 1 Одјељка 1 
Поглавља I Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових 
производа који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", 
број 30/12). 
Обухвата колагенске 
производе на бази 
бјеланчевина добијене од 
кожа и тетива животиња, 
укључујући кости у случају 
свиња, перади и риба. 
Обухвата хидролизоване 
бјеланчевине које се састоје 
од полипептида, пептида или 
амино-киселина те њихових 
мјешавина, добијених 
хидролизом животињских 
нуспроизвода. Оне нису 
обухваћене ветеринарским 
прегледима када се користе 
као адитиви у припреми 
хране (тарифни број 2106). 
Обухвата било које 
нуспроизводе млијека 
намијењене за прехрану 
људи у случају да нису 
обухваћени под тарифним 
бројем 0404. 

**35071000 Сириште и његови 
концентрати. 

Сириште и концентрати за 
прехрану људи, добијени 
само од производа 
животињског поријекла. 

** 3507 90 90.  Остали ензими осим 
сиришта и његових 
концентрата или 
липопротеинске 
липазе или 
аспергилне алкалне 
протеазе. 

Само ако су животињског 
поријекла и користе се у 
прехрамбеној индустрији, на 
примјер пепсин или ензими 
са 45% лактозе. 

ПОГЛАВЉЕ 38. 
(Разни хемијски производи) 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење

(1) (2) (3) 

**38220000 Дијагностички или 
лабораторијски 
реагенси на подлози, 
припремљени 
дијагностички или 
лабораторијски 
реагенси на подлози 
или не, осим оних из 
тарифних бројева 
3002 и 3006; 
цертификовани 
референтни 
материјали. 

Само производи добијени од 
производа животињског 
поријекла 
(изузев узорака за упоредна 
испитивања између 
лабораторија). 

**38251000 Комунални (градски) 
отпад. 

Сви отпаци из угоститељства, 
који садрже производе 
животињског поријекла, 
укључујући коришћена 
кухињска уља која садрже 
производе животињског 
поријекла (члан 3. тачка х) 
алинеја 3) Одлуке о 
нуспроизводима животињског 
поријекла који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 19/11). 

382600 Биодизел и његове 
мјешавине које не 
садрже мање од 70% 
тежине нафтних уља 
или уља добијених из 
битуминозних 
минерала. 

Све топљене масти, укључујући 
уља или масти животињског 
поријекла, како су утврђене у 
реду 17 таблице 2 Одјељка 1 
Поглавља II Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи ("Службени гласник БиХ", 
број 30/12). 

ПОГЛАВЉЕ 39. 
(Пластичне масе и производи од пластичних маса) 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и 

објашњење 
(1) (2) (3) 
**39139000 Остали природни 

полимери (осим 
алгинске киселине, 
њених соли и естера) и 
модификованих 
природних полимера 
(нпр. стврднуте 
бјеланчевине, хемијски 
деривати природног 
каучука), који нису 
споменути нити 
обухваћени на другом 
мјесту, у примарним 
облицима. 

Само производи добијени од 
производа животињског 
поријекла, на примјер 
хондроитин сулфат, 
глукозамин, хитозан 
стврднути желатин. 

**39171010 Вјештачка цријева 
(цријева за кобасице) од 
стврднутих 
бјеланчевина или 
целулозних материјала. 

Само производи добијени од 
производа животињског 
поријекла. 
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**3926 90 92  Остали производи од 
пластичних маса и 
производи од осталих 
материјала из тарифних 
бројева 3901 до 3914 
израђени од листова. 

Празне капсуле од 
стврднутог желатина за 
исхрану животиња; ред 5 
таблица 1 Одјељка 1 
Поглавља I Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и 
њихових производа који нису 
намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и 
њихових производа који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", 
број 30/12), а за желатин у 
фотографске сврхе, у 
Одјељку 11 Поглавља II 
Прилога XIV истог 
Правилника. 

**3926 90 97  Остали производи од 
пластичних маса и 
производи од осталих 
материјала из тарифних 
бројева 3901 до 3914, 
осим оних израђених од 
листова. 

Празне капсуле од 
стврднутог желатина за 
исхрану животиња; посебни 
захтјеви утврђени су у реду 5 
таблице 1 Одјељка 1 
Поглавља I Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених 
услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и 
њихових производа који нису 
намијењени прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени 
услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, увоз, 
транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и 
њихових производа који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", 
број 30/12), а за желатин у 
фотографске сврхе, у 
Одјељку 11 Поглавља II 
Прилога XIV истог 
Правилника. 

ПОГЛАВЉЕ 41. 
(Сирова кожа (осим крзна)) 

1. Ово поглавље не обухвата: 
(а) обрезине или сличан отпад сирове крупне или 

ситне коже (тарифни број 0511); 

(б) птичије коже или дијелове птичијих кожа са 
њиховим перјем или паперјем, из тарифног броја 
0505 или 6701; 

(в) крупне или ситне коже са длаком или вуном, 
сирове, штављене или обрађене (поглавље 43); у 
поглавље 41 се уврштавају сирове крупне и ситне 
коже с длаком или вуном говеда (као и бизона), 
копитара, оваца или јагњади (осим астраханских 
јагњади, јагњади с дебелим репом из Мале Азије, 
каракула, перзијских или сличних јагњади, 
индијских, кинеских, моголских или тибетанских 
јагњади), коза и јарића (осим јеменских, 
монголских и тибетанских коза и јарића), свиња 
(као и дромедара), собова, газела, камила (као и 
дромедара), сјеверних јелена, лосова, јелена, срна 
или паса. 

Термин "прерађене крупне и ситне коже" дефинисан је 
за одговарајуће производе у Прилогу I. Правилника 
("Службени гласник БиХ", број 30/12). 

Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 
**4101 Сирова крупна и ситна 

кожа говеда (као и 
бизона) или копитара 
(свјежа или усољена, 
сушена, вапнена, 
укисељена или 
конзервисана на други 
начин, али не штављена, 
пергаменизована или 
даље прерађена), без 
длака и резана или не. 

Ветеринарски преглед примјењује 
се само на свјежу, расхлађену или 
обрађену крупну и ситну кожу, 
укључујући сушену, суво сољену, 
влажно сољену или конзервисану 
на други начин, али не 
штављењем. Увоз без ограничења 
је могућ за прерађену кожу из 
тачке В 2 поглавља V Прилога 
XIII Правилника, уколико су у 
складу са чланом 42. став (3) 
Одлуке о нуспроизводима 
животињског поријекла и 
њиховим производима који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", број 
19/11), нарочито за **41012080 и 
**41015090 

**4102 Сирова овчија или 
јагњећа кожа (свјежа 
или усољена, сушена, 
вапнена, укисељена или 
конзервисана на други 
начин, али не штављена, 
пергаменизована или 
даље прерађена), без 
вуне и резана или не, 
осим оне искључене 
напоменом 1 (в) овог 
поглавља. 

Ветеринарски прегледи 
примјењују се само на свјежу, 
расхлађену или обрађену крупну и 
ситну кожу, укључујући сушену, 
суво сољену, влажно сољену или 
конзервисану на други начин, али 
не штављењем. Увоз без 
ограничења је могућ за обрађену 
крупну и ситну кожу из тачке В 2 
поглавља V Прилога XIII 
Правилника, уколико су у складу 
са чланом 42. став (3) Одлуке о 
нуспроизводима животињског 
поријекла и њиховим 
производима који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", број 
19/11), нарочито за **41022100 и 
**41022900. 

**4103 Остале сирове крупне и 
ситне коже (свјеже или 
усољене, сушене, 
вапнене, укисељене или 
конзервисане на други 
начин, али не штављене, 
пергаменизоване или 
даље прерађене), без 
вуне и резане или не, 
осим оних искључених 
напоменом 1 (б) или 1 
(в) овог поглавља. 

Ветеринарски прегледи 
примјењују се само на свјежу, 
расхлађену или обрађену крупну и 
ситну кожу, укључујући сушену, 
суво сољену, влажно сољену или 
конзервисану на други начин, али 
не штављењем. Увоз без 
ограничења је могућ за обрађену 
из тачке В 2 поглавља V Прилога 
XIII Правилника, уколико су у 
складу са чланом 42. став (3) 
Одлуке о нуспроизводима 
животињског поријекла и 
њиховим производима који нису 
намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", број 
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19/11), нарочито за **41039000. 

ПОГЛАВЉЕ 42. 
(Производи од коже; седларски и ременарски производи; 
предмети за путовање, ручне торбе и слични производи; 
производи од животињских цријева (осим дудовог 
свилца)) 

Напомене уз поглавље 42. 
Ово поглавље не обухвата (између осталих производа) 

сљедеће производе за коришћење у ветеринарству: 
(а) стерилни хируршки кетгут или сличне стерилне 

материјале за хируршко шивење (тарифни број 
3006); 

(б) жице за инструменте, коже за бубњеве и слично 
или друге дијелове музичких инструмената 
(тарифни број 9209). 

Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3)
**42050090 Остали предмети од коже или 

имитације коже. 
Обухвата материјал 
за производњу 
жвакалица за псе. 

**42060000 Производи од цријева (осим 
цријева дудовог свилца) од 
позлаћене коже, мјехура или од 
тетива. 

Обухвата материјал 
за производњу 
жвакалица за псе. 

ПОГЛАВЉЕ 43. 
(Природно и вјештачко крзно; производи од крзна) 

Напомена уз поглавље 43. 
1. Кроз цијелу номенклатуру израз "крзно", осим сировог 

крзна из тарифног броја 4301, се односи на крупну и 
ситну кожу свих животиња, штављену или обрађену са, 
на њој остављеном, вуном. 

2. Ово поглавље не обухвата: 
(а) кожу птица или дијелове птичјих кожа са њиховим 

перјем или паперјем (тарифни број 0505 или 6701); 
(б) сирове крупне или ситне коже са длаком или 

вуном, из поглавља 41 (погледај напомену 1 (в) уз 
ово поглавље); 

3. Извод из објашњења ХС: 
Тарифни број 4301: Крзна се сматрају као сирова и 

спадају под овај тарифни број не само када су у свом 
природном облику, већ и уколико су очишћена и сачувана од 
уништавања, нпр. путем сушења или усољавања (мокро или 
суво). 
Ознака 
ЦТ 

Опис производа Квалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 
**4301 Сирова крзна 

(укључујући главе, 
репове, шапе и 
остале дијелове или 
исјечке, прикладне 
за крзнарску 
употребу), осим 
сирових крупних и 
ситних кожа из 
тарифних бројева 
4101, 4102 или 4103. 

Сви, осим крзна обрађеног у складу са 
поглављем VIII Прилога XVIII 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених услова за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени услови за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12), уколико је у складу 
са чланом 42. став (3) Одлуке о 

нуспроизводима животињског 
поријекла и њиховим производима 
који нису намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", број 19/11). 
Обухвата сљедеће тарифне 
подбројеве: 
**43011000| (од нерца, цијелог, са 
главом, репом или шапама или без 
њих): посебни захтјеви за производе 
добијене прерадом основног 
производа, за коришћења изван ланца 
исхране (крзно) утврђени су у реду 14 
таблице 2 Одјељка 1 Поглавља II 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени услови за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 
**43013000| (сљедећих врста јагњади: 
астрахан, јагњад са широким репом из 
Мале Азије, каракул, перзијска јагњад, 
индијска, кинеска, монголска или 
тибетанска јагњад, читава, са или без 
главе, репа или шапа): посебни 
захтјеви за коже копитара утврђени су 
у реду 5 таблице 2 Одјељка 1 
Поглавља II Прилога XIV Правилника 
о утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени услови за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 
**43016000 | (лисице, цијеле, са 
главом, репом, шапама или без њих): 
посебни захтјеви за добијене 
производе за употребу изван ланца 
исхране (крзно) утврђене су у реду 14 
таблице 2 Одјељка 1 Поглавља II 
Прилога Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених услова за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени услови за 
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одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 
**43018000 | (остала крзна, цијела, с 
главом, репом, ногама или без њих): 
осим копитара, на примјер мрмота, 
дивљих мачака, туљана, нутрија. 
Посебни захтјеви за производе 
добијене прерадом основног 
производа за употребу изван ланца 
исхране (крзно) утврђене су у реду 14 
таблице 2 Одјељка 1 Поглавља II 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени услови за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 
**43019000| (главе, репови, шапе и 
остали дијелови или одресци, погодни 
за крзнарску употребу): посебни 
захтјеви за производе добијене 
прерадом основног производа за 
употребу изван ланца исхране (крзно) 
утврђене су у реду 14 таблице 2 
Одјељка 1 Поглавља II Прилога XIV 
Правилника о утврђивању 
ветеринарско-здравствених услова за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени услови за 
одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени гласник 
БиХ", број 30/12). 

ПОГЛАВЉЕ 51. 
(Вуна, фина или груба животињска длака; пређа и 
тканине од коњске гриве) 

Напомена уз поглавље 51. 
У оквиру тарифних бројева 5101 до 5103 утврђени су 

посебни захтјеви за непрерађену вуну и длаку и то у реду 8 
таблице 2 Одјељка 1 Поглавља II Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, идентификацију и 
сљедивост, регистрацију и одобравање постројења, стављање 

на тржиште, увоз, транзит и извоз нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, коришћење, сакупљање, 
превоз, идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, увоз, транзит 
и извоз нуспроизвода животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 30/12). 

Термин "непрерађен" дефинисан је за одговарајући 
производ у Прилогу I Правилника. 
1. У цијелој номенклатури: 

(а) "Вуна" означава природно влакно које расте на 
овцама или јагњадима. 

(б) "Фина животињска длака" означава длаку алпаке, 
ламе, викуне, камиле (укључујући дромедаре), 
јака, ангорске, тибетанске, кашмирске или сличне 
козе (али не обичних коза), кунића (укључујући 
ангорске), зечева, даброва, нутрија или мускрата. 

(в) "Груба животињска длака" означава длаку 
животиња које горе нису наведене, искључујући 
длаку и чекиње за израду четки (тарифни број 
0502) и коњску гриву (тарифни број 0511). 

У цијелој номенклатури израз "груба животињска 
длака" означава сву другу животињску длаку осим "фине 
животињске длаке" с изузетком, између осталог, чекиња или 
длака свиња (тарифни број 0502), видјети такође горе 
наведену напомену 1 (в). 
Ознака 
ЦТ

Опис производа Квалификација и 
објашњење

(1) (2) (3) 
**5101 Вуна, негребана, нечешљана. Непрерађена вуна. 
**5102 Фина или груба животињска 

длака, негребана, нечешљана. 
Непрерађене длаке, 
укључујући и грубе длаке 
са потрбушине говеда или 
једнопрстних копитара. 

**5103 Отпад вуне или фине или грубе 
животињске длаке, укључујући 
отпад пређе, али искључујући 
сакупљене залихе. 

Непрерађена вуна или 
длаке. 

ПОГЛАВЉЕ 67. 
(Препарирано перје и паперје и производи израђени од 
перја и паперја; вјештачко цвијеће; производи од људске 
косе) 

Напомена за поглавље 67. 
Тарифни број 6701 обухвата: 

(А) Коже и друге дијелове птица, са перјем или паперјем, 
перје и паперје као и дијелове перја који још не чине 
готове производе иако су обрађени у складу са 
поступком који није поступак обичног чишћења, 
дезинфиковања или конзервисања (погледати напомену 
у објашњењу за тарифни број 0505); роба под овим 
тарифним бројем може, на примјер, бити избијељена, 
обојена, уковрџана или направљена валовитом. 

(Б) Производе израђене од кожа или других дијелова птица, 
са перјем или паперјем, производе од перја, паперја или 
дијелова перја, чак и уколико перје или паперје, итд. 
није обрађено или је само очишћено, не укључујући 
производе од бадрљица или обрађеног перја. Тарифни 
број стога обухвата: 
(1) Јединствено обрађено перје које има жичани оквир 

или је намијењено за употребу, на примјер, као 
украс за шешире, као и јединствена састављена 
перја из различитих елемената; 
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(2) перје у стручковима као и перје или паперје 
састављено лијепљењем или причвршћено на 
текстилну тканину или другу подлогу; 

(3) украсе израђене од птица, дијелова птица, од перја 
или паперја, за шешире, бое, оковратнике, одјевне 
предмете или другу одјећу или додатке за одјећу; 

(4) лепезе од украсног перја са држачима од било 
којег материјала. Међутим, лепезе са држачима од 
племенитог метала су уврштене под тарифним 
бројем 7113. 

Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење
(1) (2) (3) 

**67010000 Коже и други 
дијелови птица, са 
њиховим перјем 
или паперјем, 
перјем, дијеловима 
перја, паперја и од 
њих израђени 
производи (осим 
производа из 
тарифног броја 
0505 и обрађеног 
перја и бадрљица). 

Само коже и други дијелови птица 
са њиховим перјем или паперјем, 
перјем и паперјем и дијеловима 
перја који су обрађени у складу са 
поступком који није поступак 
обичног чишћења, дезинфиковања 
или конзервисања. Посебни 
захтјеви за перје утврђени су у реду 
9 таблице 2 Одјељка 1 Поглавља II 
Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи, детаљно се 
прописују ветеринарско-
здравствени услови за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових 
производа који нису намијењени 
прехрани људи ("Службени 
гласник БиХ", број 30/12). 
Производи од необрађених или 
само очишћених кожа, перја или 
паперја и дијелова перја; на 
примјер јединствено обрађено 
перје које има жичани оквир, 
намијењено коришћењу, на 
примјер, као украс за шешире, као 
и јединствена састављена перја из 
различитих елемената, украси од 
перја или паперја, на примјер за 
шешире, бое, оковратнике; осим 
обрађеног украсног перја, обрађено 
перје које путници носе за личну 
употребу или пошиљке обрађеног 
перја послате приватним особама у 
неиндустријске сврхе. 

ПОГЛАВЉЕ 71. 
(Природни или култивисани бисери, драгуљи или 
полудрагуљи, племените ковине, ковине платиране 
племенитим ковинама и производи од њих; имитације 
драгуљарских производа; ковани новац) 

Каменице неприкладне за прехрану људи, које 
садржавају један култивисани бисер или више њих, очуване у 
саламури и паковане у херметичке металне спремнике. 

Ознака 
ЦТ 

Опис 
произво

да 

Квалификација и објашњење 

(1) (2) (3) 

**7101 21 
00 

Необрађе
ни 
култивис
ани 
бисери. 

Oбухвата каменице неприкладне за прехрану 
људи, које садржавају један култивисани бисер 
или више њих, очуване у саламури или на 
различите начине и паковане у херметичке 
металне спремнике у складу са Правилником о 
утврђивању ветеринарско-здравствених услова 
за одлагање, коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани људи, детаљно 
се прописују ветеринарско-здравствени услови 
за одлагање, коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, регистрацију и 
одобравање постројења, стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз нуспроизвода 
животињског поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани људи 
("Службени гласник БиХ", број 30/12). 

ПОГЛАВЉЕ 95. 
(Играчке, реквизити за друштвене игре и спорт; њихови 
дијелови и прибор) 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација 

и објашњење
(1) (2) (3)

**95081000 Путујући циркуси и путујући 
звјерињаци. 

Само са живим 
животињама. 

**95089000 Друго: разоноде из забавног парка, 
путујућа позоришта. 

Само са живим 
животињама. 

ПОГЛАВЉЕ 96. 
(Разни готови производи) 

Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и 
објашњење 

(1) (2) (3) 

**9602 00 00 Обрађени, 
нестврднути 
желатин (осим 
желатина из 
тарифног броја 
3503) и 
производи од 
нестврднутог 
желатина. 

Празне капсуле од 
стврднутог желатина за 
храну или за исхрану 
животиња; посебни 
захтјеви утврђени су 
реду 5 таблице 1 
Одјељка 1 Поглавља I 
Прилога XIV 
Правилника о 
утврђивању 
ветеринарско-
здравствених услова за 
одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и 
сљедивост, 
регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода 
животињског поријекла 
и њихових производа 
који нису намијењени 
прехрани људи, 
детаљно се прописују 
ветеринарско-
здравствени услови за 
одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и 
сљедивост, 
регистрацију и 
одобравање постројења, 
стављање на тржиште, 
увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода 
животињског поријекла 
и њихових производа 
који нису намијењени 
прехрани људи 
("Службени гласник 
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БиХ", број 30/12). 

ПОГЛАВЉЕ 97. 
(Умјетнине, колекционарски комади, антиквитети) 
Ознака ЦТ Опис производа Квалификација и објашњење
(1) (2) (3) 
**97050000 Колекције и 

колекционарски 
комади од 
зоолошког, 
ботаничког, 
минералошког, 
анатомског, 
повијесног, 
археолошког, 
палеонтолошког, 
етнографског или 
нумизматичког 
интереса. 

Само производи добијени од 
животиња. Посебни захтјеви за 
ловне трофеје утврђени су у реду 
6 таблице 2 Одјељка 1 Поглавља 
II Прилога XIV Правилника о 
утврђивању ветеринарско-
здравствених услова за одлагање, 
коришћење, сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи, детаљно се прописују 
ветеринарско-здравствени услови 
за одлагање, коришћење, 
сакупљање, превоз, 
идентификацију и сљедивост, 
регистрацију и одобравање 
постројења, стављање на 
тржиште, увоз, транзит и извоз 
нуспроизвода животињског 
поријекла и њихових производа 
који нису намијењени прехрани 
људи ("Службени гласник БиХ", 
број 30/12). 
Искључује ловне трофеје папкара 
или птица које су прошле 
цјелокупну обраду препарирања 
што осигурава њихово очување 
при собним температурама и 
ловне трофеје других врста осим 
папкара и птица (обрађене или 
необрађене). 

ПРИЛОГ II. 
Списак мјешовитих/композитних производа и хране који 
не подлијежу ветеринарским прегледима из члана 8. 
тачке (б) ове Одлуке 

У овом се списку наводе композитни/мјешовити 
производи и храна у складу с номенклатуром робе која се 
користи у Босни и Херцеговини те производи који се не 
морају подвргнути ветеринарским прегледима на мјесту 
граничне ветеринарске инспекције. 

Напомене које се односе на таблицу: 
Рубрика (1) - ЦТ преузима тарифне бројеве и 

подбројеве ХС-а до шест цифара, с тим да само седма и осма 
цифра чине даље подбројеве специфичне за њих. Ако се 
користи четвороцифрена ознака: ако није другачије одређено, 
сви композитни/мјешовити производи и храна који имају 
префикс или су одређени с те четири цифре не морају бити 
подвргнути ветеринарским прегледима на граници. 

Ако само одређени производи под четвороцифреном, 
шестоцифреном или осмоцифреном шифарском ознаком 
садржавају производе животињског поријекла и ако у ЦТ не 
постоји никаква одређена потподјела под том ознаком, ознака 
се означава са ** (на примјер **2001 90 65: ветеринарски 

прегледи не захтијевају се за производе наведене у рубрици 
(2)). 

Рубрика (2) - Објашњење. У овој се рубрици износе 
појединости о композитним/мјешовитим производима и 
храни обухваћеним одступањем од ветеринарских прегледа 
на граници. Службени ветеринари на граници морају 
процијенити и утврдити, када је то потребно, састојке 
композитних/мјешовитих производа и хране те одредити је 
ли производ животињског поријекла који садржавају 
композитне/мјешовите производ и храна достатно прерађен 
да више не захтјева ветеринарске прегледе предвиђене 
законодавством. 

Детаљна тумачења у погледу вршења прегледа од 
стране граничне ветеринарске инспекције роба из овог 
поглавља ће доносити Канцеларија на основу појединачног 
захтјева у складу са произвођачком спецификацијом. 
Ознака ЦТ  Објашњење 
1 2 
1704 
1806 20 
1806 31 
1806 32 
1806 90 11 
1806 90 19 
1806 90 31 
1806 90 39 
1806 90 50  

Посластице (укључујући слаткише) и чоколада, с мање од 
50% прерађених млијечних производа и производа од јаја и 
обрађени како је предвиђено у члану 8. ставу 1. тачки (а) 
ове Одлуке. 

1902 19 
1902 30 
1902 40  

Тјестенина и резанци који нису мијешани нити пуњени 
прерађеним производом од меса; с мање од 50% 
прерађених млијечних производа и производа од јаја и 
обрађени како је предвиђено у члану 8. ставу 1. тачки (а) 
ове Одлуке. 

1905 10 
1905 20 
1905 31 
1905 32 
1905 40 
1905 40 10 
1905 90 10 
1905 90 20 
1905 90 30 
1905 90 45 
1905 90 55 
1905 90 60 
**1905 90 90 

Хљеб, колачи, кекс, вафли и обланде, двопек, тостирани 
хљеб и слични препечени производи; с мање од 20% 
прерађених млијечних производа и производа од јаја и 
обрађени како је предвиђено у члану 8. ставу 1. тачки (а) 
ове Одлуке. 
1905 90 обухвата само суве и прхке производе. 

**2001 90 65 
**2005 70 00 
**1604 

Пуњене маслине које садржавају мање од 20% рибе, 
пуњене маслине које садржавају више од 20% рибе. 

**2104 10 
**2104 20 

Концентрати супе и побољшивачи укуса паковани за 
крајњег потрошача, с мање од 50% рибљих уља, праха или 
екстраката и обрађени како је предвиђено у члану 8. ставу 
1. тачки (а) ове Одлуке. 

**2106 10 
**2106 90 

Додаци храни паковани за крајњег потрошача, који 
садржавају мање количине (укупно мање од 20%) 
прерађених производа животињског поријекла 
(укључујући глукозамин, кондроитин и/или китосан) осим 
месних производа. 
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Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 136. 
sjednici, održanoj 20.03.2018. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Vjekoslav Ivandija, rođen 01.05.1975. godine u Zagrebu, 
Republika Hrvatska, državljanin Hrvatske, stiče državljanstvo 
Bosne i Hercegovine u skladu sa članom 13. Zakona o 
državljanstvu Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove Odluke nadležni matični ured izvršiti će upis 
u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Član 3. 
(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realizaciju ove odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 40/18 
20. marta 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Temeljem članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 136. 
sjednici, održanoj 20.3.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Vjekoslav Ivandija, rođen 1.5.1975. godine u Zagrebu, 
Republika Hrvatska, državljanin Hrvatske, stječe državljanstvo 
Bosne i Hercegovine sukladno članku 13. Zakona o državljanstvu 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Upis u matične knjige) 

Temeljem ove Odluke nadležni matični ured izvršit će upis u 
matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Realiziranje) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realiziranje ove odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 40/18 
20. ožujka 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 и 
87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 136. сједници, одржаној 20.03.2018. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Вјекослав Ивандија, рођен 01.05.1975. године у Загребу, 
Република Хрватска држављанин Хрватске, стиче 
држављанство Босне и Херцеговине у складу са чланом 13. 
Закона о држављанству Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Упис у матичне књиге) 

На основу ове Одлуке надлежни матични уред 
извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 
држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација) 

Задужује се Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине за реализацију ове одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 
"Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 40/18 
20. марта 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др. Денис Звиздић, с. р.

 

344 
Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 136. 
sjednici, održanoj 20.03.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Enes Kahrimanović, rođen 16.05.1968. godine u mjestu 
Banja Luka, Bosna i Hercegovina, državljanin Austrije, stiče 
državljanstvo Bosne i Hercegovine u skladu sa članom 13. Zakona 
o državljanstvu Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove Odluke nadležni matični ured izvršiti će upis 
u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Član 3. 
(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realizaciju ove odluke. 
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Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 41/18 
20. marta 2018. godinе 

Sarajevo 

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Temeljem članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 136. 
sjednici, održanoj 20.3.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Enes Kahrimanović, rođen 16.5.1968. godine u mjestu Banja 
Luka, Bosna i Hercegovina, državljanin Austrije, stječe 
državljanstvo Bosne i Hercegovine sukladno članku 13. Zakona o 
državljanstvu Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Upis u matične knjige) 

Temeljem ove Odluke nadležni matični ured izvršit će upis u 
matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Realiziranje) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realiziranje ove odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 41/18 
20. ožujka 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 и 
87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 136. сједници, одржаној 20.03.2018. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Енес Кахримановић, рођен 16.05.1968. године у мјесту 
Бања Лука, Босна и Херцеговина, држављанин Аустрије, 
стиче држављанство Босне и Херцеговине у складу са чланом 
13. Закона о држављанству Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Упис у матичне књиге) 

На основу ове Одлуке надлежни матични уред 
извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 
држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација) 

Задужује се Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине за реализацију ове одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 
"Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 41/18 
20. марта 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

345 
Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine na 136. 
sjednici, održanoj 20.03.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Nermin Puškar, rođen 12.04.1978. godine u Bihaću, Bosna i 
Hercegovina, državljanin Slovenije, stiče državljanstvo Bosne i 
Hercegovine u skladu sa članom 13. Zakona o državljanstvu 
Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove Odluke nadležni matični ured izvršiti će upis 
u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Član 3. 
(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realizaciju ove odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 42/18 
20. marta 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Temeljem članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 136. 
sjednici, održanoj 20.3.2018. godine, donijelo je 
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ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Nermin Puškar, rođen 12.4.1978. godine u Bihaću, Bosna i 
Hercegovina, državljanin Slovenije, stječe državljanstvo Bosne i 
Hercegovine sukladno članku 13. Zakona o državljanstvu Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 2. 
(Upis u matične knjige) 

Temeljem ove Odluke nadležni matični ured izvršit će upis u 
matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Realiziranje) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realiziranje ove odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 42/18 
20. ožujka 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 4/97, 13/99,41/02, 6/03, 14/03, 82/05,43/09, 76/09 и 
87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 136. сједници, одржаној 20.03.2018. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Нермин Пушкар, рођен 12.04.1978. године у Бихаћу, 
Босна и Херцеговина, држављанин Словеније, стиче 
држављанство Босне и Херцеговине у складу са чланом 13. 
Закона о држављанству Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Упис у матичне књиге) 

На основу ове Одлуке надлежни матични уред 
извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 
држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација) 

Задужује се Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине за реализацију ове одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 
"Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 42/18 
20. марта 2018. годне 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

346 
Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 136. 
sjednici, održanoj 20.03.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Marija Škoda, rođena 19.12.1951. godine u mjestu Prelog, 
Republika Hrvatska, državljanka Hrvatske, stiče državljanstvo 
Bosne i Hercegovine u skladu sa članom 13. Zakona o 
državljanstvu Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršiti će upis 
u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine, 

Član 3. 
(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realizaciju ove odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 43/18 
20. marta 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
Temeljem članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 136. 
sjednici, održanoj 20.3.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Marija Škoda, rođena 19.12.1951. godine u mjestu Prelog, 
Republika Hrvatska, državljanka Hrvatske, stječe državljanstvo 
Bosne i Hercegovine sukladno članku 13. Zakona o državljanstvu 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Upis u matične knjige) 

Temeljem ove Odluke nadležni matični ured izvršit će upis u 
matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Članak 3. 
(Realiziranje) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realiziranje ove odluke. 
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Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 43/18 
20. ožujka 2018. godine 

Sarajevo 

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 и 
87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 136. сједници, одржаној 20.03.2018. године, 
донио је 

ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Марија Шкода, рођена 19.12.1951. године у мјесту 
Прелог, Република Хрватска држављанка Хрватске, стиче 
држављанство Босне и Херцеговине у складу са чланом 13. 
Закона о држављанству Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Упис у матичне књиге) 

На основу ове Одлуке надлежни матични уред 
извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 
држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација) 

Задужује се Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине за реализацију ове одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 
"Службеном гласнику БиХ". 

СМ броj 43/18 
20. марта 2018. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

347 
Na osnovu člana 13. i člana 30. stav 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
člana 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 136. 
sjednici, održanoj 20.03.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STICANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Irena Mitrović, rođena 03.04.1978. godine u Vukovaru, 
Republika Hrvatska, državljanka Hrvatske, stiče državljanstvo 
Bosne i Hercegovine u skladu sa članom 13. Zakona o 
državljanstvu Bosne i Hercegovine. 

Član 2. 
(Upis u matične knjige) 

Na osnovu ove odluke nadležni matični ured izvršiti će upis 
u matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine. 

Član 3. 
(Realizacija) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realizaciju ove odluke. 

Član 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 44/18 
20. marta 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
Temeljem članka 13. i članka 30. stavak 3. Zakona o 

državljanstvu Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
4/97, 13/99, 41/02, 6/03, 14/03, 82/05, 43/09, 76/09 i 87/13) i 
članka 17. Zakona o Vijeću ministara Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 
94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i Hercegovine, na 136. 
sjednici, održanoj 20.3.2018. godine, donijelo je 

ODLUKU 
O STJECANJU DRŽAVLJANSTVA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Irena Mitrović, rođena 3.4.1978. godine u Vukovaru, 
Republika Hrvatska, državljanka Hrvatske, stječe državljanstvo 
Bosne i Hercegovine sukladno članku 13. Zakona o državljanstvu 
Bosne i Hercegovine. 

Članak 2. 
(Upis u matične knjige) 

Temeljem ove Odluke nadležni matični ured izvršit će upis u 
matične knjige rođenih, odnosno knjige državljana Bosne i 
Hercegovine, 

Članak 3. 
(Realiziranje) 

Zadužuje se Ministarstvo civilnih poslova Bosne i 
Hercegovine za realiziranje ove odluke. 

Članak 4. 
(Stupanje na snagu) 

Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se u 
"Službenom glasniku BiH". 

VM broj 44/18 
20. ožuja 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, v. r.
 

 
На основу члана 13. и члана 30. став 3. Закона о 

држављанству Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 4/97, 13/99, 41/02, 6/03,14/03, 82/05, 43/09, 76/09 и 
87/13) и члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на 136. сједници, одржаној 20.03.2018. године, 
донио је 
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ОДЛУКУ 
О СТИЦАЊУ ДРЖАВЉАНСТВА 

БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Ирена Митровић, рођена 03.04.1978. године у Вуковару, 
Република Хрватска држављанка Хрватске, стиче 
држављанство Босне и Херцеговине у складу са чланом 13. 
Закона о држављанству Босне и Херцеговине. 

Члан 2. 
(Упис у матичне књиге) 

На основу ове Одлуке надлежни матични уред 
извршиће упис у матичне књиге рођених, односно књиге 
држављана Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Реализација) 

Задужује се Министарство цивилних послова Босне и 
Херцеговине за реализацију ове одлуке. 

Члан 4. 
(Ступање на снагу) 

Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује се у 
"Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 44/18 
20. марта 2018. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

348 
Na osnovu člana 53. stav (3) Zakona o zaduživanju, dugu i 

garancijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
52/05, 103/09 i 90/16) i člana 17. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 136. sjednici održanoj 20. marta 2018. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU IZDAVANJA DODATNE DRŽAVNE 
GARANCIJE PO UGOVORU O AMANDMANU BROJ 2 
NA UGOVOR O ZAJMU OD 26. APRILA 2012. GODINE 

IZMEĐU JAVNOG PODUZEĆA "AUTOPUTEVI 
REPUBLIKE SRPSKE" BANJA LUKA I EUROPSKE 

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 
(Banja Luka - Doboj - Faza 1) 

Član 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se izdavanje dodatne državne 
garancije u formi Ugovora o saglasnosti na uvećanje zajma i 
prihvatanju uvećanja obaveza po Ugovoru o garanciji (Banja Luka 
- Doboj - Faza 1) između Bosne i Hercegovine i Europske banke 
za obnovu i razvoj (u daljnjem tekstu: Ugovor o saglasnosti na 
uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja obaveza po Ugovoru o 
garanciji). 

Član 2. 
(Iznos i uvjeti predložene dodatne državne garancije) 

(1) Bosna i Hercegovina daje dodatnu državnu garanciju 
Europskoj banci za obnovu i razvoj po Ugovoru o 
Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu od 26. aprila 2012. 
godine (Banja Luka - Doboj - Faza 1) zaključenom između 
Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" Banja 
Luka ("Zajmoprimac") i Europske banke za obnovu i razvoj 
(u daljnjem tekstu: Ugovor o Amandmanu broj 2 na Ugovor 
o zajmu) u iznosu od 10.000.000,00 € sa pripadajućim 
troškovima iz Ugovora o Amandmanu broj 2 na Ugovor o 

zajmu, tako da se dosadašnja izdata garancija sa 
185.000.000,00 €, povećava na iznos od 195.000.000,00 €. 

(2) Uvjeti dodatnog zajma na koji se izdaje dodatna državna 
garancija iz stava (1) ovog člana su identični indikativnim 
uvjetima pod kojima je izdata prvobitna garancija: rok 
otplate 15 godina uključujući 3 godina grace perioda, otplata 
u 24 jednake polugodišnje rate, kamatna stopa šestomjesečni 
EURIBOR + 1% marže, visina provizije na neiskorištena 
sredstva 0,5% godišnje, jednokratna provizija na iznos zajma 
1%, naknadu za prijevremeno vraćanje zajma, naknada za 
otkazivanje zajma i zatezna kamata po standardnim 
uvjetima. 

Član 3. 
(Aktiviranje dodatne državne garancije) 

(1) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatne državne garancije, 
bezuvjetno garantuje kao glavni dužnik a ne samo kao 
jemac, dospjelo i pravovremeno plaćanje svih iznosa koji su 
plativi prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 na Ugovor o 
zajmu, bilo po dogovorenom ili ubrzanom planu otplate ili 
drugačije, i pravovremeno izvršenje svih drugih obaveza 
Zajmoprimca, Javnog poduzeća "Autoputevi Republike 
Srpske" Banja Luka. 

(2) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatne državne garancije, 
će zaključiti Amandman broj 2 na Supsidijarni ugovor o 
garanciji između Bosne i Hercegovine i Republike Srpske (u 
daljnjem tekstu: Amandman broj 2 na Supsidijarni ugovor o 
garanciji), kojim će Republika Srpska dati podgaranciju za 
dospjelo i pravovremeno plaćanje svih iznosa koji su plativi 
prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu i 
za pravovremeno ispunjavanje svih ostalih obaveza 
Zajmoprimca prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu. 

Član 4. 
(Plaćanje dodatne državne garancije) 

(1) U slučaju dospjelog i neplaćenog iznosa od strane 
Zajmoprimca, odnosno Javnog poduzeća "Autoputevi 
Republike Srpske" prema Europskoj banci za obnovu i 
razvoj, Bosna i Hercegovina će izvršiti plaćanje svih 
dospjelih i neplaćenih iznosa iz Garancijskog fonda čija se 
vrijednost i struktura utvrđuje Zakonom o Budžetu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obaveza 
Bosne i Hercegovine. 

(2) Sve dospjele i neplaćene iznose od strane Zajmoprimca, a za 
koje Bosna i Hercegovina izvrši plaćanja iz Garancijskog 
fonda, Bosna i Hercegovina će naplatiti od strane Republike 
Srpske, a po Amandmanu broj 2 na Supsidijarni ugovor o 
garanciji. 

Član 5. 
(Izdavanje dodatne državne garancije) 

Nakon odobravanja i stupanja na snagu Ugovora o 
saglasnosti na uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja obaveza po 
Ugovoru o garanciji iz člana 1. ove Odluke, Ministarstvo financija 
i trezora Bosne i Hercegovine će nastaviti aktivnosti radi 
donošenja Odluke o izdavanju dodatne državne garancije u skladu 
sa članom 53. stav (9) Zakona o zaduživanju, dugu i garancijama 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 52/05, 103/09 i 
90/16). 

Član 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 45/18 
20. marta 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedavajući 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
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Na temelju članka 53. stavak (3) Zakona o zaduživanju, 
dugu i jamstvima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", 
br. 52/05, 103/09 i 90/16) i članka 17. Zakona o Vijeću ministara 
Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 i 24/08), Vijeće ministara Bosne i 
Hercegovine, na 136. sjednici održanoj 20. ožujka 2018. godine, 
donijelo je 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU IZDAVANJA DODATNOG 

DRŽAVNOG JAMSTVA PO UGOVORU O AMANDMANU 
BROJ 2 NA UGOVOR O ZAJMU OD 26. TRAVNJA 2012. 

GODINE IZMEĐU JAVNOG PODUZEĆA "AUTOPUTEVI 
REPUBLIKE SRPSKE" BANJA LUKA I EUROPSKE 

BANKE ZA OBNOVU I RAZVITAK 
(Banja Luka - Doboj - Faza 1) 

Članak 1. 
(Predmet Odluke) 

Ovom odlukom odobrava se izdavanje dodatnog državnog 
jamstva u formi Ugovora o suglasnosti na uvećanje zajma i 
prihvatanju uvećanja obveza po Ugovoru o jamstvu (Banja Luka - 
Doboj - Faza 1) između Bosne i Hercegovine i Europske banke za 
obnovu i razvitak (u daljnjem tekstu: Ugovor o suglasnosti na 
uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja obveza po Ugovoru o 
jamstvu). 

Članak 2. 
(Iznos i uvjeti predloženog dodatnog državnog jamstva) 

(1) Bosna i Hercegovina daje dodatno državno jamstvo 
Europskoj banci za obnovu i razvitak po Ugovoru o 
Amandmanu broj 2 na Ugovor o zajmu od 26. travnja 2012. 
godine (Banja Luka - Doboj - Faza 1) zaključenom između 
Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" Banja 
Luka ("Zajmoprimac") i Europske banke za obnovu i 
razvitak (u daljnjem tekstu: Ugovor o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu) u iznosu od 10.000.000,00 € sa 
pripadajućim troškovima iz Ugovora o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu, tako da se dosadašnje izdato jamstvo sa 
185.000.000,00 €, povećava na iznos od 195.000.000,00 €. 

(2) Uvjeti dodatnog zajma na koji se izdaje dodatno državno 
jamstvo iz stavka (1) ovog članka su identični indikativnim 
uvjetima pod kojima je izdato prvobitno jamstvo: rok otplate 
15 godina uključujući 3 godina grace perioda, otplata u 24 
jednake polugodišnje rate, kamatna stopa šestomjesečni 
EURIBOR + 1% marže, visina provizije na neiskorištena 
sredstva 0,5% godišnje, jednokratna provizija na iznos zajma 
1%, naknadu za prijevremeno vraćanje zajma, naknada za 
otkazivanje zajma i zatezna kamata po standardnim 
uvjetima. 

Članak 3. 
(Aktiviranje dodatnog državnog jamstva) 

(1) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatnog državnog 
jamstva, bezuvjetno garantira kao glavni dužnik a ne samo 
kao jemac, dospjelo i pravovremeno plaćanje svih iznosa 
koji su plativi prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu, bilo po dogovorenom ili ubrzanom planu 
otplate ili drukčije, i pravovremeno izvršenje svih drugih 
obveza Zajmoprimca, Javnog poduzeća "Autoputevi 
Republike Srpske" Banja Luka. 

(2) Bosna i Hercegovina kao davalac dodatnog državnog 
jamstva, će zaključiti Amandman broj 2 na Supsidijarni 
ugovor o jamstvu između Bosne i Hercegovine i Republike 
Srpske (u daljnjem tekstu: Amandman broj 2 na Supsidijarni 
ugovor o jamstvu), kojim će Republika Srpska dati 

podjamstvo za dospjelo i pravovremeno plaćanje svih iznosa 
koji su plativi prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu i za pravovremeno ispunjavanje svih ostalih 
obveza Zajmoprimca prema Ugovoru o Amandmanu broj 2 
na Ugovor o zajmu. 

Članak 4. 
(Plaćanje dodatnog državnog jamstva) 

(1) U slučaju dospjelog i neplaćenog iznosa od strane 
Zajmoprimca, odnosno Javnog poduzeća "Autoputevi 
Republike Srpske" prema Europskoj banci za obnovu i 
razvitak, Bosna i Hercegovina će izvršiti plaćanje svih 
dospjelih i neplaćenih iznosa iz Jamstvenog fonda čija se 
vrijednost i struktura utvrđuje Zakonom o Proračunu 
institucija Bosne i Hercegovine i međunarodnih obveza 
Bosne i Hercegovine. 

(2) Sve dospjele i neplaćene iznose od strane Zajmoprimca, a za 
koje Bosna i Hercegovina izvrši plaćanja iz Jamstvenog 
fonda, Bosna i Hercegovina će naplatiti od strane Republike 
Srpske, a po Amandmanu broj 2 na Supsidijarni ugovor o 
jamstvu. 

Članak 5. 
(Izdavanje dodatnog državnog jamstva) 

Nakon odobravanja i stupanja na snagu Ugovora o 
suglasnosti na uvećanje zajma i prihvatanju uvećanja obveza po 
Ugovoru o jamstvu iz članka 1. ove Odluke, Ministarstvo financija 
i trezora Bosne i Hercegovine će nastaviti aktivnosti radi 
donošenja Odluke o izdavanju dodatnog državnog jamstva 
sukladno članku 53. stavak (9) Zakona o zaduživanju, dugu i 
jamstvima Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
52/05, 103/09 i 90/16). 

Članak 6. 
(Stupanje na snagu) 

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i objavljuje se 
u "Službenom glasniku BiH". 

VM broj 45/18 
20. marta 2018. godine 

Sarajevo

Predsjedatelj 
Vijeća ministara BiH 

Dr. Denis Zvizdić, s. r.
 

 
На основу члана 53. став (3) Закона о задуживању, дугу 

и гаранцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 52/05, 103/09 и 90/16) и члана 17. Закона о Савјету 
министара Босне и Херцеговине ("Службени гласник БиХ", 
бр. 30/03, 42/03, 81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), Савјет 
министара Босне и Херцеговине, на 136. сједници одржаној 
20. марта 2018. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ ИЗДАВАЊА ДОДАТНЕ ДРЖАВНЕ 
ГАРАНЦИЈЕ ПО УГОВОРУ О АМАНДМАНУ БРОЈ 2 
НА УГОВОР О ЗАЈМУ ОД 26. АПРИЛА 2012. ГОДИНЕ 
ИЗМЕЂУ ЈАВНОГ ПРЕДУЗЕЋА "АУТОПУТЕВИ 

РЕПУБЛИКЕ СРПСКЕ" БАЊА ЛУКА И ЕВРОПСКЕ 
БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ 

(Бања Лука - Добој - Фаза 1) 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом одлуком одобрава се издавање додатне државне 
гаранције у форми Уговора о сагласности на увећање зајма и 
прихватању увећања обавеза по Уговору о гаранцији (Бања 
Лука - Добој - Фаза 1) између Босне и Херцеговине и 
Европске банке за обнову и развој (у даљњем тексту: Уговор 
о сагласности на увећање зајма и прихватању увећања 
обавеза по Уговору о гаранцији). 
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Члан 2. 
(Износ и услови предложене додатне државне гаранције) 

(1) Босна и Херцеговина даје додатну државну гаранцију 
Европској банци за обнову и развој по Уговору о 
Амандману број 2 на Уговор о зајму од 26. априла 2012. 
године (Бања Лука - Добој - Фаза 1) закљученом између 
Јавног предузећа "Аутопутеви Републике Српске" Бања 
Лука ("Зајмопримац") и Европске банке за обнову и 
развој (у даљњем тексту: Уговор о Амандману број 2 на 
Уговор о зајму) у износу од 10.000.000,00 € са 
припадајућим трошковима из Уговора о Амандману 
број 2 на Уговор о зајму, тако да се досадашња издата 
гаранција са 185.000.000,00 €, повећава на износ од 
195.000.000,00 €. 

(2) Услови додатног зајма на који се издаје додатна 
државна гаранција из става (1) овог члана су идентични 
индикативним условима под којима је издата првобитна 
гаранција: рок отплате 15 година укључујући 3 година 
граце периода, отплата у 24 једнаке полугодишње рате, 
каматна стопа шестомјесечни EURIBOR + 1% марже, 
висина провизије на неискориштена средства 0,5% 
годишње, једнократна провизија на износ зајма 1%, 
накнаду за пријевремено враћање зајма, накнада за 
отказивање зајма и затезна камата по стандардним 
условима. 

Члан 3. 
(Активирање додатне државне гаранције) 

(1) Босна и Херцеговина као давалац додатне државне 
гаранције, безусловно гарантује као главни дужник а не 
само као јемац, доспјело и правовремено плаћање свих 
износа који су плативи према Уговору о Амандману 
број 2 на Уговор о зајму, било по договореном или 
убрзаном плану отплате или другачије, и правовремено 
извршење свих других обавеза Зајмопримца, Јавног 
предузећа "Аутопутеви Републике Српске" Бања Лука. 

(2) Босна и Херцеговина као давалац додатне државне 
гаранције, ће закључити Амандман број 2 на 
Супсидијарни уговор о гаранцији између Босне и 
Херцеговине и Републике Српске (у даљњем тексту: 
Амандман број 2 на Супсидијарни уговор о гаранцији), 
којим ће Република Српска дати подгаранцију за 
доспјело и правовремено плаћање свих износа који су 
плативи према Уговору о Амандману број 2 на Уговор о 
зајму и за правовремено испуњавање свих осталих 
обавеза Зајмопримца према Уговору о Амандману број 
2 на Уговор о зајму. 

Члан 4. 
(Плаћање додатне државне гаранције) 

(1) У случају доспјелог и неплаћеног износа од стране 
Зајмопримца, односно Јавног предузећа "Аутопутеви 
Републике Српске" према Европској банци за обнову и 
развој, Босна и Херцеговина ће извршити плаћање свих 
доспјелих и неплаћених износа из Гарантног фонда чија 
се вриједност и структура утврђује Законом о Буџету 
институција Босне и Херцеговине и међународних 
обавеза Босне и Херцеговине. 

(2) Све доспјеле и неплаћене износе од стране Зајмопримца, 
а за које Босна и Херцеговина изврши плаћања из 
Гарантног фонда, Босна и Херцеговина ће наплатити од 
стране Републике Српске, а по Амандману број 2 на 
Супсидијарни уговор о гаранцији. 

Члан 5. 
(Издавање додатне државне гаранције) 

Након одобравања и ступања на снагу Уговора о 
сагласности на увећање зајма и прихватању увећања обавеза 

по Уговору о гаранцији из члана 1. ове Одлуке, 
Министарство финансија и трезора Босне и Херцеговине ће 
наставити активности ради доношења Одлуке о издавању 
додатне државне гаранције у складу са чланом 53. став (9) 
Закона о задуживању, дугу и гаранцијама Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 52/05, 103/09 и 
90/16). 

Члан 6. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу даном доношења и објављује 
се у "Службеном гласнику БиХ". 

СМ број 45/18 
20. марта 2018. године 

Сарајево

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

KOMISIJA ZA OČUVANJE 
NACIONALNIH SPOMENIKA 

BOSNE I HERCEGOVINE 

349 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 36. stav (1) Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik 
BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 12. marta 2018. godine u 
Sarajevu donijelo je 

ODLUKU 
I 

Graditeljska cjelina - Atik džamija u Ćivama (Gornje 
Vukovije), općina Kalesija, proglašava se nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

Graditeljska cjelina se sastoji od objekta džamije i harema. 
Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru označenom kao 

k.č. 695, posjedovni list broj 910 (novi premjer), što odgovara k.č. 
603, zk. izvadak broj 575 (stari premjer), k.o. Vukovije, općina 
Kalesija, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene ovom odlukom, a u skladu sa Zakonom o provođenju 
odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika, uspostavljene 
prema Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
Hercegovini ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 
6/04 i 51/07). 

II 
Federacija Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Federacija) dužna je osigurati pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere za zaštitu, konzervaciju, 
restauraciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljnjem 
tekstu: Komisija) utvrdit će tehničke uvjete za izradu i postavljanje 
informacione ploče sa osnovnim podacima o spomeniku i odluci o 
proglašenju dobra nacionalnim spomenikom. 

III 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika, na prostoru 

definiranom u tački I stav 3. ove odluke utvrđuju se sljedeće 
mjere: 

- dozvoljeni su radovi na konzervaciji, restauraciji i 
redovnom održavanju, uključujući i one radove čiji je 
cilj prezentacija spomenika, uz odobrenje federalnog 
ministarstva nadležnog za prostorno uređenje (u 
daljnjem tekstu: nadležno ministarstvo) i uz stručni 
nadzor nadležne službe zaštite naslijeđa na nivou 
Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
nadležna služba zaštite); 
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- izvorna namjena zaštićenog prostora ne smije biti 
promijenjena; 

- utvrditi drugačiji način, od postojećeg, postavljanja 
uređaja za klimu koji neće ugroziti izgled nacionalnog 
spomenika; 

- nije dozvoljeno izmiještanje starih nadgrobnika kao i 
nova sahranjivanja na udaljenosti manjoj od 5 m od 
starih nadgrobnika; 

- izvršiti dokumentiranje nišana uz izradu geodetske 
skice; 

- izvršiti dokumentiranje epigrafske građe harema i 
identiciranje postojećih grobova. 

IV 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski akti u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V 
Svako, a posebno nadležna tijela Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka dostavit će se nadležnom općinskom sudu radi 

upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima u 
prostorijama i na web-stranici Komisije (http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članu V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 

za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su konačne. 

IX 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: prof. 

dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 03-2.3-37/18-3 
12. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedavajući Komisije 

Radoje Vidović, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na temelju 

članka V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i članka 36. stavak (1) Poslovnika o radu 
Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika ("Službeni 
glasnik BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 12. ožujka 2018. 
godine u Sarajevu donijelo je 

ODLUKU 
I. 

Graditeljska cjelina - Atik džamija u Ćivama (Gornje 
Vukovije), općina Kalesija, proglašava se nacionalnim 
spomenikom Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni 
spomenik). 

Graditeljska cjelina se sastoji od objekta džamije i harema. 
Nacionalni spomenik se nalazi na prostoru označenom kao 

k.č. 695, posjedovni list broj 910 (novi premjer), što odgovara k.č. 
603, zk. izvadak broj 575 (stari premjer), k.o. Vukovije, općina 
Kalesija, Federacija Bosne i Hercegovine, Bosna i Hercegovina. 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene ovom odlukom, a sukladno Zakonu o provedbi odluka 
Povjerenstva za zaštitu nacionalnih spomenika, uspostavljenog 
prema Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 

Hercegovini ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 
6/04 i 51/07). 

II. 
Federacija Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Federacija) dužna je osigurati pravne, znanstvene, tehničke, 
administrativne i financijske mjere za zaštitu, konzervaciju, 
restauraciju i prezentaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Povjerenstvo) utvrdit će tehničke uvjete za izradu 
i postavljanje informacijske ploče sa osnovnim podatcima o 
spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III. 
U svrhu trajne zaštite nacionalnog spomenika, na prostoru 

definiranom u točki I. stavak 3. ove odluke utvrđuju se sljedeće 
mjere: 

- dopušteni su radovi na konzervaciji, restauraciji i 
redovitom održavanju, uključujući i one radove čiji je 
cilj prezentacija spomenika, uz odobrenje federalnog 
ministarstva mjerodavnoga za prostorno uređenje (u 
daljnjem tekstu: mjerodavno ministarstvo) i uz stručni 
nadzor mjerodavne službe zaštite nasljeđa na razini 
Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
mjerodavna služba zaštite); 

- izvorna namjena zaštićenog prostora ne smije biti 
promijenjena; 

- utvrditi drugačiji način, od postojećeg, postavljanja 
uređaja za klimu koji neće ugroziti izgled nacionalnog 
spomenika; 

- nije dopušteno izmiještanje starih nadgrobnika kao i 
nova sahranjivanja na udaljenosti manjoj od 5 m od 
starih nadgrobnika; 

- izvršiti dokumentiranje nišana uz izradu geodetske 
skice; 

- izvršiti dokumentiranje epigrafske građe harema i 
identiciranje postojećih grobova. 

IV. 
Stavljaju se izvan snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski spisi u dijelu u kojemu su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V. 
Svatko, a posebice mjerodavna tijela Federacije Bosne i 

Hercegovine, kantona, gradske i općinske službe, suzdržat će se 
od poduzimanja bilo kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni 
spomenik ili dovesti u pitanje njegovu zaštitu. 

VI. 
Ova odluka dostavit će se mjerodavnom općinskom sudu 

radi upisa u zemljišne knjige. 

VII. 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII. 
Prema članku V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

IX. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
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Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 
prof. dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 03-2.3-37/18-3 
12. ožujka 2018. godine 

Sarajevo 
Predsjedatelj Povjerenstva 

Radoje Vidović, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на основу 

члана V став 4. Анекса 8. Општег оквирног споразума за мир 
у Босни и Херцеговини и члана 36. став (1) Пословника о 
раду Комисије за очување националних споменика 
("Службени гласник БиХ", број 47/16), на сједници одржаној 
12. марта 2018. године у Сарајеву донијело је 

ОДЛУКУ 
I 

Градитељска цјелина - Атик џамија у Ћивама 
(Горње Вуковије), општина Калесија, проглашава се 
националним спомеником Босне и Херцеговине (у даљњем 
тексту: национални споменик). 

Градитељска цјелина се састоји од објекта џамије и 
харема. 

Национални споменик се налази на простору означеном 
као к.ч. 695, посједовни лист број 910 (нови премјер), што 
одговара к.ч. 603, зк. извадак број 575 (стари премјер), к.о. 
Вуковије, општина Калесија, Федерација Босне и 
Херцеговине, Босна и Херцеговина. 

На национални споменик се примјењују мјере заштите 
утврђене овом одлуком, а у складу са Законом о спровођењу 
одлука Комисије за заштиту националних споменика, 
успостављене према Анексу 8. Општег оквирног споразума за 
мир у Босни и Херцеговини ("Службене новине Федерације 
БиХ", бр. 2/02, 27/02, 6/04 и 51/07). 

II 
Федерација Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Федерација) дужна је да обезбиједи правне, научне, техничке, 
административне и финансијске мјере за заштиту, 
конзервацију, рестаурацију и презентацију националног 
споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у 
даљњем тексту: Комисија) утврдиће техничке услове за 
израду и постављање информационе табле са основним 
подацима о споменику и одлуци о проглашењу добра 
националним спомеником. 

III 
У сврху трајне заштите националног споменика, на 

простору дефинисаном у тачки I став 3. ове одлуке утврђују 
се сљедеће мјере: 

- дозвољени су радови на конзервацији, 
рестаурацији и редовном одржавању, укључујући 
и оне радове чији је циљ презентација споменика, 
уз одобрење федералног министарства надлежног 
за просторно уређење (у даљњем тексту: надлежно 
министарство) и уз стручни надзор надлежне 
службе заштите насљеђа на нивоу Федерације 
Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: надлежна 
служба заштите); 

- изворна намјена заштићеног простора не смије 
бити промијењена; 

- утврдити другачији начин, од постојећег, 
постављања уређаја за климу који неће угрозити 
изглед националног споменика; 

- није дозвољено измијештање старих надгробника 
као и нова сахрањивања на удаљености мањој од 5 
м од старих надгробника; 

- извршити документовање нишана уз израду 
геодетске скице; 

- извршити документовање епиграфске грађе харема 
и идентиковање постојећих гробова. 

IV 
Стављају се ван снаге сви спроведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у коме су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

V 
Свако, а посебно надлежни органи Федерације Босне и 

Херцеговине, кантона, градске и општинске службе, 
суздржаће се од предузимања било каквих радњи које могу да 
оштете национални споменик или доведу у питање његову 
заштиту. 

VI 
Ова одлука доставиће се надлежном општинском суду 

ради уписа у земљишне књиге. 

VII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на веб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Према члану V став 4. Анекса 8. Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије су 
коначне. 

IX 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

проф. др Амир Пашић, Горан Милојевић и Радоје Видовић. 

Број 03-2.3-37/18-3 
12. марта 2018. године 

Сарајево
Предсједавајући Комисије 
Радоје Видовић, с. р.

 

350 
Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika, na osnovi 

člana V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i člana 36. stav (1) Poslovnika o radu 
Komisije za očuvanje nacionalnih spomenika ("Službeni glasnik 
BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 12. marta 2018. godine, 
donijela je 

ODLUKU 
I 

Graditeljska cjelina - Tekija na Oglavku, općine Fojnica 
i Kiseljak, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik sačinjava: zgrada nakšibendijske tekije 
i turbe šejh Abdurahmana Sirije sa grobljem na Oglavku, općina 
Fojnica i turbe šejh Huseina Horosanija sa grobljem na Pločniku, 
općina Kiseljak. 

Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru koji obuhvata k.č. 
767, k.k. izvadak broj 234, k.o. Šćitovo, općina Fojnica 
(nakšibendijska tekija sa dvorištem), k.č. 713, k.k. izvadak broj 
234, k.o. Šćitovo, općina Fojnica (turbe šejh Abdurahmana Sirije 
sa grobljem), te k.č. 180 i 181, z.k. izvadak broj 516, k.o. 
Orahovo, općina Kiseljak (turbe šejh Huseina Horosanija sa 
grobljem). 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene ovom odlukom, a u skladu sa Zakonom o provođenju 
odluka Komisije za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljene 
prema Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
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Hercegovini ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 
6/04 i 51/07). 

II 
Federacija Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Federacija) dužna je osigurati pravne, naučne, tehničke, 
administrativne i finansijske mjere za zaštitu, konzervaciju, 
prezentaciju i rehabilitaciju nacionalnog spomenika. 

Komisija za očuvanje nacionalnih spomenika (u daljnjem 
tekstu: Komisija) će utvrditi tehničke uvjete za izradu i 
postavljanje informacione ploče sa osnovnim podacima o 
spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III 
Utvrđuju se sljedeće mjere zaštite koje se odnose na prostor 

definiran u tački I stav 3. ove odluke: 
- dozvoljeni su konzervatorsko-restauratorski radovi, 

radovi rehabilitiacije, radovi na tekućem održavanju 
uključujući i radove koji imaju za cilj prezentaciju 
nacionalnog spomenika uz odobrenje federalnoga 
ministarstva nadležnog za prostorno uređenje (u 
daljnjem tekstu: nadležno ministarstvo) i uz stručni 
nadzor nadležne službe zaštite naslijeđa na nivou 
Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
nadležna služba zaštite); 

- u cilju osiguranja održive upotrebe objekta, dozvoljeno 
je interpoliranje novih, savremenih struktura koje neće 
ugroziti izvornost cjeline, odnosno njenu sakralnost, 
autentičnost i intergralnost uz odobrenje i uz stručno 
nadziranje nadležnog ministarstva i nadležne službe 
zaštite; 

- izvršiti zamjenu dijelova objekta tekije koji narušavaju 
izvorni izgled (kamene ploče kojima je obložen 
suteren); 

- potrebno je izraditi program rekonstrukcije i 
prezentacije levhi pisanih na papiru iz 19. stoljeća koje 
su se nalazile u turbetu šejh Abdurahmana Sirije, koje 
su izgorjele 1993. godine, na osnovi fotografske građe 
koja je sastavni dio ove odluke, uključujući i 
mogućnost repliciranja onih levhi za koje je to moguće 
na osnovi podataka o njihovim izvornim 
karakteristima (podloga, materijal, boja, sadržaj, 
kaligrafske odlike i sl.); 

- potrebno je izvršiti konzervaciju starih nišana u groblju 
uz turbe šejh Abdurahmana Sirije i u groblju uz turbe 
šejh Huseina Horosanija; 

- dozvoljeno je ukopavanje i postavljanje novih nišana u 
groblju uz turbe šejh Huseina Horosanija na 
udaljenosti od 2 m od starih nišana, a da pri tome bude 
osigurano da novi grobovi (nadgrobnici) svojim 
oblikom, materijalizacijom i dimenzijama neće 
ugroziti izgled groblja, niti oštetiti stare nišane; 

- dozvoljeni su radovi na hortikulturnom uređenju. 
U cilju trajne zaštite nacionalnog spomenika i sprječavanja 

gradnji koje bi mogle imati negativni utjecaj na vizuelni integritet 
nacionalnog spomenika, utvrđuje se zaštitni pojas koji obuhvata 
susjedne parcele označene kao k.č. 712, 766, 774, 773, 768 i 765. 
U tome pojasu propisuju se sljedeće mjere zaštite: 

- dozvoljena je nova gradnja pod uvjetom da 
novoizgrađeni objekti dimenzijama, izgledom, tokom 
korištenja ili na neki drugi način ne ugrožavaju 
spomeničku, sakralnu ili ambijentalnu vrijednost 
zaštićenog prostora; 

- nove strukture moraju u svojem sveukupnom dojmu 
odražavati ambijentalni identitet, uz dozvoljenu 

upotrebu elemenata savremenog dizajna i materijala, 
ukoliko su u skladu sa okolišem. 

IV 
Stavljaju se van snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski akti u dijelu u kojem su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V 
Svako, a posebno nadležna tijela Federacije, kantona, 

gradske i općinske službe suzdržat će se od poduzimanja bilo 
kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni spomenik ili dovesti u 
pitanje njegovu zaštitu. 

VI 
Ova odluka će se dostaviti nadležnom općinskom sudu radi 

upisa u zemljišne knjige. 

VII 
Sastavni dio ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim licima 
u prostorijama i na web-stranici Komisije 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Prema članu V stav 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma 

za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Komisije su konačne. 

IX 
Danom donošenja ove odluke sa Privremene liste 

nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 33/02, "Službeni glasnik Republike Srpske", broj 
79/02, "Službene novine Federacije BiH", broj 59/02 i "Službeni 
glasnik Brčko Distrikta BiH", broj 4/03) brišu se nacionalni 
spomenici upisani pod rednim br. 224, 225. i 226. 

X 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Komisija je donijela u sljedećem sastavu: prof. 

dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 07.5-2.3-37/18-5 
12. marta 2018. godine 

Sarajevo
Predsjedavajući Komisije 

Radoje Vidović, s. r.
 

 
Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika, na temelju 

članka V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u 
Bosni i Hercegovini i članka 36. stavak (1) Poslovnika o radu 
Povjerenstva za očuvanje nacionalnih spomenika ("Službeni 
glasnik BiH", broj 47/16), na sjednici održanoj 12. ožujka 2018. 
godine, donijelo je 

ODLUKU 
I. 

Graditeljska cjelina - Tekija na Oglavku, općine Fojnica 
i Kiseljak, proglašava se nacionalnim spomenikom Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: nacionalni spomenik). 

Nacionalni spomenik sačinjava: zgrada nakšibendijske tekije 
i turbe šejh Abdurahmana Sirije sa grobljem na Oglavku, općina 
Fojnica i turbe šejh Huseina Horosanija sa grobljem na Pločniku, 
općina Kiseljak. 

Nacionalni spomenik nalazi se na prostoru koji obuhvata k.č. 
767, k.k. izvadak broj 234, k.o. Šćitovo, općina Fojnica 
(nakšibendijska tekija sa dvorištem), k.č. 713, k.k. izvadak broj 
234, k.o. Šćitovo, općina Fojnica (turbe šejh Abdurahmana Sirije 
sa grobljem), te k.č. 180 i 181, z.k. izvadak broj 516, k.o. 
Orahovo, općina Kiseljak (turbe šejh Huseina Horosanija sa 
grobljem). 

Na nacionalni spomenik se primjenjuju mjere zaštite 
utvrđene ovom odlukom, a sukladno Zakonu o provedbi odluka 
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Povjerenstva za zaštitu nacionalnih spomenika uspostavljenog 
prema Aneksu 8. Općeg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i 
Hercegovini ("Službene novine Federacije BiH", br. 2/02, 27/02, 
6/04 i 51/07). 

II. 
Federacija Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 

Federacija) dužna je osigurati pravne, znanstvene, tehničke, 
administrativne i financijske mjere za zaštitu, konzervaciju, 
prezentaciju i rehabilitaciju nacionalnog spomenika. 

Povjerenstvo za očuvanje nacionalnih spomenika (u 
daljnjem tekstu: Povjerenstvo) će utvrditi tehničke uvjete za izradu 
i postavljanje informacijske ploče sa osnovnim podatcima o 
spomeniku i odluci o proglašenju dobra nacionalnim 
spomenikom. 

III. 
Utvrđuju se sljedeće mjere zaštite koje se odnose na prostor 

definiran u točki I. stavak 3. ove odluke: 
- dopušteni su konzervatorsko-restauratorski radovi, 

radovi rehabilitiacije, radovi na tekućem održavanju 
uključujući i radove koji imaju za cilj prezentaciju 
nacionalnog spomenika uz odobrenje federalnoga 
ministarstva mjerodavnog za prostorno uređenje (u 
daljnjem tekstu: mjerodavno ministarstvo) i uz stručni 
nadzor mjerodavne službe zaštite nasljeđa na razini 
Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: 
mjerodavna služba zaštite); 

- u cilju osiguranja održive uporabe objekta, dopušteno 
je interpoliranje novih, suvremenih struktura koje neće 
ugroziti izvornost cjeline, odnosno njezinu sakralnost, 
autentičnost i intergralnost uz odobrenje i uz stručno 
nadziranje mjerodavnog ministarstva i mjerodavne 
službe zaštite; 

- izvršiti zamjenu dijelova objekta tekije koji narušavaju 
izvorni izgled (kamene ploče kojima je obložen 
suteren); 

- potrebno je izraditi program rekonstrukcije i 
prezentacije levhi pisanih na papiru iz 19. stoljeća koje 
su se nalazile u turbetu šejh Abdurahmana Sirije, koje 
su izgorjele 1993. godine, na temelju fotografske građe 
koja je sastavnim dijelom ove odluke, uključujući i 
mogućnost repliciranja onih levhi za koje je to moguće 
na temelju podataka o njihovim izvornim 
karakteristima (podloga, materijal, boja, sadržaj, 
kaligrafske odlike i sl.); 

- potrebno je izvršiti konzervaciju starih nišana u groblju 
uz turbe šejh Abdurahmana Sirije i u groblju uz turbe 
šejh Huseina Horosanija; 

- dopušteno je ukopavanje i postavljanje novih nišana u 
groblju uz turbe šejh Huseina Horosanija na 
udaljenosti od 2 m od starih nišana, a da pri tomu bude 
osigurano da novi grobovi (nadgrobnici) svojim 
oblikom, materijalizacijom i dimenzijama neće 
ugroziti izgled groblja, niti oštetiti stare nišane; 

- dopušteni su radovi na hortikulturnom uređenju. 
U cilju trajne zaštite nacionalnog spomenika i sprječavanja 

gradnji koje bi mogle imati negativni utjecaj na vizualni integritet 
nacionalnog spomenika, utvrđuje se zaštitni pojas koji obuhvata 
susjedne parcele označene kao k.č 712, 766, 774, 773, 768 i 765. 
U tomu pojasu propisuju se sljedeće mjere zaštite: 

- dopuštena je nova gradnja pod uvjetom da 
novoizgrađeni objekti dimenzijama, izgledom, tijekom 
rabljenja ili na neki drugi način ne ugrožavaju 
spomeničku, sakralnu ili ambijentalnu vrijednost 
zaštićenog prostora; 

- nove strukture moraju u svojem sveukupnom dojmu 
odražavati ambijentalni identitet, uz dopuštenu 
uporabu elemenata suvremenog dizajna i materijala, 
ukoliko su sukladni okolišu. 

IV. 
Stavljaju se izvan snage svi provedbeni i razvojni prostorno-

planski spisi u dijelu u kojemu su u suprotnosti sa odredbama ove 
odluke. 

V. 
Svatko, a posebice mjerodavna tijela Federacije, kantona, 

gradske i općinske službe suzdržat će se od poduzimanja bilo 
kakvih radnji koje mogu oštetiti nacionalni spomenik ili dovesti u 
pitanje njegovu zaštitu. 

VI. 
Ova odluka će se dostaviti mjerodavnom općinskom sudu 

radi upisa u zemljišne knjige. 

VII. 
Sastavnim dijelom ove odluke je obrazloženje sa pratećom 

dokumentacijom, koje je dostupno na uvid zainteresiranim 
osobama u prostorijama i na web-stranici Povjerenstva 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII. 
Prema članku V. stavak 4. Aneksa 8. Općeg okvirnog 

sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini, odluke Povjerenstva su 
konačne. 

IX. 
Danom donošenja ove odluke sa Privremene liste 

nacionalnih spomenika Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", broj 33/02, "Službeni glasnik Republike Srpske", broj 
79/02, "Službene novine Federacije BiH", broj 59/02 i "Službeni 
glasnik Brčko Distrikta BiH", broj 4/03) brišu se nacionalni 
spomenici upisani pod rednim br. 224, 225. i 226. 

X. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenom glasniku BiH". 
Ovu odluku Povjerenstvo je donijelo u sljedećem sastavu: 

prof. dr. Amir Pašić, Goran Milojević i Radoje Vidović. 

Broj 07.5-2.3-37/18-5 
12. ožujka 2018. godine 

Sarajevo
Predsjedatelj Povjerenstva 

Radoje Vidović, v. r.
 

 
Комисија за очување националних споменика, на основу 

члана V став 4. Анекса 8. Општег оквирног споразума за мир 
у Босни и Херцеговини и члана 36. став (1) Пословника о 
раду Комисије за очување националних споменика 
("Службени гласник БиХ", број 47/16), на сједници одржаној 
12. марта 2018. године, донијела је 

ОДЛУКУ 
I 

Градитељска цјелина - Текија на Оглавку, општине 
Фојница и Кисељак, проглашава се националним 
спомеником Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 
национални споменик). 

Национални споменик сачињава: зграда 
накшибендијске текије и турбе шејх Абдурахмана Сирије са 
гробљем на Оглавку, општина Фојница и турбе шејх Хусеина 
Хоросанија са гробљем на Плочнику, општина Кисељак. 

Национални споменик налази се на простору који 
обухвата к.ч. 767, к.к. извадак број 234, к.о. Шћитово, 
општина Фојница (накшибендијска текија са двориштем), к.ч. 
713, к.к. извадак број 234, к.о. Шћитово, општина Фојница 
(турбе шејх Абдурахмана Сирије са гробљем), те к.ч. 180 и 
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181, з.к. извадак број 516, к.о. Орахово, општина Кисељак 
(турбе шејх Хусеина Хоросанија са гробљем). 

На национални споменик се примјењују мјере заштите 
утврђене овом одлуком, а у складу са Законом о спровођењу 
одлука Комисије за заштиту националних споменика 
успостављене према Анексу 8. Општег оквирног споразума за 
мир у Босни и Херцеговини ("Службене новине Федерације 
БиХ", бр. 2/02, 27/02, 6/04 и 51/07). 

II 
Федерација Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: 

Федерација) дужна је да обезбиједи правне, научне, техничке, 
административне и финансијске мјере за заштиту, 
конзервацију, презентацију и рехабилитацију националног 
споменика. 

Комисија за очување националних споменика (у 
даљњем тексту: Комисија) ће утврдити техничке услове за 
израду и постављање информационе табле са основним 
подацима о споменику и одлуци о проглашењу добра 
националним спомеником. 

III 
Утврђују се сљедеће мјере заштите које се односе на 

простор дефинисан у тачки I став 3. ове одлуке: 
- дозвољени су конзерваторско-рестаураторски 

радови, радови рехабилитиације, радови на 
текућем одржавању укључујући и радове који 
имају за циљ презентацију националног споменика 
уз одобрење федералнога министарства надлежног 
за просторно уређење (у даљњем тексту: надлежно 
министарство) и уз стручни надзор надлежне 
службе заштите насљеђа на нивоу Федерације 
Босне и Херцеговине (у даљњем тексту: надлежна 
служба заштите); 

- у циљу обезбјеђења одрживе употребе објекта, 
дозвољено је интерполирање нових, савремених 
структура које неће угрозити изворност цјелине, 
односно њену сакралност, аутентичност и 
интергралност уз одобрење и уз стручно 
надзирање надлежног министарства и надлежне 
службе заштите; 

- извршити замјену дијелова објекта текије који 
нарушавају изворни изглед (камене табле којима је 
обложен сутерен); 

- потребно је израдити програм реконструкције и 
презентације левхи писаних на папиру из 19. 
вијека које су се налазиле у турбету шејх 
Абдурахмана Сирије, које су изгорјеле 1993. 
године, на основу фотографске грађе која је 
саставни дио ове одлуке, укључујући и могућност 
реплицирања оних левхи за које је то могуће на 
основу података о њиховим изворним 
карактеристима (подлога, материјал, боја, садржај, 
калиграфске одлике и сл.); 

- потребно је извршити конзервацију старих нишана 
у гробљу уз турбе шејх Абдурахмана Сирије и у 
гробљу уз турбе шејх Хусеина Хоросанија; 

- дозвољено је укопавање и постављање нових 
нишана у гробљу уз турбе шејх Хусеина 
Хоросанија на удаљености од 2 м од старих 
нишана, а да при томе буде обезбијеђено да нови 
гробови (надгробници) својим обликом, 
материјализацијом и димензијама неће угрозити 
изглед гробља, нити оштетити старе нишане; 

- дозвољени су радови на хортикултурном уређењу. 
 

У циљу трајне заштите националног споменика и 
спречавања градњи које би могле да имају негативни утицај 
на визуелни интегритет националног споменика, утврђује се 
заштитни појас који обухвата сусједне парцеле означене као 
к.ч 712, 766, 774, 773, 768 и 765. У томе појасу прописују се 
сљедеће мјере заштите: 

- дозвољена је нова градња под условом да 
новоизграђени објекти димензијама, изгледом, 
током коришћења или на неки други начин не 
угрожавају споменичку, сакралну или 
амбијенталну вриједност заштићеног простора; 

- нове структуре морају у својем свеукупном дојму 
да одражавају амбијентални идентитет, уз 
дозвољену употребу елемената савременог дизајна 
и материјала, уколико су у складу са околишем. 

IV 
Стављају се ван снаге сви проведбени и развојни 

просторно-плански акти у дијелу у коме су у супротности са 
одредбама ове одлуке. 

V 
Свако, а посебно надлежни органи Федерације, кантона, 

градске и општинске службе суздржаће се од предузимања 
било каквих радњи које могу да оштете национални споменик 
или доведу у питање његову заштиту. 

VI 
Ова одлука ће се доставити надлежном општинском 

суду ради уписа у земљишне књиге. 

VII 
Саставни дио ове одлуке је образложење са пратећом 

документацијом, које је доступно на увид заинтересованим 
лицима у просторијама и на веб-страници Комисије 
(http://www.kons.gov.ba). 

VIII 
Према члану V став 4. Анекса 8. Општег оквирног 

споразума за мир у Босни и Херцеговини, одлуке Комисије су 
коначне. 

IX 
Даном доношења ове одлуке са Привремене листе 

националних споменика Босне и Херцеговине ("Службени 
гласник БиХ", број 33/02, "Службени гласник Републике 
Српске", број 79/02, "Службене новине Федерације БиХ", 
број 59/02 и "Службени гласник Брчко Дистрикта БиХ", број 
4/03) бришу се национални споменици уписани под редним 
бр. 224, 225. и 226. 

X 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеном гласнику БиХ". 
Ову одлуку Комисија је донијела у сљедећем саставу: 

проф. др Амир Пашић, Горан Милојевић и Радоје Видовић. 
 

Број 07.5-2.3-37/18-5 
12. марта 2018. године 

Сарајево
Предсједавајући Комисије 
Радоје Видовић, с. р.
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NEZAVISNI OPERATOR SISTEMA 
U BOSNI I HERCEGOVINI 

351 

FINANSIJSKI IZVJEŠTAJI 
ZA GODINU KOJA SE ZAVRŠAVA 31. DECEMBRA 2017. 

GODINE I IZVJEŠTAJ NEZAVISNOG REVIZORA 

Nezavisni operator sistema u Bosni i Hercegovini 
IZVJEŠTAJ NEZAVISNOG REVIZORA 

Upravi Nezavisnog opertora sistema u Bosni i Hercegovini 
Mišljenje 

Obavili smo reviziju priloženih finansijskih izvještaja 
Nezavisnog operatora sistema u Bosni i Hercegovini (u daljem 
tekstu: "Društvo"), koji obuhvataju izvještaj o finansijskom 
položaju na 31. decembar 2017. godine, izvještaj o sveobuhvatnoj 
dobiti, izvještaj o promjenama u kapitalu i izvještaj o novčanim 
tokovima za godinu koja se završava na navedeni datum, 
uključujući i sažetak značajnih računovodstvenih politika. 

Prema našem mišljenju, priloženi finansijski izvještaji fer 
prikazuju, u svim materijalnim značajnim aspektima, finansijski 
položaj Nezavisnog operatora sistema u Bosni i Hercegovini na 
31. decembar 2017. godine, rezultate poslovanja i novčane tokove 
za godinu koja se završava na navedeni datum, u skladu sa 
Međunarodnim standardima finansijskog izvještavanja. 

Osnova za mišljenje 

Obavili smo reviziju u skladu sa Međunarodnim revizijskim 
standardima (MRevS-ima). Naše su odgovornosti opisane u ovom 
izvještaju u odjeljku o revizorskim odgovornostima za reviziju 
finansijskih izvještaja. Nezavisni smo u odnosu na Društvo, u 
skladu sa Kodeksom etike za profesionalne računovođe Odbora za 
međunarodne standarde etike za računovođe (IESBA), i ispunili 
smo naše etičke odgovornosti u skladu s IESBA Kodeksom. 
Uvjereni smo da su revizijski dokazi koje smo prikupili dostatni i 
primjereni kao osnova za izražavanje našeg mišljenja. 

Odgovornosti rukovodstva i lica ovlaštenih za upravljanje za 
finansijske izvještaje 

Uprava je odgovorna za sastavljanje i fer prezentaciju 
finansijskih izvještaja u skladu sa Međunarodnim standardima 
finansijskog izvještavanja, i za one interne kontrole za koje 
Uprava odredi da su potrebne za omogućavanje sastavljanja 
finansijskih izvještaja, a koji su bez značajnog pogrešnog prikaza 
usljed prevare ili pogreške. 

U sastavljanju finansijskih izvještaja, Uprava je odgovorna 
za procjenjivanje sposobnosti Društva da nastavi sa poslovanjem 
po vremenski neograničenom poslovanju, objavljivanje, ako je 
primjenjivo, pitanja povezanih s vremenski neograničenim 
poslovanjem i korištenjem računovodstvene osnove utemeljene na 
vremenskoj neograničenosti poslovanja. 

Oni koji su zaduženi za upravljanje odgovorni su za 
nadziranje procesa finansijskog izvještavanja kojeg je ustanovilo 
Društvo. 

Odgovornosti revizora za reviziju finansijskih izvještaja 

Naši ciljevi su steći razumno uvjerenje o tome jesu li 
finansijski izvještaji kao cjelina bez značajnog pogrešnog prikaza 
usljed prevare ili pogreške, i izdati revizorov izvještaj koje 
uključuje naše mišljenje. Razumno uvjerenje je viši nivo 
uvjeravanja, ali nije garancija da će revizija obavljena u skladu s 
MRevS-ima uvijek otkriti značajno pogrešno prikazivanje kada 
ono postoji. Pogrešni prikazi mogu nastati usljed prevare ili 
pogreške, i smatraju se značajnim ako se razumno može očekivati 
da, pojedinačno ili u zbiru, utječu na ekonomske odluke korisnika 
donijete na osnovu tih finansijskih izvještaja. 

Kao sastavni dio revizije, u skladu sa MRevS-ima, stvaramo 
profesionalne prosudbe i odražavamo profesionalni skepticizam 
tokom revizije. Mi također: 

- prepoznajemo i procjenjujemo rizike značajnog 
pogrešnog prikaza finansijskih izvještaja, zbog prevare 
ili pogreške, oblikujemo i obavljamo revizijske 
postupke kao reakciju na te rizike, i pribavljamo 
revizijske dokaze koji su dostatni i primjereni da 
osiguraju osnovu za naše mišljenje. Rizik neotkrivanja 
značajnog pogrešnog prikaza nastalog usljed prevare je 
veći od rizika nastalog usljed pogreške, jer prevara 
može uključiti tajne sporazume, krivotvorenje, 
namjerno ispuštanje, pogrešno prikazivanje ili 
zaobilaženje internih kontrola; 

- stječemo razumijevanje internih kontrola relevantnih 
za reviziju kako bismo oblikovali revizijske postupke 
koji su primjereni u datim okolnostima, ali ne i za 
svrhu izražavanja mišljenja o učinkovitosti internih 
kontrola Društva; 

- ocjenjujemo primjerenost korištenih računovodstvenih 
politika i razumnost računovodstvenih procjena i 
povezanih objava koje je stvorila Uprava; 

- zaključujemo o primjerenosti korištenja 
računovodstvene osnove utemeljene na vremenskoj 
neograničenosti poslovanja i, temeljno na pribavljenim 
revizijskim dokazima, zaključujemo o tome postoji li 
značajna neizvjesnost u vezi sa događajima ili 
okolnostima koji mogu stvarati značajnu sumnju u 
sposobnost Društva da nastavi s poslovanjem po 
vremenski neograničenom poslovanju. Ako 
zaključimo da postoji značajna neizvjesnost, od nas se 
zahtijeva da skrenemo pažnju u našem revizorskom 
izvještaju na povezane objave u finansijskim 
izvještajima ili, ako takve objave nisu odgovarajuće, da 
modificiramo naše mišljenje. Naši zaključci se 
zasnivaju na revizijskim dokazima pribavljenim sve do 
datuma našeg revizorskog izvještaja. Međutim, budući 
događaji ili uvjeti mogu uzrokovati da Društvo prekine 
s nastavljanjem poslovanja po vremenski 
neograničenom poslovanju; 

- ocjenjujemo cjelokupnu prezentaciju, strukturu i 
sadržaj finansijskih izvještaja, uključujući i objave, kao 
i odražavaju li finansijski izvještaji osnovne transakcije 
i događaje na način kojim se postiže fer prezentacija. 

Mi komuniciramo s onima koji su zaduženi za upravljanje, 
između ostalih pitanja, planiranom djelokrugu i vremenskom 
rasporedu revizije i važnim revizijskim nalazima, uključujući i u 
vezi sa značajnim nedostacima u internim kontrolama koji su 
otkriveni tokom naše revizije. 

Ostala pitanja 

Finansijske izvještaje Društva za godinu koja se završila 31. 
decembra 2016. godine je revidirao drugi revizor, koji je u svom 
izvještaju od 8. februara 2017. godine izrazio nemodificirano 
mišljenje. 

23. marta 2018. godine 
Banja Luka 

Managing Partner - Direktor 
Grant Thornton d.o.o. 

Banja Luka 
Aleksandar Džombić, PhD

Ovlašteni revizor 
Nevena Milinković, s. r.
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Bilans uspjeha za period 01.01. – 31.12.2017. godine 
Bilansne pozicije Napomena 2017. u KM 2016. u KM
Prihodi       
Prihodi od vlastite 
aktivnosti 

5 73.471.898  75.349.317 

Ostali prihodi   32.488  277.235  
Svega prihodi   73.504.386 75.626.552 
Rashodi       
Materijal i energija   140.502  126.074 
Usluge 6 63.239.248  60.619.461 
Plaće i ostala 
primanja 
zaposlenih 

7 3.735.579  3.535.060 

Amortizacija   261.447  702.732 
Finansijski rashodi   204.048  108.235 
Putni troškovi    138.716  124.468 
Porezi i doprinosi 
koji ne zavise od 
rezultata 

  23.102  20.264 

Ostali rashodi 8 714.514  650.406 
Svega rashodi   68.457.156 65.886.700
Rezultat       
Višak prihoda   5.047.230 9.739.852 

 
Finansijski izvještaji Društva su usvojeni Odlukom broj 

33/18 na sjednici Upravnog odbora održanoj 27.02.2018. godine. 

Direktor 
Dr. Milodrag Košarac, s. r. 

Certificirana računovotkinja 
Samra Kulaš, s. r.

Napomene su sastavni dio finansijskih izvještaja 
 

Bilans Stanja na dan 31.12.2017. godine 

Bilansne pozicije Napomene 
31.12.2017. u 

KM 
31.12.2016. 

u KM 

Osnovna imovina       

Nekretnine, postrojenja i 
oprema 

9 
6.924.351 1.662.629 

Nematerijalna osnovna 
imovina 

  
514.114 490.383 

Dugoročni plasmani i 
potraživanja 

  
146.229 246.229 

Dugoročna razgraničenja   7.687 201 

    7.592.381 2.399.442 
Kratkotrajna imovina        

Novac i novčani ekvivalenti 10 2.718.606 8.006.808 

Kratkoročni plasmani i 
potraživanja 

11 
13.371.012 10.585.728 

Zalihe    72.380 77.580 

Ulazni porez (PDV) 12 1.067.965 696.314 

Kratkoročna razgraničenja 13 7.688.825 40.351 

    24.918.788 19.406.781 

SVEGA AKTIVA   32.511.169 21.806.223 

Trajni izvori 14     

Trajni izvori    1.649.278   1.649.278 

Neraspoređeni višak prihoda    15.377.102   10.329.872 

    17.026.380 11.979.150 

Dugoročne obaveze       

Dugoročne finansijske obaveze 15  5.603.772  489.059 

Dugoročna razgraničenja i 
rezerviranja 

16 
 556.468  - 

    6.160.240 489.059 
        

Kratkoročne obaveze 17 2.332.150 5.756.279 

Kratkoročne finansijske 
obaveze 

18 
506.191 384.861 

Obaveze za PDV   60.327 419.338 

Kratkoročna razgraničenja i 19 6.425.881 2.777.536 

rezerviranja 

    9.324.549 9.338.014 
SVEGA PASIVA  32.511.169 21.806.223
        

Napomene su sastavni dio finansijskih izvještaja. 

Bilans tokova gotovine za period 01.01.2017. – 31.12.2017. 
godine 

  
2017. u 

KM 
2016. u 

KM
      
TOKOVI GOTOVINE IZ POSLOVNIH 
AKTIVNOSTI

    

Dobitak (gubitak) za period 5.047.230 9.739.852 
Amortizacija / usklađivanje vrijednosti 
nematerijalne imovine 

140.609 117.202 

Amortizacija / usklađivanje vrijednosti materijalne 
imovine 

120.838 585.531 

Gubici (dobici) od otuđenja materijalne imovine 540 666 
Nerealizirani rashodi (prihodi) od kursnih razlika 384 510 
Ostala usklađivanja za nenovčane stavke i novčani 
tokovi koji se odnose na ulagačke i finansijske 
aktivnosti 

- (19) 

Smanjenje (povećanje) zaliha 5.200 1.167 
Smanjenje (povećanje) potraživanja od prodaje (2.681.231) (8.868.730) 
Smanjenje (povećanje) drugih potraživanja (552.012) (686.302) 
Povećanje (smanjenje) aktivnih vremenskih 
razgraničenja 

(7.655.959) 4.127 

Povećanje (smanjenje) obaveza prema 
dobavljačima 

(3.469.856) 4.620.791 

Povećanje (smanjenje) drugih obaveza  (313.284) 309.486 
Povećanje(smanjenje) pasivnih vremenskih 
razgraničenja 

3.950.854 2.479.593 

Neto priliv gotovine iz poslovnih aktivnosti (5.406.669) 8.303.874
TOKOVI GOTOVINE IZ AKTIVNOSTI 
INVESTIRANJA

    

Odlivi iz osnova kupovine osnovne imovine (5.117.192) (408.925) 
Odliv iz osnova ostalih dugoročnih finansijskih 
plasmana 

- (100.000) 

Neto priliv (odliv) gotovine iz aktivnosti 
investiranja

(5.117.192) (1.264.189) 

TOKOVI GOTOVINE IZ AKTIVNOSTI 
FINANSIRANJA

    

Priliv iz osnova dugoročnih kredita 5.611.134 2.771 
Priliv iz osnova kratkoročnih kredita 235.599 1.261.418 
Prilivi iz osnova ostalih dugoročnih i kratkoročnih 
obaveza 

776 - 

Odliv iz osnova dugoročnih kredita (373.367) (365.833) 
Odliv iz osnova kratkoročnih kredita (235.569) (1.261.199) 
Odlivi iz osnova ostalih dugoročnih i kratkoročnih 
obaveza 

(2.530) - 

Neto odliv gotovine iz aktivnosti finansiranja  5.236.043 (362.843)
NETO ODLIV (PRILIV) GOTOVINE (5.287.818) 7.432.106
GOTOVINA NA POČETKU 
OBRAČUNSKOG PERIODA

8.006.808 575.212 

Negazivne kursne razlike iz osnova preračuna 
novca

384 510 

GOTOVINA NA KRAJU OBRAČUNSKOG 
PERIODA 

2.718.606 8.006.808 

Napomene su sastavni dio finansijskih izvještaja. 

Izvještaj o promjenama u kapitalu za period koji završava na 
dan 31.12.2017. godine 

  

Dionički 
kapital i 
udjeli u 
d.o.o. 

Akumulirani neraspoređeni 
dobitak / gubitak 

Ukupno u 
KM 

Stanje na 
dan 
31.12.2015. 
godine

1.649.278 590.020 2.239.298 

Neto dobit 
(gubitak) 
perioda 

- 9.739.852 9.730.852 
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iskazan u 
bilansu 
uspjeha 
Stanje na 
dan 
31.12.2016. 
godine 

1.649.278 10.329.872 11.979.150 

Neto dobit 
(gubitak) 
perioda 
iskazan u 
bilansu 
uspjeha 

- 5.047.230 5.047.230 

Stanje na 
dan 
31.12.2017. 
godine 

1.649.278 15.377.102 17.026.380 

 
 

FINANCIJSKA IZVJEŠĆA 
ZA GODINU KOJA SE ZAVRŠAVA 31. PROSINCA 2017. 

GODINE I IZVJEŠĆE NEOVISNOG REVIZORA 

Neovisni operator sustava u Bosni i Hercegovini 
Upravi Nezavisnog operatora sustava u Bosni i Hercegovini 
Mišljenje 

Obavili smo reviziju priloženih financijskih izvješća 
Neovisnog operatora sustava u Bosni i Hercegovini (u daljnjem 
tekstu "Društvo"), koji obuhvaćaju izvješće o financijskom 
položaju na 31. prosinca 2017. godine, izvješće o sveobuhvatnoj 
dobiti, izvješće o promjenama u kapitalu i izvješće o novčanim 
tijekovima za godinu koja se završava na navedeni datum, 
uključujući i sažetak značajnih računovodstvenih politika. 

Prema našem mišljenju, priložena financijska izvješća fer 
prikazuju, u svim značajnim odrednicama, financijski položaj 
Neovisnog operatora sustava u Bosni i Hercegovini na 31. 
prosinca 2017. godine, rezultate poslovanja i novčane tijekove za 
godinu koja se završava na navedeni datum, sukladno 
Međunarodnim standardima financijskog izvješćivanja. 

Osnova za mišljenje 

Obavili smo reviziju sukladno Međunarodnim revizijskim 
standardima (MRevS-ima). Naše su odgovornosti podrobnije 
opisane u našem izvješću u odjeljku o revizorovim 
odgovornostima za reviziju financijskih izvješća. Neovisni smo u 
odnosu na Društvo, sukladno Kodeksu etike za profesionalne 
računovođe Odbora za međunarodne standarde etike za 
računovođe (IESBA), i ispunili smo naše ostale etičke 
odgovornosti sukladno IESBA Kodeksu. Uvjereni smo da su 
revizijski dokazi koje smo dobili dostatni i primjereni da osiguraju 
osnovu za izražavanje našeg mišljenja. 

Odgovornosti rukovodstva i osoba ovlaštenih za upravljanje 
za financijska izvješća 

Uprava je odgovorna za sastavljanje i fer prezentaciju 
financijskih izvješća sukladno Međunarodnim standardima 
financijskog izvješćivanja, i za one interne kontrole za koje 
Uprava odredi da su potrebne za omogućavanje sastavljanja 
financijskih izvješća, a koji su bez značajnog pogrešnog prikaza 
uslijed prevare ili greške. 

U sastavljanju financijskih izvješća, Uprava je odgovorna za 
procjenjivanje sposobnosti Društva da nastavi s poslovanjem po 
vremenski neograničenom poslovanju, objavljivanje, ako je 
primjenjivo, pitanja povezanih s vremenski neograničenim 
poslovanjem i rabljenjem računovodstvene osnove utemeljene na 
vremenskoj neograničenosti poslovanja. 

 

Oni koji su zaduženi za upravljanje odgovorni su za 
nadziranje procesa financijskog izvješćivanja kojega je ustanovilo 
Društvo. 

Odgovornosti revizora za reviziju financijskih izvješća 

Naši ciljevi su steći razumno uvjerenje o tomu jesu li 
financijska izvješća kao cjelina bez značajnog pogrešnog prikaza 
uslijed prijevare ili pogreške, i izdati revizorsko izvješće koje 
uključuje naše mišljenje. Razumno uvjerenje je viša razina 
uvjerenja, ali nije kaucija da će revizija obavljena sukladno 
MRevS-ima uvijek otkriti značajno pogrešno prikazivanje kada 
ono postoji. Pogrešni prikazi mogu nastati uslijed prijevare ili 
greške, i smatraju se značajnim ako se razumno može očekivati 
da, pojedinačno ili u zbiru, utječu na ekonomske odluke korisnika 
donijete na temelju tih financijskih izvješća. 

Kao sastavni dio revizije, sukladno MRevS-ima, stvaramo 
profesionalne prosudbe i odražavamo profesionalni skepticizam 
tijekom revizije. Mi također: 

- prepoznajemo i procjenjujemo rizike značajnog 
pogrešnog prikaza financijskih izvješća, zbog prijevare 
ili pogreške, oblikujemo i obavljamo revizijske 
postupke kao reakciju na te rizike i pribavljamo 
revizijske dokaze koji su dostatni i primjereni da 
osiguraju temelj za naše mišljenje. Rizik neotkrivanja 
značajnog pogrešnog prikaza nastalog uslijed prijevare 
je veći od rizika nastalog uslijed greške, jer prijevara 
može uključiti tajne sporazume, krivotvorenje, 
namjerno ispuštanje, pogrešno prikazivanje ili 
zaobilaženje internih kontrola; 

- stječemo razumijevanje internih kontrola relevantnih 
za reviziju kako bismo oblikovali revizijske postupke 
koji su primjereni u datim okolnostima, ali ne i za 
svrhu izražavanja mišljenja o učinkovitosti internih 
kontrola Društva; 

- ocjenjujemo primjerenost rabljenih računovodstvenih 
politika i razumnost računovodstvenih procjena i 
povezanih objava koje je stvorila Uprava; 

- zaključujemo o primjerenosti rabljenja 
računovodstvene osnove utemeljene na vremenskoj 
neograničenosti poslovanja Uprave i, temeljito na 
pribavljenim revizijskim dokazima, zaključujemo o 
tomu postoji li značajna neizvjesnost u svezi s 
događajima ili okolnostima koji mogu stvarati 
značajnu sumnju u sposobnost Društva da nastavi s 
poslovanjem po vremenski neograničenom poslovanju. 
Ako zaključimo da postoji značajna neizvjesnost, od 
nas se zahtijeva da skrenemo pozornost u našem 
revizorskom izvješću na povezane objave u 
financijskim izvješćima ili, ako takve objave nisu 
odgovarajuće, da modificiramo naše mišljenje; 

- ocjenjujemo cjelokupnu prezentaciju, strukturu i 
sadržaj financijskih izvješća, uključujući i objave, kao i 
odražavaju li financijska izvješća osnovne transakcije i 
događaje na način kojim se postiže fer prezentacija. 

Mi komuniciramo s onima koji su zaduženi za upravljanje, 
između ostalih pitanja, planiranom djelokrugu i vremenskom 
rasporedu revizije i važnim revizijskim nalazima, uključujući i u 
svezi sa značajnim nedostatcima u internim kontrolama koji su 
otkriveni tijekom naše revizije. 
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Ostala pitanja 

Financijska izvješća Društva za godinu koja se završila 31. 
prosinca 2016. godine je revidirao drugi revizor, koji je u svojemu 
izvješću od 8. veljače 2017. godine izrazio nemodificirano 
mišljenje. 

23. ožujka 2018. godine 
Banja Luka 

Managing Partner - Direktor 
Grant Thornton d.o.o. 

Banja Luka 
Aleksandar Džombić, PhD 

Ovlašteni revizor 
Nevena Milinković, v. r.

 

Bilans uspjeha za period 01.01. – 31.12.2017. godine 
Bilansne pozicije Napomena 2017. u KM 2016. u KM 

Prihodi       

Prihodi od vlastite 
aktivnosti 

5 73.471.898  75.349.317 

Ostali prihodi   32.488  277.235  

Svega prihodi   73.504.386 75.626.552 

Rashodi       

Materijal i energija   140.502  126.074 

Usluge 6 63.239.248  60.619.461 

Plaće i ostala 
primanja zaposlenih 

7 3.735.579  3.535.060 

Amortizacija   261.447  702.732 

Financijski rashodi   204.048  108.235 

Putni troškovi    138.716  124.468 

Porezi i doprinosi 
koji ne zavise od 
rezultata 

  23.102  20.264 

Ostali rashodi 8 714.514  650.406 

Svega rashodi   68.457.156 65.886.700 

Rezultat       

Višak prihoda   5.047.230 9.739.852 

Financijska izvješća Društva su usvojeni Odlukom broj 
33/18 na sjednici Upravnog odbora održanoj 27.02.2018. godine. 

Potpisano u ime Društva: 
Ravnatelj 

Dr. Milodrag Košarac, v. r. 
Certificirana računovotkinja 

Samra Kulaš, v. r.
Napomene su sastavni dio financijskih izvješća 

 

Bilans Stanja na dan 31.12.2017. godine 
Bilansne 
pozicije 

Napomene 31.12.2017. u KM 
31.12.2016. u 

KM
Osnovna 
imovina 

      

Nekretnine, 
postrojenja i 
oprema 

9 6.924.351 1.662.629 

Nematerijalna 
osnovna 
imovina 

  514.114 490.383 

Dugoročni 
plasmani i 
potraživanja 

  146.229 246.229 

Dugoročna 
razgraničenja 

  7.687 201 

    7.592.381 2.399.442
Kratkotrajna 
imovina  

      

Novac i 
novčani 
ekvivalenti 

10 2.718.606 8.006.808 

Kratkoročni 
plasmani i 
potraživanja 

11 13.371.012 10.585.728 

Zalihe    72.380 77.580 
Ulazni porez 
(PDV) 

12 1.067.965 696.314 

Kratkoročna 
razgraničenja 

13 7.688.825 40.351 

    24.918.788 19.406.781
SVEGA 
AKTIVA

  32.511.169 21.806.223 

Trajni izvori 14     
Trajni izvori    1.649.278   1.649.278 
Neraspoređeni 
višak prihoda 

   15.377.102   10.329.872 

    17.026.380 11.979.150
Dugoročne 
obveze

      

Dugoročne 
finansijske 
obaveze 

15  5.603.772  489.059 

Dugoročna 
razgraničenja i 
rezerviranja 

16  556.468  - 

    6.160.240 489.059
Kratkoročne 
obveze

17 2.332.150 5.756.279 

Kratkoročne 
financijske 
obveze 

18 506.191 384.861 

Obaveze za 
PDV 

  60.327 419.338 

Kratkoročna 
razgraničenja i 
rezerviranja 

19 6.425.881 2.777.536 

    9.324.549 9.338.014 
SVEGA 
PASIVA

  32.511.169 21.806.223 

        

Napomene su sastavni dio financijskih izvješća. 

Bilans tijekova gotovine za razdoblje 01.01.2017. – 31.12.2017. 
godine 

 2017. u KM 2016. u KM 
   
TIJEKOVI GOTOVINE IZ 
POSLOVNIH AKTIVNOSTI 

  

Dobitak (gubitak) za razdoblje 5.047.230 9.739.852 
Amortizacija / usuglašavanje vrijednosti 
nematerijalne imovine 

140.609 117.202 

Amortizacija / usuglašavanje vrijednosti 
materijalne imovine 

120.838 585.531 

Gubitci (dobitci) od otuđenja materijalne 
imovine 

540 666 

Nerealizirani rashodi (prihodi) od tečajnih 
razlika 

384 510 

Ostala usuglašavanja za nenovčane stavke i 
novčani tijekovi koji se odnose na ulagačke 
i financijske aktivnosti 

- (19) 

Smanjenje (povećanje) zaliha 5.200 1.167 
Smanjenje (povećanje) potraživanja od 
prodaje 

(2.681.231) (8.868.730) 

Smanjenje (povećanje) drugih potraživanja (552.012) (686.302) 
Povećanje (smanjenje) aktivnih vremenskih 
razgraničenja 

(7.655.959) 4.127 

Povećanje (smanjenje) obveza prema 
dobavljačima 

(3.469.856) 4.620.791 

Povećanje (smanjenje) drugih obveza  (313.284) 309.486 
Povećanje(smanjenje) pasivnih vremenskih 
razgraničenja 

3.950.854 2.479.593 

Neto priliv gotovine iz poslovnih 
aktivnosti 

(5.406.669) 8.303.874 

TIJEKOVI GOTOVINE IZ 
AKTIVNOSTI INVESTIRANJA 

  

Odljevi iz osnova kupovine osnovne 
imovine 

(5.117.192) (408.925) 

Odljevi iz osnova ostalih dugoročnih 
financijskih plasmana 

- (100.000) 

Neto priliv (odljev) gotovine iz aktivnosti (5.117.192) (1.264.189) 
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investiranja 
TIJEKOVI GOTOVINE IZ 
AKTIVNOSTI FINANCIRANJA 

  

Priliv iz osnova dugoročnih kredita 5.611.134 2.771 
Priliv iz osnova kratkoročnih kredita 235.599 1.261.418 
Prilivi iz osnova ostalih dugoročnih i 
kratkoročnih obveza 

776 - 

Odljev iz osnova dugoročnih kredita (373.367) (365.833) 
Odljev iz osnova kratkoročnih kredita (235.569) (1.261.199) 
Odljev iz osnova ostalih dugoročnih i 
kratkoročnih obveza 

(2.530) - 

Neto odljev gotovine iz aktivnosti 
financiranja  

5.236.043 (362.843) 

NETO ODLJEV (PRILIV) 
GOTOVINE 

(5.287.818) 7.432.106 

GOTOVINA NA POČETKU 
OBRAČUNSKOG RAZDOBLJA 

8.006.808 575.212 

Negativne kursne razlike iz osnova 
preračuna novca 

384 510 

GOTOVINA NA KRAJU 
OBRAČUNSKOG RAZDOBLJA 

2.718.606 8.006.808 

Napomene su sastavni dio financijskih izvješća. 

Izvješće o promjenama u kapitalu za razdoblje koji završava 
na dan 31.12.2017. godine 

  

Dionički 
kapital i 
udjeli u 
d.o.o. 

Akumulirani neraspoređeni 
dobitak / gubitak 

Ukupno u 
KM 

Stanje na dan 
31.12.2015. 
godine 

1.649.278 590.020 2.239.298 

Neto dobit 
(gubitak) 
razdoblja 
iskazan u 
bilansu 
uspjeha 

- 9.739.852 9.730.852 

Stanje na dan 
31.12.2016. 
godine 

1.649.278 10.329.872 11.979.150 

Neto dobit 
(gubitak) 
razdoblja 
iskazan u 
bilansu 
uspjeha 

- 5.047.230 5.047.230 

Stanje na dan 
31.12.2017. 
godine 

1.649.278 15.377.102 17.026.380 

 
 

ФИНАНСИЈСКИ ИЗВЈЕШТАЈИ 
ЗА ГОДИНУ КОЈА СЕ ЗАВРШАВА 31. ДЕЦЕМБРА 

2017. ГОДИНЕ И ИЗВЈЕШТАЈ НЕЗАВИСНОГ 
РЕВИЗОРА 

Независни оператор система у Босни и Херцеговини 
Управи Независног оператора система у Босни и 
Херцеговни 
Мишљење 

Извршили смо ревизију приложених финансијских 
извјештаја Независног оператора система у Босни и 
Херцеговини (у даљем тексту "Друштво"), који обухваћају 
извјештај о финансијском положају на дан 31. децембра 2017. 
године, извјештај о свеобухватној добити, извјештај о 
промјенама у капиталу и извјештај о новчаним токовима за 
годину која се завршава на наведени датум, укључујући и 
преглед значајних рачуноводствених политика. 

Према нашем мишљењу, приложени финансијски 
извјештаји фер приказују, у свим материјалним значајним 
питањима, финансијски положај Независног оператора 
система у Босни и Херцеговини на дан 31. децембар 2017. 

године, резултате његовог пословања и новчане токове за 
годину која се завршава на наведени датум, у складу са 
Међународним стандардима финансијског извјештавања. 

Основа за мишљење 

Обавили смо ревизију у складу са Међународним 
ревизијским стандардима (МРевС-има). Наше одговорности, 
у складу са наведеним стандардима, описане су у овом 
извјештају у одјељку о ревизорским одговорностима за 
ревизију финансијских извјештаја. Независни смо у односу на 
Друштво, у складу са Кодексом етике за професионалне 
рачуновође Одбора за међународне стандарде етике за 
рачуновође (ИЕСБА), и испунили смо наше етичке 
одговорности у складу с ИЕСБА Кодексом. Сматрамо да су 
ревизијски докази које смо прибавили довољни и 
одговарајући и да обезбјеђују основу за изражавање нашег 
мишљење. 

Одговорности руководства и лица овлашћених за 
управљање за финансијске извјештаје 

Управа је одговорна за састављање и фер презентацију 
финансијских извјештаја у складу са Међународним 
стандардима финансијског извјештавања, и за оне интерне 
контроле за које Управа одреди да су потребне за 
омогућавање састављања финансијских извјештаја, а који су 
без значајног погрешног приказа усљед преваре или грешке. 

При састављању финансијских извјештаја, Управа је 
одговорна за процјењивање способности Друштва да настави 
с пословањем по временски неограниченом пословању, 
објављивање, ако је примјењиво, питања повезаних с 
временски неограниченим пословањем и коришћењем 
рачуноводствене основе утемељене на временској 
неограничености пословања. 

Они који су задужени за управљање одговорни су за 
надзирање процеса финансијског извјештавања којег је 
установило Друштво. 

Одговорности ревизора за ревизију финансијских 
извјештаја 

Наш циљ је да се, у разумној мјери, увјеримо да 
финансијски извјештаји у цјелини не садрже материјално 
значајне погрешне исказе, настале усљед криминалне радње 
или грешке, и да издамо извјештај ревизора који садржи наше 
мишљење. Разумно увјеравање је висок ниво увјеравања, али 
није гаранција да ће ревизија извршена у складу са 
Међународним стандардима ревизије увијек да открије 
материјално значајан погрешан исказ када он постоји. 
Погрешни искази могу да настану усљед криминалне радње 
или грешке и сматрају се материјално значајним уколико се 
може у разумној мјери очекивати да они, појединачно или у 
збиру, утичу на економске одлуке корисника које се доносе 
на основу ових финансијских извјештаја. 

Као саставни дио ревизије, у складу са МРевС-има, 
стварамо професионалне просуђивање и задражавамо 
професионални скептицизам током ревизије. Ми такође: 

- идентификујемо и процјењујемо ризике од 
материјално значајног погрешног исказа у 
финансијским извјештајима, насталог усљед 
криминалне радње или грешке, осмишљавамо и 
извршавамо ревизорске процедуре које одговарају 
тим ризицима и прибављамо ревизијске доказе 
који су довољни и одговарајући да обезбиједе 
основу за наше мишљење. Ризик од неоткривања 
материјално значајног погрешног исказа насталог 
усљед криминалне радње је већи од ризика од 
материјално значајног погрешног исказа насталог 
усљед грешке, пошто криминална радња може да 
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подразумијева тајне споразуме, фалсификовање, 
намјерне пропусте, лажне исказе или заобилажење 
интерне контроле; 

- сагледавамо интерне контроле које су релевантне 
за ревизију ради осмишљавања ревизијских 
поступака који су одговарајући у датим 
околностима, али не у циљу изражавања мишљења 
о дјелотворности интерних контрола Друштва; 

- оцјењујемо адекватност примјењених 
рачуноводствених политика и оправданост 
рачуноводствених процјена и са њима повезаних 
објелодањивања које је извршило руководство; 

- доносимо закључак о адекватности примјене 
принципа сталности пословања руководства и, да 
ли, на основу прибављених ревизијских доказа, 
постоји материјално значајна неизвјесност у вези 
са догађајима или околностима који могу да 
изазову значајну сумњу у погледу способности 
Друштва да настави пословање по принципу 
сталности. Уколико закључимо да постоји 
материјално значајна неизвјесност, ми смо у 
обавези да скренемо пажњу у нашем извјештају 
ревизора на одговарајућа објелодањивања 
наведена у финансијским извјештајима, или да 
модификујемо наше мишљење, уколико су таква 
објелодањивања неадекватна. Наши закључци се 
заснивају на ревизијским доказима прибављеним 
до датума нашег извјештаја ревизора. Међутим, 
будући догађаји или услови могу да прозрокују да 
Друштво престане да послује у складу са 
принципом сталности. 

Ми комуницирамо с онима који су задужени за 
управљање, између осталих питања, планираном дјелокругу и 
временском распореду ревизије и важним ревизијским 
налазима, укључујући и у вези са значајним недостацима у 
интерним контролама који су откривени током наше 
ревизије. 

Остала питања 

Финансијске извјештаје Друштва за годину која се 
завршила 31. децембра 2016. године је ревидирао други 
ревизор, који је у свом извјештају од 8. фебруара 2017. године 
изразио немодификовано мишљење. 

23. марта 2018. године 
Бања Лука 

Managing Partner - Директор 
Grant Thornton д.о.о. 

Бања Лука 
Александар Џомбић, PhD 

Овлашћени ревизор 
Невена Милинковић, с. р.
 

Биланс успјеха за период 01.01. – 31.12.2017. године 
Билансне позиције Напомена 2017. у KM 2016. у KM
Приходи       
Приходи од властите 
активности 

5 73.471.898  75.349.317 

Остали приходи   32.488  277.235  
Свега приходи   73.504.386 75.626.552 
Расходи       
Материјал и енергија   140.502  126.074 
Услуге 6 63.239.248  60.619.461 
Плате и остала 
примања запослених 

7 3.735.579  3.535.060 

Амортизација   261.447  702.732 
Финансијски расходи   204.048  108.235 
Путни трошкови   138.716  124.468 
Порези и доприноси 
који не зависе од 

  23.102  20.264 

резултата 
Остали расходи 8 714.514  650.406 
Свега расходи  68.457.156 65.886.700
Резултат       
Вишак прихода   5.047.230 9.739.852 

 
Финансијски извјештаји Друштва су усвојени Одлуком 

број 33/18 на сједници Управног одбора одржаној 27.02.2018. 
године. 

Потписано у име Друштва: 
Директор 

Др Милодраг Кошарац, с. р.
Сертификовани рачуновођа 

Самра Кулаш, с. р.
Напомене су саставни дио финансијских извјештаја. 

Биланс стања на дан 31.12.2017. године 

Билансне позиције Напомена 
31.12.2017. 
у KM 

31.12.2016. 
у KM 

Основна имовина       

Некретнине, постројења и 
опрема 

9 
6.924.351 1.662.629 

Нематеријална основна 
имовина 

  
514.114 490.383 

Дугорочни пласмани и 
потраживања 

  
146.229 246.229 

Дугорочна разграничења   7.687 201 

    7.592.381 2.399.442 
Краткотрајна имовина       
Новац и новчани 
еквиваленти 

10 
2.718.606 8.006.808 

Краткорочни пласмани и 
потраживања 

11 
13.371.012 10.585.728 

Залихе    72.380 77.580 

Улазни порез (ПДВ) 12 1.067.965 696.314 

Краткорочна разграничења 13 7.688.825 40.351 
    24.918.788 19.406.781 
СВЕГА АКТИВА   32.511.169 21.806.223 

Трајни извори 14     

Трајни извори    1.649.278   1.649.278 
Нераспоређени вишак 
прихода 

  
 15.377.102   10.329.872 

    17.026.380 11.979.150 
Дугорочне обавезе       
Дугорочне финансијске 
обавезе 

15 
 5.603.772  489.059 

Дугорочна разграничења и 
резервисања 

16 
 556.468  - 

    6.160.240 489.059 
        

Краткорочне обавезе 17 2.332.150 5.756.279 

Краткорочне обавезе 18 506.191 384.861 
Краткорочне финансијске 
обавезе 

  
60.327 419.338 

Обавезе за ПДВ 19 6.425.881 2.777.536 
    9.324.549 9.338.014 
Свега пасива  32.511.169 21.806.223
        

Напомене су саставни дио финансијских извјештаја 

Биланс токова готовине за период 01.01.2017.-31.12.2017. 
godine 

  2017. u KM 
2016. u 

KM
      
ТОКОВИ ГОТОВИНЕ ИЗ 
ПОСЛОВНИХ АКТИВНОСТИ 

    

Добитак (губитак) за период 5.047.230 9.739.852 
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Амортизација / усклађивање вриједности 
нематеријалне имовине 

140.609 117.202 

Амортизација / усклађивање вриједности 
материјалне имовине 

120.838 585.531 

Губици (добици) од отуђења материјалне 
имовине 

540 666 

Нереализовани расходи (приходи) од 
курсних разлика 

384 510 

Остала усклађивања за неновчане ставке и 
новчани токови који се односе на улагачке 
и финансијске активности 

- (19) 

Смањење (повећање) залиха 5.200 1.167 
Смањење (повећање) потраживања од 
продаје 

(2.681.231) (8.868.730) 

Смањење (повећање) других потраживања (552.012) (686.302) 
Повећање (смањење) активних временских 
разграничења 

(7.655.959) 4.127 

Повећање (смањење) обавеза према 
добављачима 

(3.469.856) 4.620.791 

Повећање (смањење) других обавеза (313.284) 309.486 
Повећање(смањење) пасивних временских 
разграничења 

3.950.854 2.479.593 

Нето прилив готовине из пословних 
активности 

(5.406.669) 8.303.874 

ТОКОВИ ГОТОВИНЕ ИЗ 
АКТИВНОСТИ ИНВЕСТИРАЊA 

    

Одливи из основа куповине основне 
имовине 

(5.117.192) (408.925) 

Одлив из основа осталих дугорочних 
финансијских пласмана 

- (100.000) 

Нето прилив (одлив) готовине из 
активнсоти инвестирања 

(5.117.192) (1.264.189) 

ТОКОВИ ГОТОВИНЕ ИЗ 
АКТИВНОСТИ ФИНАНСИРАЊА 

    

Прилив из основа дугорочних кредита 5.611.134 2.771 
Прилив из основа краткорочних кредита 235.599 1.261.418 
Приливи из основа осталих дугорочних и 
краткорочних обавеза 

776 - 

Одлив из основа дугорочних кредита (373.367) (365.833) 
Одлив из основа краткорочних кредита (235.569) (1.261.199) 
Одливи из основа осталих дугорочних и 
краткорочних обавеза 

(2.530) - 

Нето одлив готовине из активности 
финансирања 

5.236.043 (362.843) 

НЕТО ОДЛИВ (ПРИЛИВ) ГОТОВИНЕ (5.287.818) 7.432.106
ГОТОВИНА НА ПОЧЕТКУ 
ОБРАЧУНСКОГ ПЕРИОДА 

8.006.808 575.212 

Негативне курсне разлике из основа 
прерачуна новца 

384 510 

ГОТОВИНА НА КРАЈУ 
ОБРАЧУНСКОГ ПЕРИОДА 

2.718.606 8.006.808 

Напомене су саставни дио финансијских извјештаја 

Извјештај о промјенама у капиталу за период 
који завршава на дан 31.12.2017. године 

  
Дионички 
капитал и 
удјели у д.о.о. 

Акумулисани 
нераспоређени 
добитак / 
губитак 

Укупно у 
КМ 

Стање на дан 
31.12.2015. године 

1.649.278 590.020 2.239.298 

Нето добит (губитак) 
периода исказан у 
билансу успјеха 

- 9.739.852 9.730.852 

Стање на дан 
31.12.2016. године 

1.649.278 10.329.872 11.979.150 

Нето добит (губитак) 
периода исказан у 
билансу успјеха 

- 5.047.230 5.047.230 

Стање на дан 
31.12.2017. године 

1.649.278 15.377.102 17.026.380 

Напомене су саставни дио финансијских извјештаја. 

URED ZA VETERINARSTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

352 
Na osnovu člana 7. stav (4) Pravilnika o uslovima u pogledu 

zdravlja za nekomercijalni uvoz i provoz kućnih životinja 
("Službeni glasnik BiH", br. 34/12 i 68/12), Ured za veterinarstvo 
Bosne i Hercegovine donosi 

PRIRUČNIK 
KOJIM SE UTVRĐUJU ODOBRENA MJESTA ZA 

ULAZAK KUĆNIH LJUBIMACA U BOSNU I 
HERCEGOVINU 

Član 1. 
Ovim Priručnikom utvrđuju se odobrena mjesta za 

nekomercijalni uvoz kućnih ljubimaca u Bosnu i Hercegovinu. 

Član 2. 
Odobrena mjesta iz člana 1. ovog Priručnika su slijedeća: 
- Granični prelaz Aerodrom Banja Luka 
- Granični prelaz Izačić 
- Granični prelaz Strmica 
- Granični prelaz Užljebić 
- Granični prelaz Hukića Brdo 
- Granični prelaz Gradiška 
- Granični prelaz Kostajnica 
- Granični prelaz Novi Grad 
- Granični prelaz Kozarska Dubica 
- Granični prelaz Gradina 
- Granični prelaz Šamac 
- Granični prelaz Brod 
- Granični prelaz Aerodrom Sarajevo 
- Granični prelaz Vardište 
- Granični prelaz Hum 
- Granični prelaz Uvac 
- Granični prelaz Ustibar 
- Granični prelaz Metaljka 
- Granični prelaz Vitina 
- Granični prelaz Aerodrom Mostar 
- Granični prelaz Neum I 
- Granični prelaz Neum II 
- Granični prelaz Doljani 
- Granični prelaz Ivanjica 
- Granični prelaz Gabela 
- Granični prelaz Deleuša 
- Granični prelaz Klobuk 
- Granični prelaz Zubci 
- Granični prelaz Gorica 
- Granični prelaz Osoje 
- Granični prelaz Orahovlje 
- Granični prelaz Crveni Grm 
- Granični prelaz Bijača 
- Granični prelaz Kamensko 
- Granični prelaz Prisika 
- Granični prelaz Aerodrom Tuzla 
- Granični prelaz Orašje 
- Granični prelaz Brčko 
- Granični prelaz Pavlovića Most 
- Granični prelaz Rača 
- Granični prelaz Karakaj 
- Granični prelaz Bratunac 
- Granični prelaz Skelani 
- Granični prelaz Šepak 
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Član 3. 
Ovaj Priručnik stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-3-12-02-2-211-1/18 
06. marta 2018. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Ljubomir Kalaba, s. r.
 

 
Na osnovu članka 7. stavak (4) Pravilnika o uvjetima u 

pogledu zdravlja za nekomercijalni uvoz i provoz kućnih životinja 
("Službeni glasnik BiH", br. 34/12 i 68/12), Ured za veterinarstvo 
Bosne i Hercegovine donosi 

PRIRUČNIK 
KOJIM SE UTVRĐUJU ODOBRENA MJESTA ZA 

ULAZAK KUĆNIH LJUBIMACA U BOSNU I 
HERCEGOVINU 

Članak 1. 
Ovim Priručnikom utvrđuju se odobrena mjesta za 

nekomercijalni uvoz kućnih ljubimaca u Bosnu i Hercegovinu. 

Članak 2. 
Odobrena mjesta iz članka 1. ovog Priručnika su slijedeća: 
- Granični prijelaz Aerodrom Banja Luka 
- Granični prijelaz Izačić 
- Granični prijelaz Strmica 
- Granični prijelaz Užljebić 
- Granični prijelaz Hukića Brdo 
- Granični prijelaz Gradiška 
- Granični prijelaz Kostajnica 
- Granični prijelaz Novi Grad 
- Granični prijelaz Kozarska Dubica 
- Granični prijelaz Gradina 
- Granični prijelaz Šamac 
- Granični prijelaz Brod 
- Granični prijelaz Aerodrom Sarajevo 
- Granični prijelaz Vardište 
- Granični prijelaz Hum 
- Granični prijelaz Uvac 
- Granični prijelaz Ustibar 
- Granični prijelaz Metaljka 
- Granični prijelaz Vitina 
- Granični prijelaz Aerodrom Mostar 
- Granični prijelaz Neum I 
- Granični prijelaz Neum II 
- Granični prijelaz Doljani 
- Granični prijelaz Ivanjica 
- Granični prijelaz Gabela 
- Granični prijelaz Deleuša 
- Granični prijelaz Klobuk 
- Granični prijelaz Zubci 
- Granični prijelaz Gorica 
- Granični prijelaz Osoje 
- Granični prijelaz Orahovlje 
- Granični prijelaz Crveni Grm 
- Granični prijelaz Bijača 
- Granični prijelaz Kamensko 
- Granični prijelaz Prisika 
- Granični prijelaz Aerodrom Tuzla 
- Granični prijelaz Orašje 
- Granični prijelaz Brčko 
- Granični prijelaz Pavlovića Most 
- Granični prijelaz Rača 
- Granični prijelaz Karakaj 
- Granični prijelaz Bratunac 
- Granični prijelaz Skelani 

- Granični prijelaz Šepak 

Članak 3. 
Ovaj Priručnik stupa na snagu danom donošenja i objavljuje 

se u "Službenom glasniku BiH". 

Broj 05-3-12-02-2-211-1/18 
06. ožujka 2018. godine 

Sarajevo
Direktor 

Ljubomir Kalaba, v. r.
 

 
На основу чланa 7. став (4) Правилника о условима у 

погледу здравља за некомерцијални увоз и провоз кућних 
животиња ("Службени гласник БиХ", бр. 34/12 и 68/12), 
Канцеларија за ветеринарство Босне и Херцеговине доноси 

ПРИРУЧНИК 
КОЈИМ СЕ УТВРЂУЈУ ОДОБРЕНА МЈЕСТА ЗА 
УЛАЗАК КУЋНИХ ЉУБИМАЦА У БОСНУ И 

ХЕРЦЕГОВИНУ 

Члан 1. 
Овим Приручником утврђују се одобрена мјеста за 

некомерцијални увоз кућних љубимаца у Босну и 
Херцеговину. 

Члан 2. 
Одобрена мјеста из члана 1. овог Приручника су 

слиједећа: 
- Гранични прелаз Аеродром Бања Лука 
- Гранични прелаз Изачић 
- Гранични прелаз Стрмица 
- Гранични прелаз Ужљебић 
- Гранични прелаз Хукића Брдо 
- Гранични прелаз Градишка 
- Гранични прелаз Костајница 
- Гранични прелаз Нови Град 
- Гранични прелаз Козарска Дубица 
- Гранични прелаз Градина 
- Гранични прелаз Шамац 
- Гранични прелаз Брод 
- Гранични прелаз Аеродром Сарајево 
- Гранични прелаз Вардиште 
- Гранични прелаз Хум 
- Гранични прелаз Увац 
- Гранични прелаз Устибар 
- Гранични прелаз Метаљка 
- Гранични прелаз Витина 
- Гранични прелаз Аеродром Мостар 
- Гранични прелаз Неум I 
- Гранични прелаз Неум II 
- Гранични прелаз Дољани 
- Гранични прелаз Ивањица 
- Гранични прелаз Габела 
- Гранични прелаз Делеуша 
- Гранични прелаз Клобук 
- Гранични прелаз Зубци 
- Гранични прелаз Горица 
- Гранични прелаз Осоје 
- Гранични прелаз Ораховље 
- Гранични прелаз Црвени Грм 
- Гранични прелаз Бијача 
- Гранични прелаз Каменско 
- Гранични прелаз Присика 
- Гранични прелаз Аеродром Тузла 
- Гранични прелаз Орашје 
- Гранични прелаз Брчко 
- Гранични прелаз Павловића Мост 
- Гранични прелаз Рача 
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- Гранични прелаз Каракај 
- Гранични прелаз Братунац 
- Гранични прелаз Скелани 
- Гранични прелаз Шепак 

Члан 3. 
Овај Приручник ступа на снагу даном доношења и 

објављује се у "Службеном гласнику БиХ". 

Број 05-3-12-02-2-211-1/18 
06. марта 2018. године 

Сарајево 
Директор 

Љубомир Калаба, с. р.
 

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

353 
Na osnovu člana 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 

institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17) i člana 12. stav (3) Pravilnika o uslovima i načinu 
obavljanja internih konkursa, internih i eksternih premještaja 
državnih službenika u institucijama Bosne i Hercegovine 
("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), Agencija za 
državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj dužnosti, 
objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM OGLASIMA ZA MART 2018. GODINE 

I 
1. Mirela Alihodžić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za praćenje izrade i provođenja strategija, projekata i 
programa u sportu u Sektoru za sport, Ministarstvo civilnih 
poslova BiH, počev od 12.03.2018. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Dragana Bojanić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik - glavni knjigovođa u Sektoru za administraciju, 
finansije i analitičko - informatičke poslove, Agencija za 
forenzička ispitivanja i vještačenja, počev od 15.03.2018. 
godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Alen Bošnjaković, postavlja se na radno mjesto šef 

Laboratorije za masu, za plemenite kovine, za protok, za 
električne veličine, za jonizirajuće zračenje, Institut za 
mjeriteljstvo BiH, počev od 15.03.2018. godine. 

2. Državni službenik iz tačke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-138-4/18 
03. aprila 2018. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, s. r.
 
 

Na temelju članka 28. stavak 5. Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 

40/12 i 93/17) i članka 12. stavak (3) Pravilnika o uslovima i 
načinu obavljanja internih konkursa, internih i eksternih 
premještaja državnih službenika u institucijama Bosne i 
Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 62/10, 30/14 i 38/17), 
Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, po službenoj 
dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO 

INTERNIM NATJEČAJIMA ZA OŽUJAK 2018. GODINE 

I 
1. Mirela Alihodžić, postavlja se na radno mjesto šef Odsjeka 

za praćenje izrade i provedbu strategija, projekata i 
programa u sportu u Sektoru za sport, Ministarstvo civilnih 
poslova BiH, počev od 12.03.2018. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Dragana Bojanić, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik - glavni knjigovođa u Sektoru za administraciju, 
financije i analitičko - informatičke poslove, Agencija za 
forenzična ispitivanja i vještačenja, počev od 15.03.2018. 
godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Alen Bošnjaković, postavlja se na radno mjesto šef 

Laboratorije za masu, za plemenite kovine, za protok, za 
električne veličine, za jonizirajuće zračenje, Institut za 
mjeriteljstvo BiH, počev od 15.03.2018. godine. 

2. Državni službenik iz točke 1. razrješava se dužnosti 
državnog službenika na dosadašnjem radnom mjestu. 

3. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B4 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-138-4/18 
03. travnja 2018. godine 

Sarajevo
Direktor 

Neven Akšamija, v. r.
 
 

На основу члана 28. став 5. Закона о државној служби у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 и 93/17) и члана 12. став (3) Правилника о 
условима и начину обављања интерних конкурса, интерних и 
екстерних премјештаја државних службеника у 
институцијама Босне и Херцеговине ("Службени гласник 
БиХ", бр. 62/10, 30/14 и 38/17), Агенција за државну службу 
Босне и Херцеговине, по службеној дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 
ИНТЕРНИМ ОГЛАСИМА ЗА МАРТ 2018. ГОДИНЕ 

I 
1. Мирела Алихоџић, поставља се на радно мјесто шеф 

Одсјека за праћење израде и провођења стратегија, 
пројеката и програма у спорту у Сектору за спорт, 
Министарство цивилних послова БиХ, почев од 
12.03.2018. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 
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3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Драгана Бојанић, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник - главни књиговођа у Сектору за 
администрацију, финансије и аналитичко - 
информатичке послове, Агенција за форензичка 
испитивања и вјештачења, почев од 15.03.2018. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

III 
1. Ален Бошњаковић, поставља се на радно мјесто шеф 

Лабораторије за масу, за племените ковине, за проток, за 
електричне величине, за јонизирајуће зрачење, Институт 
за метрологију БиХ, почев од 15.03.2018. године. 

2. Државни службеник из тачке 1. разрјешава се дужности 
државног службеника на досадашњем радном мјесту. 

3. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б4 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-138-4/18 
03. априла 2018. године 

Сарајево 
Директор 

Невен Акшамија, с. р.
 

354 
Na osnovu člana 29. stav (4) Odluke o načinu polaganja 

javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10 i 
103/12), a u vezi sa članom 28. stav 5. Zakona o državnoj službi u 
institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik BiH", br. 
19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 
40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i Hercegovine, 
po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

OGLASIMA ZA MART 2018. GODINE 

I 
1. Adis Drakovac postavlja se na radno mjesto stručni saradnik 

za informatičke poslove u Odjelu za zaštitu svjedoka, 
Državna agencija za istrage i zaštitu, počev od 16.03.2018. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Jelena Durutović postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik - glavni inžinjer za informatiku u Odsjeku za 
informatiku, komunikacije i sigurnost informatičkih sistema 
Sektora za operativnu podršku, Državna agencija za istrage i 
zaštitu, počev od 16.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Arsen Rizvanović postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik - web administrator u Odsjeku za informatiku, 
komunikacije i sigurnost informatičkih sistema Sektora za 
operativnu podršku, Državna agencija za istrage i zaštitu, 
počev od 16.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Spomenka Grgić postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za dokazni materijal i administrativnu podršku u 
Odsjeku za operativno – tehnički nadzor i informatičku 

podršku Sektora za operativnu podršku, Državna agencija za 
istrage i zaštitu, počev od 16.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

V 
1. Nikolina Soldatić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik - veterinarski inspektor na granici u Odjeljenјu 
granične veterinarske inspekcije, Ured za veterinarstvo BiH, 
počev od 02.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

VI 
1. Slobodanka Božić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za veterinarske lijekove, narkotike i druge otrovne 
materije u Odjeljenјu za zdravlje i dobrobit životinјa, Ured 
za veterinarstvo BiH, počev od 02.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

VII 
1. Danko Vuković postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za informatiku i komunikacije Terenski ured Jug sa 
sjedištem u Čapljini, Granična policija BiH, počev od 
20.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

VIII 
1. Delila Kreštalica postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za normativno-pravne poslove u Odsjeku za 
normativno-pravne poslove Sektora za ljudske resurse, 
pravne, finansijsko-materijalne poslove i pisarnicu, Direkcija 
za koordinaciju policijskih tijela BiH, počev od 26.03.2018. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

IX 
1. Sonja Matković postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za kadrovske poslove i statusna pitanja u Odsjeku 
za upravljanje ljudskim resursima i obukama Sektora za 
ljudske resurse, pravne, finansijsko-materijalne poslove i 
pisarnicu, Direkcija za koordinaciju policijskih tijela BiH, 
počev od 26.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

X 
1. Kenan Čavčić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za informaciono komunikacijske tehnologije u Odsjeku za 
elektroniku Sektora za unutrašnje obezbjeđenje – Služba za 
zajedničke poslove institucija BiH, počev od 01.04.2018. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

XI 
1. Dijana Dalipagić, postavlja se na radno mjesto stručni 

saradnik za međuentitetsku saradnju u Odsjeku za 
međuentitetsku saradnju i koordinaciju Sektora za 
međunarodnu i međuentitetsku pravnu pomoć i saradnju – 
Ministarstvo pravde BiH, počev od 01.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XII 
1. Dragana Došlo, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

saradnik za finansijsko-materijalne poslove u Odsjeku za 
finansijsko-materijalne poslove Sektora za opšte, pravne i 
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finansijsko-materijalne poslove – Ministarstvo za ljudska 
prava i izbjeglice BiH, počev od 02.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIII 
1. Milan Kovač postavlja se na radno mjesto stručni saradnik – 

inspektor za strance u Terenskom centru Trebinje – Služba 
za poslove sa strancima, počev od 01.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz tačke 1. pripada plata iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-139-4/18 
03. aprila 2018. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Naven Akšamija, s. r.
 
 

Na temelju članka 29. stavak (4) Odluke o načinu polaganja 
javnog i stručnog ispita ("Službeni glasnik BiH", br. 96/07, 43/10 i 
103/12), a u svezi s člankom 28. stavak 5. Zakona o državnoj 
službi u institucijama Bosne i Hercegovine ("Službeni glasnik 
BiH", br. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 48/05, 2/06, 32/06, 
43/09, 8/10, 40/12 i 93/17), Agencija za državnu službu Bosne i 
Hercegovine, po službenoj dužnosti, objavljuje 

PREGLED 
POSTAVLJENIH DRŽAVNIH SLUŽBENIKA PO JAVNIM 

NATJEČAJIMA ZA OŽUJAK 2018. GODINE 

I 
1. Adis Drakovac postavlja se na radno mjesto stručni suradnik 

za informatičke poslove u Odjelu za zaštitu svjedoka, 
Državna agencija za istrage i zaštitu, počev od 16.03.2018. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

II 
1. Jelena Durutović postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik - glavni inžinjer za informatiku u Odsjeku za 
informatiku, komunikacije i sigurnost informatičkih sustava 
Sektora za operativnu potporu, Državna agencija za istrage i 
zaštitu, počev od 16.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

III 
1. Arsen Rizvanović postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik - web administrator u Odsjeku za informatiku, 
komunikacije i sigurnost informatičkih sustava Sektora za 
operativnu potporu, Državna agencija za istrage i zaštitu, 
počev od 16.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

IV 
1. Spomenka Grgić postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za dokazni materijal i administrativnu potporu u 
Odsjeku za operativno – tehnički nadzor i informatičku 
potporu Sektora za operativnu potporu, Državna agencija za 
istrage i zaštitu, počev od 16.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

V 
1. Nikolina Soldatić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik - veterinarski inspektor na granici u Odjeljenјu 
granične veterinarske inspekcije, Ured za veterinarstvo BiH, 
počev od 02.04.2018. godine. 

 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

VI 
1. Slobodanka Božić postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za veterinarske lijekove, narkotike i druge otrovne 
materije u Odjeljenјu za zdravlje i dobrobit životinјa, Ured 
za veterinarstvo BiH, počev od 02.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

VII 
1. Danko Vuković postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za informatiku i komunikacije Terenski ured Jug sa 
sjedištem u Čapljini, Granična policija BiH, počev od 
20.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

VIII 
1. Delila Kreštalica postavlja se na radno mjesto stručni 

savjetnik za normativno-pravne poslove u Odsjeku za 
normativno-pravne poslove Sektora za ljudske resurse, 
pravne, financijsko-materijalne poslove i pisarnicu, 
Direkcija za koordinaciju policijskih tijela BiH, počev od 
26.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

IX 
1. Sonja Matković postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za kadrovske poslove i statusna pitanja u Odsjeku 
za upravljanje ljudskim resursima i obukama Sektora za 
ljudske resurse, pravne, financijsko-materijalne poslove i 
pisarnicu, Direkcija za koordinaciju policijskih tijela BiH, 
počev od 26.03.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

X 
1. Kenan Čavčić, postavlja se na radno mjesto stručni savjetnik 

za informacijsko komunikacijske tehnologije u Odsjeku za 
elektroniku Sektora za unutarnje osiguranje – Služba za 
zajedničke poslove institucija BiH, počev od 01.04.2018. 
godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B3 platnog 
razreda državnih službenika. 

XI 
1. Dijana Dalipagić, postavlja se na radno mjesto stručni 

suradnik za međuentitetsku suradnju u Odsjeku za 
međuentitetsku suradnju i koordinaciju Sektora za 
međunarodnu i međuentitetsku pravnu pomoć i suradnju – 
Ministarstvo pravde BiH, počev od 01.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

XII 
1. Dragana Došlo, postavlja se na radno mjesto viši stručni 

suradnik za financijsko-materijalne poslove u Odsjeku za 
financijsko-materijalne poslove Sektora za opće, pravne i 
financijsko-materijalne poslove – Ministarstvo za ljudska 
prava i izbjeglice BiH, počev od 02.04.2018. godine. 

2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B2 platnog 
razreda državnih službenika. 

XIII 
1. Milan Kovač postavlja se na radno mjesto stručni suradnik – 

inspektor za strance u Terenskom centru Trebinje – Služba 
za poslove sa strancima, počev od 01.04.2018. godine. 
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2. Državnom službeniku iz točke 1. pripada plaća iz B1 platnog 
razreda državnih službenika. 

Broj 03-34-2-139-4/18 
03. travnja 2018. godine 

Sarajevo 
Direktor 

Neven Akšamija, v. r.
 
 

На основу члана 29. став (4) Одлуке о начину полагања 
јавног и стручног испита ("Службени гласник БиХ", бр. 
96/07, 43/10 и 103/12), а у вези са чланом 28. став 5. Закона о 
државној служби у институцијама Босне и Херцеговине 
("Службени гласник БиХ", бр. 19/02, 35/03, 4/04, 26/04, 37/04, 
48/05, 2/06, 32/06, 43/09, 8/10, 40/12 и 93/17), Агенција за 
државну службу Босне и Херцеговине, по службеној 
дужности, објављује 

ПРЕГЛЕД 
ПОСТАВЉЕНИХ ДРЖАВНИХ СЛУЖБЕНИКА ПО 
ЈАВНИМ ОГЛАСИМА ЗА МАРТ 2018. ГОДИНЕ 

I 
1. Адис Драковац поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за информатичке послове у Одјелу за заштиту 
свједока, Државна агенција за истраге и заштиту, почев 
од 16.03.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

II 
1. Јелена Дурутовић поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник - главни инжињер за информатику у Одсјеку 
за информатику, комуникације и сигурност 
информатичких система Сектора за оперативну 
подршку, Државна агенција за истраге и заштиту, почев 
од 16.03.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

III 
1. Арсен Ризвановић поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник - wеb администратор у Одсјеку за 
информатику, комуникације и сигурност 
информатичких система Сектора за оперативну 
подршку, Државна агенција за истраге и заштиту, почев 
од 16.03.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

IV 
1. Споменка Гргић поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за доказни материјал и административну 
подршку у Одсјеку за оперативно – технички надзор и 
информатичку подршку Сектора за оперативну 
подршку, Државна агенција за истраге и заштиту, почев 
од 16.03.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

V 
1. Николина Солдатић поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник - ветеринарски инспектор на граници 
у Одјељењу граничне ветеринарске инспекције, 
Канцеларија за ветеринарство БиХ, почев од 02.04.2018. 
године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

 
VI 

1. Слободанка Божић поставља се на радно мјесто виши 
стручни сарадник за ветеринарске лијекове, наркотике и 
друге отровне материје у Одјељењу за здравље и 
добробит животиња, Канцеларија за ветеринарство БиХ, 
почев од 02.04.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

VII 
1. Данко Вуковић поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за информатику и комуникације Теренска 
канцеларија Југ са сједиштем у Чапљини, Гранична 
полиција БиХ, почев од 20.03.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

VIII 
1. Делила Крешталица поставља се на радно мјесто 

стручни савјетник за нормативно-правне послове у 
Одсјеку за нормативно-правне послове Сектора за 
људске ресурсе, правне, финансијско-материјалне 
послове и писарницу, Дирекција за координацију 
полицијских тијела БиХ, почев од 26.03.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

IX 
1. Соња Матковић поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за кадровске послове и статусна 
питања у Одсјеку за управљање људским ресурсима и 
обукама Сектора за људске ресурсе, правне, 
финансијско-материјалне послове и писарницу, 
Дирекција за координацију полицијских тијела БиХ, 
почев од 26.03.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 

X 
1. Кенан Чавчић, поставља се на радно мјесто стручни 

савјетник за информационо комуникацијске технологије 
у Одсјеку за електронику Сектора за унутрашње 
обезбјеђење – Служба за заједничке послове 
институција БиХ, почев од 01.04.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б3 
платног разреда државних службеника. 

XI 
1. Дијана Далипагић, поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник за међуентитетску сарадњу у Одсјеку за 
међуентитетску сарадњу и координацију Сектора за 
међународну и међуентитетску правну помоћ и сарадњу 
– Министарство правде БиХ, почев од 01.04.2018. 
године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

XII 
1. Драгана Дошло, поставља се на радно мјесто виши 

стручни сарадник за финансијско-материјалне послове у 
Одсјеку за финансијско-материјалне послове Сектора за 
опште, правне и финансијско-материјалне послове – 
Министарство за људска права и избјеглице БиХ, почев 
од 02.04.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б2 
платног разреда државних службеника. 
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XIII 
1. Милан Ковач поставља се на радно мјесто стручни 

сарадник – инспектор за странце у Теренском центру 
Требиње – Служба за послове са странцима, почев од 
01.04.2018. године. 

2. Државном службенику из тачке 1. припада плата из Б1 
платног разреда државних службеника. 

Број 03-34-2-139-4/18 
03. aprila 2018. године 

Сарајево
Директор 

Невен Акшамија, с. р.
 

 

 

 

S A D R Ž A J 

 
PARLAMENTARNA SKUPŠTINA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

334 Zakon o parlamentarnom nadzoru (bosanski jezik) 1
 Zakon o parlamentarnom nadzoru (hrvatski jezik) 8
 Закон о парламентарном надзору (српски језик) 16
335 Zakon o izmjeni Zakona o plaćama i naknadama u 

institucijama Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 24
 Zakon o izmjeni Zakona o plaćama i naknadama u 

institucijama Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 24
 Закон о измјени Закона о платама и накнадама у 

институцијама Босне и Херцеговине (српски 
језик) 24

336 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine (bosanski jezik) 25

 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
zrakoplovstvu Bosne i Hercegovine (hrvatski jezik) 25

 Закон о измјенама и допунама Закона о 
ваздухопловству Босне и Херцеговине (српски 
језик) 26

337 Odlukа o razrješenju zamjenika direktora Аgencije 
za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv 
korupcije (bosanski jezik) 26

 Odluka o razrješenju zamjenika ravnatelja Agencije 
za prevenciju korupcije i koordinaciju borbe protiv 
korupcije (hrvatski jezik) 26

 Одлука о разрјешењу замјеника директора 
Агенције за превенцију корупције и 
координацију борбе против корупције (српски 
језик) 27

PREDSJEDNIŠTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

338 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće
rezerve (bosanski jezik) 27

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 27

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 27

339 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 28

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 28

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 28

340 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 29

 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 29

 Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 29

341 Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
rezerve (bosanski jezik) 30
Odluka o interventnom korištenju sredstava tekuće 
pričuve (hrvatski jezik) 30
Одлука о интервентном коришћењу средстава 
текуће резерве (српски језик) 30

VIJEĆE MINISTARA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

342 Odluka o robama koje se podvrgavaju pregledu od 
strane graničnih veterinarskih inspektora (bosanski 
jezik) 31
Odluka o robama koje se podvrgavaju pregledu od 
strane graničnih veterinarskih inspektora (hrvatski 
jezik) 51
Oдлукa о робама које се подвргавају прегледу од 
стране граничних ветеринарских инспектора 
(српски језик) 72

343 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 94
Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 95
Одлукa о стицању држављанства Босне и 
Херцеговине (српски језик) 95

344 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 95
Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 96
Одлука о стицању држављанства Босне и 
Херцеговине (српски језик) 96

345 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 96
Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 96
Одлука о стицању држављанства Босне и 
Херцеговине (српски језик) 97

346 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 97
Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 97
Одлука о стицању држављанства Босне и 
Херцеговине (српски језик) 98

347 Odluka o sticanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (bosanski jezik) 98
Odluka o stjecanju državljanstva Bosne i 
Hercegovine (hrvatski jezik) 98
Одлука о стицању држављанства Босне и 
Херцеговине (српски језик) 98
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348 Odluka o odobravanju izdavanja dodatne državne 
garancije po Ugovoru o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu od 26. aprila 2012. godine između 
Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" 
Banja Luka i Europske banke za obnovu i razvoj 
(Banja Luka - Doboj - Faza 1) (bosanski jezik) 99

 Odluka o odobravanju izdavanja dodatnog državnog 
jamstva po Ugovoru o Amandmanu broj 2 na 
Ugovor o zajmu od 26. travnja 2012. godine između 
Javnog poduzeća "Autoputevi Republike Srpske" 
Banja Luka i Europske banke za obnovu i razvitak 
(Banja luka - Doboj - Faza 1) (hrvatski jezik) 100

 Одлукa о одобравању издавања додатне државне 
гаранције по Уговору о Амандману број 2 на 
Уговор о зајму од 26. априла 2012. године 
између Јавног предузећа "Аутопутеви 
Републике Српске" Бања Лука и Европске банке 
за обнову и развој (Бања Лука - Добој - Фаза 1) 
(српски језик) 100

KOMISIJA ZA OČUVANJE 
NACIONALNIH SPOMENIKA 
BOSNE I HERCEGOVINE 

349 Odluka broj 03-2.3-37/18-3 (bosanski jezik) 101
 Odluka broj 03-2.3-37/18-3 (hrvatski jezik) 102
 Одлука број 03-2.3-37/18-3 (српски језик) 103
350 Odluka broj 07.5-2.3-37/18-5 (bosanski jezik) 103
 Odluka broj 07.5-2.3-37/18-5 (hrvatski jezik) 104
 Одлука број 07.5-2.3-37/18-5 (српски језик) 105

NEZAVISNI OPERATOR SISTEMA U BOSNI I 
HERCEGOVINI 

351 Finansijski izvještaji za godinu koja se završava 31. 
decembra 2017. godine i Izvještaj nezavisnog 
revizora (bosanski jezik) 107

 Financijska izvješća za godinu koja se završava 31. 
prosinca 2017. godine i Izvješće neovisnog revizora 
(hrvatski jezik) 109

Финансијски извјештаји за годину која се 
завршава 31. децембра 2017. године и Извјештај 
независног ревизора (српски језик) 111

URED ZA VETERINARSTVO 
BOSNE I HERCEGOVINE 

352 Priručnik kojim se utvrđuju odobrena mjesta za 
ulazak kućnih ljubimaca u Bosnu i Hercegovinu 
(bosanski jezik) 113
Priručnik kojim se utvrđuju odobrena mjesta za 
ulazak kućnih ljubimaca u Bosnu i Hercegovinu 
(hrvatski jezik) 114
Приручник којим се утврђују одобрена мјеста за 
улазак кућних љубимаца у Босну и Херцеговину 
(српски језик) 114

AGENCIJA ZA DRŽAVNU SLUŽBU 
BOSNE I HERCEGOVINE 

353 Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim oglasima za mart 2018. godine (bosanski 
jezik) 115
Pregled postavljenih državnih službenika po 
internim natječajima za ožujak 2018. godine 
(hrvatski jezik) 115
Преглед постављених државних службеника по 
интерним огласима за март 2018. године (српски 
језик) 115

354 Pregled postavljenih državnih službenika po javnim 
oglasima za mart 2018. godine (bosanski jezik) 116
Pregled postavljenih državnih službenika po javnim 
natječajima za ožujak 2018. godine (hrvatski jezik) 117
Преглед постављених државних службеника по 
јавним огласима за март 2018. године (српски 
језик) 118
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BANK d.d. 338-320-22000052-11, VAKUFSKA BANKA d.d. Sarajevo 160-200-00005746-51, HYPO-ALPE-ADRIA-BANK A.D. Banja Luka, filijala Brčko 552-000-
00000017-12, RAIFFEISEN BANK d.d. BiH Sarajevo 161-000-00071700-57 - Štampa: "Unioninvestplastika" d.d. Sarajevo - Za štampariju: Jasmin Muminović -
Reklamacije za neprimljene brojeve primaju se 20 dana od izlaska glasila. 
"Službeni glasnik BiH" je upisan u evidenciju javnih glasila pod rednim brojem 731. 
Upis u sudski registar kod Kantonalnog suda u Sarajevu, broj UF/I - 2168/97 od 10.07.1997. godine. - Identifikacijski broj 4200226120002. - Porezni broj 01071019. -
PDV broj 200226120002. Molimo pretplatnike da obavezno dostave svoj PDV broj radi izdavanja poreske fakture. 
Pretplata za I polugodište 2018. za "Službeni glasnik BiH" i "Međunarodne ugovore" 120,00 KM, "Službene novine Federacije BiH" 110,00 KM. 
Web izdanje: http://www.sluzbenilist.ba - godišnja pretplata 240,00 KM 
 


